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Rozvažovala tedy u sebe (pokud to vůbec šlo, byla horkem celá ospalá a zmámená), zda bude dost zábavné uvít si věneček z kopretin, aby kvůli tomu vstala a natrhala si je, a tu k ní přiběhl Bílý Králík s červenýma očima.

	Nebylo na tom nic zvláštního a nijak podivné to Alence nepřipadalo, když Králík prohodil: „Jeje! Jeje! Přijdu pozdě!“ (Když nad tím potom dumala, napadlo ji, že ji to mělo zarazit, jenže v tu chvíli jí to připadlo docela samozřejmé); ale když pak Králík dokonce vyndal z kapsy u vesty hodinky, podíval se na ně a běžel dál, Alenka vyskočila; blesklo jí hlavou, že jakživa neviděla, aby měl Králík kapsu u vesty, natož aby z ní vyndával hodinky, popadla ji zvědavost a rozběhla se přes pole za ním a šťastně ho dohonila, zrovna když pod keřem hupl do velké králičí díry.

	V mžiku se pustila Alenka za ním, a jak se zas dostane ven, na to vůbec nepomyslila.

	(Lewis Carroll, Alenka v kraji divů, překlad Hana a Aloys Skoumalovi)

	
Co všechno se může stát v zoologické zahradě

	Na nejvyšší větvi nejodlehlejšího stromu v zadní části voliéry seděla vrána s červenýma očima a snila své temné, hrůzostrašné sny. Kdyby tyto sny měly hmotnou podstatu, pak by propálily zem a roztavily železné závory a ocelové sítě, které bránily vězni uniknout. Kdyby měly hmotnou podstatu, vypálily by díru do vzduchu a otevřely průchod na onen svět, do kterého tato vrána náležela a kam se zoufale potřebovala vrátit. Jenže sny jsou prchavé a posloužily jen k zabíjení času a k tomu, aby se stávaly ještě hrůznějšími, jak se dny vlekly a vrána neměla šanci na útěk.

	Vrána byla ve skutečnosti Noční Stín, čarodějnice z Temného Polomu, která se už více než pět let nemohla dostat zpět do Landoveru, polapena ve své současné podobě.

	Myslela na to každý den svého zajetí. Seděla na větvi stranou všech ostatních ptáků, neschopných kritického myšlení a nacházejících jistý díl štěstí a spokojenosti v této poněkud politováníhodné formě. Pro ni neexistoval žádný zdroj štěstí či spokojenosti, měla jen hořké myšlenky na to, co se přihodilo nebo co už nikdy nenastane. Její ztracený svět. Její ukradený život. Její skutečná identita. Všechno, co kdy měla předtím, než se rozhodla využít toho děvčátka, dcery krále a královny, pro své záměry.

	Mistaya Holidayová, princezna Landoveru, byla dítětem tří světů – a rodičů, kteří netušili nic o tom, co jejich dítě potřebuje nebo čím by se mohlo stát, kteří se jen snažili uchránit ji před jejím osudem, jímž bylo stát se čarodějnicí.

	Stačil pouhý zvuk jejího jména v tichých vířících myšlenkách čarodějnice, aby se její mysl rozpálila jako politá koncentrovanou kyselinou a ovládl ji znovu vztek a nenávist. Těmto pocitům neubývalo na intenzitě, nikdy neochladly, a byla si celkem jistá, že dokud to dítě nebude mrtvé, anebo opět v její moci, nedojde klidu. I kdyby ji v kleci věznili a ona nezískala svou pravou podobu třeba tisíc let, nikdy se s tím nesmíří.

	Ve své trýzněné mysli si čarodějnice přehrávala poslední momenty svého původního života, jak probíhal, jak skončil a náhle se stal noční můrou, kterou nyní musela snášet. To dítě měla ve své moci: získala si je na svou stranu, zvítězila nad ním: dívenka se stala její svěřenkyní, novou žačkou černé magie. A pak se všechno začalo hroutit. Všechny okolnosti a události se obrátily proti ní, ztratila nad situací kontrolu; pokusila se jí to vysvětlit, ale bezúspěšně. Byla nucena čelit dívčiným rodičům a jejich spojencům. A vracela jim údery pomocí magie, která se jaksi obrátila proti ní: místo aby potrestali dítě za neposlušnost vyhnanstvím do cizího světa, byla to ona, koho se zbavili, koho proměnili ve zvíře jí tak blízké.

	Donekonečna se pokoušela přijít na to, proč se to zvrtlo, ale ani po těch letech si nebyla jistá.

	Ostatní ptáci se červenooké vráně vyhýbali. Cítili, že není jako oni, že se jedná o úplně jiný druh, že je nebezpečná, že by se jí měli bát. Vůbec se k ní nepřibližovali a nechávali ji na pokoji. Tu a tam se některý spletl a zavítal příliš blízko. Pak sloužil jako odstrašující příklad, kdyby se přestali mít na pozoru. Nikdy to nebylo hezké. A zřídka to bylo rychlé. Ostatní ptáci se v případě vrány s červenýma očima snažili nedělat chyby.

	A to bylo to nejlepší, co mohla Noční Stín, čarodějnice z Temného Polomu, očekávat, pokud by se jí nepodařilo uniknout.

	Vince postával na kraji pozemku a prohlížel si tu podivnou vránu, což dělal většinu času po dobu pěti let, jež uběhly od jejího náhlého a tajemného příchodu. Každý den při odchodu z práce – pokud se zrovna nevyskytl nějaký závažný důvod, pro který musel spěchat domů k rodině – se zastavil a díval se. Nedokázal by vysvětlit proč, i kdyby ho k tomu někdo nutil. Woodlandský zoopark byl plný prapodivných a exotických zvířat, některé druhy byly tak vzácné, že se nevyskytovaly ani ve volné přírodě. Jedním z nich byla i vrána s červenýma očima. Od samého počátku se ornitologové a ostatní zoologové pokoušeli zjistit, zda je to nějaký zvláštní druh, nebo jen anomálie běžné vrány, ale bezúspěšně. Vincovi to bylo jedno. Vrána ho prostě fascinovala a rád si ji prohlížel.

	Ani se nijak nezabýval tím, jestli se to vráně líbí, že ji neustále obhlíží. Její červené oči byly velmi soustředěné, plné nepochopitelného rozrušení. Přál si znát její příběh, ale to se mu nikdy nepodaří. Vrány přece nemluví a nejspíš ani moc nepřemýšlejí. Chovají se jen na základě instinktů, které jsou jim dány. Umějí přežít.

	„Jak ses sem dostala?“ zeptal se Vince tiše mluvil sám pro sebe a koukal na ptáka, který mu pohled oplácel.

	Vrána se zničehonic objevila v místním útulku pro zvířata. Stále uvažoval nad tím, jak se to mohlo stát. Útulek tvořil uzavřený komplex a ptáci nelétali jen tak dovnitř a ven. Až na tuhle vránu. Té se to nějak podařilo.

	Odborníci se ji opakovaně snažili chytit, když ji převezli do zoo: doufali, že se k ní dostanou dost blízko, aby ji mohli pečlivě prozkoumat. Ale na to měli myslet dřív, než ji vypustili do voliéry. Všechny pokusy selhaly. Pták jako by pochopil jejich snahy v časovém předstihu a zmařil všechny jejich pokusy o kontakt. Museli se spokojit se studiem z povzdálí, čemuž se věnovali, dokud jejich pozornost neupoutaly záležitosti slibující plodnější výsledky. Kdyby ten pták nebyl jen ptákem, ale jednou z velkých kočkovitých šelem, nebo některým z gigantů poflakujících se po africké stepi, stál by za větší pozornost, uvažoval Vince. Našlo by se víc peněz na výzkum, víc zájmu veřejnosti, víc úsilí ke zjištění jeho původu. Vince věděl o chodu zooparku své. Kdo maže, ten jede.

	Vince pozoroval vránu ještě chvíli. Posedávala vysoko ve větvích jako samotná královna nad všemi věcmi světa. Tak majestátně. Skoro pohrdavě. Jako by si uvědomovala, že je někým mnohem víc než ostatní.

	Zavrtěl hlavou. Takhle ptáci určitě neuvažují. Je to hloupost myslet si, že ano.

	Pohlédl na hodinky. Čas na cestu domů. Žena s dětmi na něj budou čekat s večeří. V televizi večer dávají zápas, na který se chce dívat. Protáhl se a zívl. Zítra ho čeká další pracovní den.

	Odcházel, mířil k parkovišti a ke svému autu, když ho cosi přimělo, aby se ohlédl. Vrána s červenýma očima ho stále pozorovala, sledovala jeho pohyby. Vince znepokojeně zavrtěl hlavou. Neměl na sobě rád upřený pohled, zvláště ne od ptáka. Člověku to nahání husí kůži. Jako by ho chtěla stopovat nebo tak něco. Jako by ho chtěla chytit a zabít, kdyby se dostala na svobodu.

	Odvrátil od ní pohled a pokračoval v chůzi, přitom si nadával za tak hloupé myšlenky. Vždyť je to jenom pták. Jenom pták.

	
Neočekávané souvislosti

	Ředitelka Harriet Appletonová seděla vzpřímeně u stolu, což byla obrovská dřevěná nestvůra, která, jak napadlo Mistayu, byla vybrána na toto místo za tím účelem, aby studenti vstupující do velesvatyně školy pocítili svou nicotnost. Po letitém leštění pravděpodobně neposlušnými studentkami stůl zářil jako broušený drahokam. Troufalých duší v této instituci muselo být přehršel, neboť slova jako fair play nebo spravedlnost představovala cosi primitivního, či dokonce překonaného.

	„Pojď dál, Misty,“ uvítala ji slečna Appletonová. „Posaď se.“

	Pronesl pavouk k mouše, pomyslela si Mistaya.

	Nejraději by té ženě přesně vysvětlila, jak by naložila s její pobídkou, nicméně zavřela za sebou dveře a přistoupila ke dvěma židlím umístěným před stolem. Na moment se zarazila, váhala, kterou si má vybrat, a pak se posadila.

	Oknem kanceláře ředitelky byl výhled na kampus, na holé stromy ohlašující příchod prosince, zemi pokrytou ranní jinovatkou a budovy stavěné z kamene a cihel, jejichž obrysy působily ostře, připomínaly středověkou pevnost, choulily se před teplotami hluboko pod nulou. Nová Anglie nebyla v tomto ročním období přívětivým místem pro teplokrevná stvoření, ani stavení se netvářila nijak nadšeně. I když co se týká budov, člověk si nemůže být jistý.

	„Misty,“ přerušila ředitelka tok jejích myšlenek. Ruce měla pohodlně složené na desce stolu, oči upřené na dívku. „Myslím, že si musíme promluvit, ty a já. Ovšem trochu jinak než doposud.“

	Natáhla se po složce, jediném předmětu v její blízkosti, nepočítaje telefon, kamennou sošku sovy a školní pohár naplněný sbírkou per a tužek. Také tam stál rámeček obrácený k Mistaye zády. Docela by ji zajímalo, kdo je na obrázku, to by však musela vstát a obejít stůl, což by za žádných okolností neudělala.

	Ředitelka složku otevřela a dala se do šustění papíry uvnitř, i když si Mistaya byla docela jistá, že už její obsah četla tolikrát, až se jí všechna slova vryla do paměti. Slečna Appletonová člověka provokovala, ale nebyla blázen.

	„Je to tvoje třetí návštěva v mé kanceláři za necelé tři měsíce,“ zdůraznila Harriet Appletonová tiše. Její hlas zněl záměrně hlubokým tónem. Mistaya se domnívala, že tak činí, aby podtrhla vážnost situace. „Ani jedna se neřadí k těm příjemným, kdy se s našimi studenty setkávám ráda. O to více znepokojující je skutečnost, že k ani jedné nemuselo dojít.“

	Odmlčela se, ale Mistaya se neozvala, očima se vpíjela do ostrých rysů ředitelky – její obličej jí trochu připomínal Cruellu De Vil z filmu o dalmatinech. Copak nikde v Americe neexistovaly pohledné ředitelky škol?

	„Když jsem si tě pozvala poprvé,“ pokračovala ředitelka tohoto momentu, „bylo to kvůli incidentu se správou zeleně. Řekla jsi jim, že nemají právo pokácet strom, i přesto, že měli povolení od ministerstva. Zorganizovala jsi školní protest, do kterého se zapojily stovky studentek, a na tři dny byla přerušena výuka.“

	Mistaya přikývla. „Stromy jsou vnímavé bytosti. Ten měl přes dvě stě let a byl dokonale naladěný na náš svět, starý a hrdý představitel svého druhu. Nikdo se ho nezastal, a tak jsem se rozhodla, že to udělám já.“

	Ředitelka se usmála. „Ano, to jsi říkala i tenkrát. Ale snad si vzpomeneš, jak jsem navrhovala projednání této záležitosti buď se studentskou radou, nebo se mnou, dříve než by došlo ke studentským protestům, aby se předešlo disciplinárním opatřením, která následovala.“

	„Stálo to za to,“ prohlásila Mistaya. Posadila se ještě víc zpříma a vzdorovitě pozvedla bradu.

	Harriet Appletonová si povzdechla. „To jsem ráda, že si to myslíš. Ale zdá se, že ses ze svého jednání nepoučila. Tvá následující návštěva v této kanceláři byla stejná písnička. Nepřišla jsi ze všeho nejdříve za mnou, jak jsem tě žádala. Znovu jsi vzala chod věcí do svých rukou. Tentokrát šlo o nějaké rituální jizvení, jak si vzpomínám. Založila jsi klub – znovu bez povolení, či dokonce konzultace s učitelským sborem – s programem sbližování s přírodou. Namísto výložek nebo jiných odznaků ses rozhodla pro jizvy. Mělo jít o umělecký styl původem od afrických domorodých kmenů, jak jsi nám vysvětlovala, i když jsem nikdy nepochopila, jakou to mělo souvislost snáší školou. Než se to doneslo studentské radě a následně mně, došlo k více než dvaceti zjizvením.“

	Mistaya nic neříkala. Co by také měla říct? Slečna Jabkoprdelka to vyjádřila přesně, i když vůbec nepochopila, co bylo v sázce. Když člověk nevěnuje čas spojení se živými věcmi kolem sebe – kromě vztahů s ostatními studenty – pak riskuje nenapravitelné poškození životního prostředí. To se naučila v Landoveru, ale takovou moudrostí tato země, nebo spíš tento svět nedisponoval. Bylo nesmírně znepokojivé zjištění, že studentky Carringtonské dívčí střední školy byly v tomto ohledu naprosto nevzdělané. Mistaya uskutečnila nezbytnou výuku prostřednictvím hry. Vstup do klubu, změň svět. Jizvy měly podtrhnout míru věrnosti jednotlivých členek a měly sloužit jako připomínka bolesti a strádání způsobených lidskou ignorancí. Navíc se měly zjizvit ostrými konečky větví stromů, tedy součástmi živého světa, které měly bránit do posledního dechu. Podle ní to bylo všechno naprosto dokonalé.

	Navíc si dělaly jizvy na místech, které nejsou běžně za denního světla k vidění.

	„Nemyslela jsem si, že bych tím měla někoho obtěžovat,“ nabídla neúčinný pokus o vysvětlení. „Každý, kdo se přidal, tak činil dobrovolně.“

	„Ale jejich zákonní zástupci neměli ten dojem, když se o tom dozvěděli. Nevím, co ti rodiče doma dovolí, ale dokud jsi v Carringtonu, musíš dodržovat pravidla. A pravidla říkají, že k založení klubu nebo kroužku činného na půdě kampusu potřebuješ povolení. Studentky jsou nezletilé, Misty. Ty jsi nezletilá. Vždyť je ti patnáct!“

	No, technicky možná. Podle vzhledu. Její skutečný věk však byl otázkou diskusí dokonce i u nich doma. Rozlišujeme věk fyzický, a pak mentální. Dají se počítat roky života, a pak také šíře, do jaké je rozvinuta mysl. Na jedné straně jsou odžité roky a na druhé mentální zralost. Když se narodíte ze semenáčku živeného zemí, kde jsou kouzla skutečná a jsou vlastně vaší součástí, pak obecně přijímaná pravidla růstu nemusí platit. Nemělo smysl to v tuto chvíli rozebírat. Slečna Harriet Přihlouplá by to nikdy nepochopila, i kdyby se jí to Mistaya pokoušela vysvětlovat až do konce následujícího roku.

	„A tím se dostáváme k důvodu tvé dnešní návštěvy,“ pokračovala ředitelka a důležitě přitom vrtěla hlavou. „Ani mě nenapadlo, že bys ignorovala moje druhé varování, že bys jednala za mými zády. Vždyť jsme ti to jasně vysvětlili: takové jednání nebude tolerováno za žádných okolností. Co sis myslela?“

	„Mluvíte o Rhondě Mastersonové?“ zeptala se nevěřícně.

	„Ano, o Rhondě Mastersonové. Právě o Rhondě. Dostala hysterický záchvat! Zdravotnice jí musela podat sedativa. Budu muset informovat její rodiče. Neumím si představit, co jim mám říct. Že jsi jí vyhrožováním způsobila trauma? Že jsi ji vyděsila tak, že o tom mluví celá škola? Jsem zhrožena, Misty. A mám zlost.“

	Mistaya tomu docela věřila. Ale nechápala, v čem je problém. „Ona mi nadávala. Dělala to přede všemi. Dělala to, aby mě naštvala, což se stalo. Dostala, co si zasloužila.“

	„Za to, že ti nadávala? Jak ti nadávala?“

	Mistaya stáhla rty. „Nemůžu to opakovat. Neřeknu to.“

	„Ale co jsi jí provedla, že se tak vyděsila?“

	Tak to nebylo jednoduché vysvětlit a Mistaya věděla, že by se o to neměla ani pokoušet, pokud si bude chtít zachovat pravdu o své identitě pro sebe. Princezna z Landoveru, narozena z lidského tvora, který byl původem z tohoto světa, a sylfy, jež se příležitostně převtělovala v strom jak by něco takového mohla vysvětlit? Bylo nemyslitelné, aby jim řekla pravdu o svém otci. Kdyby jim prozradila něco o své matce, snad by to přineslo trochu důvěryhodnosti jejím ochranitelským snahám vůči stromům, ale jinak by nejspíš přišla o zbytek důvěryhodnosti vlastní. A jakmile by se jim zmínila o svém skutečném životě, který neprobíhal v Landoveru, ve státě Maryland, jak se všichni domnívali, ale v Království landoverském, nacházejícím se v úplně jiném světě, nejspíš by ji někam uvěznili pro nepříčetnost. Takže toho moc říct nemohla.

	Přesto něco povědět musela.

	Povzdechla si. „Jenom jsem Rhondě řekla, že jestli nepřestane, tak to má spočítané, to je všechno.“

	Avšak Harriet Appletonová už potřásala hlavou na znamení nespokojenosti. „Muselo v tom být něco víc než takové řeči. Něco jsi jí zašeptala a pak – jak jsem se dozvěděla od ostatních studentů – jsi… jsi udělala něco dalšího.“

	Ostatní studenti. Rhondiny patolízalské nohsledky, všechny z východního pobřeží, s modrou krví, hodně peněz, krátký rozum. To ony se po ní vozily od jejího příchodu do Carringtonu, vysmívaly se jí, škádlily ji, původkyně všech zlomyslností, dělaly všechno pro to, aby jí znepříjemnily život. Tentokrát to přepískly. I když to měla zakázané za všech okolností, použila magii. Stačila malá troška a holky padly na zadek. Malé kouzlo, které vyvolalo obraz někoho, koho zná z Landoveru. Toho někoho by tady nikdo nechtěl potkat ani ve snu.

	Ukázala jim Straba. Zblízka a osobně. Zvláště Rhonda byla nucena si přičichnout k jeho smradlavému dračímu dechu.

	„A co jsem jako měla udělat?“ zeptala se ve snaze všechno obrátit vzhůru nohama.

	„Děvčata říkají, že se přímo před Rhondou objevil drak.“

	Mistaya zasimulovala nedůvěřivý pohled. „Jak jsem mohla způsobit, že se před ní objevil drak? Jak jsem to jako měla udělat? Mělo to být nějaké kouzlo, nebo co?“

	Slečna Appletonová se zamračila. „Já nevím, Misty. Ale myslím, že jsi nejspíš opravdu udělala, co říkají. Jsi neobyčejná mladá dáma. Prokázala jsi schopnost přesvědčování, jaká převyšuje možnosti ostatních studentek. Jsi přirozeným vůdcem a odhodlaným, i když poněkud neukázněným obhájcem všeho, čemu věříš. Jakmile se k něčemu odhodláš, zdá se, že tě nic neodradí. Jsi vynikající studentka. Tvé výsledky jsou výborné. Pokud někdo mohl Rhondu přesvědčit o tom, že vidí draka, pak jsi to mohla být jedině ty.“

	Předklonila se. „Podstatou všeho je skutečnost, že jsi udělala něco, co tu dívku vyděsilo. Není to poprvé, co jsi porušila pravidla, a jsem si docela jistá, že pokud všechno takhle půjde dál, nebude to ani naposledy. Nemůžu si dovolit takové narušování. Toto je vzdělávací instituce. V zájmu vzdělávacího procesu a jeho funkčnosti se studenti musejí podrobit pravidlům slušného chování a respektovat všechna nařízení. Nerada používám tohoto obratu, ale studenti musí najít způsob, jak se přizpůsobit. Jak se zdá, ty to nepokládáš za nutné.“

	„Máte pravdu, nepokládám,“ souhlasila Mistaya. „Myslím si, že jsme tady proto, abychom objevovaly svá nitra, abychom následně mohly udělat něco významného se svými životy. Nemyslím si, že bychom se měly přizpůsobovat; myslím si, že bychom se měly vyjímat. Myslím si, že bychom neměly být jako ostatní.“

	Ředitelka pokývla hlavou a povzdechla si. „To platí, když jsi starší, ale ne když se nacházíš ve škole, která tě má připravit na vysokoškolská studia. Carrington je přípravou na dospělost; není to chemická laboratoř ke skutečnému procesu. Ne tak, jak to vidíš ty.“

	Sáhla do složky, vyňala zní obálku a podala ji Mistaye. „Jsi s okamžitou platností dočasně vyloučena z carringtonské školy, Misty. V tomto dopise je zevrubně sepsáno proč. Přečti si to. Kopie zasílám tvým rodičům. Pokoušela jsem se jim zatelefonovat, ale nedovolala jsem se. Domnívám se, že jsou opět na cestách. Podařilo se mi kontaktovat pana Milese Bennetta, právního zástupce tvého otce, slíbil mi, že se bude snažit je kontaktovat. Ale snad bude lepší, když jim všechno vysvětlíš sama. Nemusíš odejít do konce týdne, dokud neskončí vyučování před vánočními prázdninami.“

	„Moji rodiče…“ začala svou řeč Mistaya, zbytek spolkla a ztichla. Dočasně vyloučena? Za to, že Rhonda Mastersonové uviděla draka? To je směšné!

	„Chci, abys šla domů a zauvažovala nad naší dnešní rozmluvou,“ pokračovala Harriet Appletonová a rozložila ruce nad složkou. „Jestliže se přiměješ být studentkou, jak se od tebe na Carringtonu očekává, a jestli mě přesvědčíš, že můžeš být jednou ze zdejších žaček, budu uvažovat o tvém opětném zařazení.“ Odmlčela se. „Jinak se obávám, že si budeš muset najít jinou školu. Je mi to líto, Misty, opravdu.“

	Mistaya se postavila, pořád ještě v šoku. „Rozumím,“ pronesla. „Ale myslím si, že to není spravedlivé.“

	„To mě nepřekvapuje,“ souhlasila slečna Appletonová. „Jeď domů a přemýšlej o tom. Pak možná změníš názor. Pevně doufám. Opravdu nerada bych ztratila takovou studentku.“

	Mistaya se otočila a odešla z místnosti. Myslela jen na to, jak bude její otec naštvaný.

	Vyplížila se z budovy do poledního chladu. Její vztek vzrůstal, jak si znovu a znovu promítala jednotlivosti setkání s ředitelkou a všechny události, které mu předcházely. Nijak zvlášť jí nevadilo vyloučení. Po pravdě řečeno, i když by to nahlas nikdy nepřiznala, nevadilo by jí, kdyby ji vyloučili s konečnou platností. Nenáviděla Carrington, nenáviděla ostatní studentky a nenáviděla celý tento svět. Byl to svět otce, ne její, on ji však přinutil, aby sem šla. Řeči o chybném myšlení!

	Je načase, aby ses něco dozvěděla o jiných místech, než je Landover, Mistayo. Potřebuješ trávit čas s dívkami svého věku. Potřebuješ si rozšířit vzdělání cestováním a novými zkušenostmi. Questor a Abernathy udělali, co mohli, ale teď…

	Kecy, kecy, kecy. Otec. Občas býval zabedněný. Nepotřebovala nic jiného než to, čeho se jí dostávalo v Landoveru, a nepochybně se nepotřebovala obtěžovat životem ve světě, kde se nikdy nedělo nic mimořádného nebo zajímavého. Nenáviděla zdejší pachy, chutě a většinu toho, co viděla. Nenáviděla vyučování, které působilo monotónně a nepředstavovalo pro ni nic nového. Kdo by si jejich předměty vybíral? Copak byl aspoň jeden nějakým smysluplným způsobem ve spojení s přírodou? Týkal se vlastností či rozlišování mytických bytostí? Byla tu snad k mání knížka, která by nahlížela na monarchii jako na formu vlády a která by v ní viděla víc než jen stínání hlav a cizoložství?

	Přesto jí bylo jasné, že by se neuskutečnil ani jeden z těch průšvihů, kdyby se trochu ovládala. Bylo jí jedno, že se v kampusu nacházela budova pojmenovaná po rodině Rhondy Mastersonové a že bude představovat čtvrtou generaci absolventů, až jednou školu ukončí. Carrington si cenil loajality a bohatství, Mastersonovi disponovali obojím. Na druhou stranu ona ani jedním. Aspoň ne v tomto světě. Byla princeznou, ale jen v Landoveru, na místě, o kterém tady nikdy neslyšeli. Neměla ani v nejmenším postavení Rhondy Mastersonové. Byla jen někdo, koho se bylo třeba zbavit.

	A v té chvíli se rozhodla. Když chtějí, aby odešla, dobrá, odejde. Ale nebude čekat do příštího týdne; odejde okamžitě. Pojede domů, kam patří.

	Bez zaváhání změnila směr chůze, odchýlila se od cesty do hodiny angličtiny a otočila se směrem ke své koleji. Kolem prošlo několik studentů, sledovali ji kradmými pohledy, nikdo z nich nepromluvil. Šla dál, ujišťovala se ve svém rozhodnutí i přes to, co věděla, že ji doma bude čekat. Už slyšela otce. Ale co on s tím? Byla vyloučena a bylo jí řečeno, ať se vrátí domů, a tak plní příkazy. Bude se s tím muset smířit.

	Když otevřela dveře, na pokoji nebylo ani živáčka. Její spolubydlící Becky odjela na víkend domů. Vysoká dívka atletické postavy s basketbalovým stipendiem, vždycky utíkala domů k rodině do New Yorku. Což bylo skvělé. Mistaya měla Becky ráda. Nepředstírala, že je něco víc, a nebála se dát najevo své pocity. Becky se účastnila všech Mistayiných přešlapů, které zorganizovala od svého příjezdu: dokonalý spoluviník ve všech ohledech. Ale Becky se nikdy do průšvihu nedostala. Uměla se stát součástí systému, aniž by vyčnívala. Věděla, jak má splynout s davem – to zatím Mistaye chybělo.

	Povzdechla si. Slečna Appletonová Becky hrdě vyzdvihovala, prý je příkladem, který by měla následovat jasný důkaz, že ta žena neměla sebemenší tušení o odvrácené straně Beckyiny povahy.

	Mistaya se dala do balení knih a osobních věcí, pak se uprostřed toho všeho zastavila. To, oč stála, se nacházelo v Landoveru, ne tady. Nechala toho a zavolala taxi. Zatímco čekala, napsala Becky krátký vzkaz, že tohle místo není pro ní a že se vrací domů. Becky si může z jejích věcí ponechat, co se jí líbí, zbytek ať vyhodí.

	Pak si vykračovala halou k předním dveřím, aby tam počkala na odvoz. Uvědomila si, že se usmívá. Nemohla to potlačit. Vzrušovala ji myšlenka na návrat. Vůbec nezáleželo na jeho důvodu. Prostě bylo skvělé, že se vrací.

	Nechala se odvézt na letiště, podařilo se jí chytit dlouhý let do Dulles a pak krátký do Waynesboro. Když je jeden princeznou landoverskou, peníze vůbec nehrají roli. Cestou uvažovala o svém životě, měřila cestu, kterou už měla za sebou, a odhadovala vzdálenost, kterou ještě bude muset urazit. Není to snadné, když jednomu v těle koluje krev pohádkových bytostí. Jinakost v porovnání s ostatními dívkami byla zřejmá. Nic se v jejím životě neodehrávalo normálně. Nevyrůstala obvyklým způsobem ani podle landoverských zvyklostí, vývoj od dětství k mládí se posunoval mílovými kroky. Mluvila ve dvou. Chodila ve třech. Plavala ve čtyřech. Měsících, ne letech. Pak skoro rok následoval setrvalý stav, jedno z mnoha období, kdy se zdálo, že se nic nemění. Jako by se nic nedělo i právě teď: její tělo se nacházelo v jakési strnulosti. Fyzicky jí bylo patnáct, uvažováním dvacet dva. Avšak citově byla úplně mimo, ve světě fantazie. Nedokázala to přesně vysvětlit, nemohla pojmenovat, co cítí, prostě jen věděla, že něco cítí. Bylo to jako svědění, které neustávalo, bez ohledu na to, jak moc se škrábala. Byla neklidná a nespokojená a lačná po něčem, co nemá, ale ani nedokázala rozpoznat, co to je.

	Možná jí návrat domů pomůže si uvědomit, co jí schází. Zřejmě se jí to nedařilo v Carringtonu. Všechny ty lapálie se stromy a přírodou a s Rhondou rozvířila, jen aby se trochu zaměstnala. Školní předměty byly nudné a jednoduché.

	Uvažovala a pracovala na úrovni vysokoškoláka, takže střední internátní škola jí nedokázala poskytnout nic moc nového, i když otec byl jiného názoru.

	Nejvíce zkušeností, když tak nad tím uvažovala, získala v tom, jak být vzpurná a těžko zvládnutelná. Také si ověřila zajímavé způsoby, jak porušovat pravidla a dovádět učitele a vedení školy k šílenství.

	Usmála se. Přinejmenším to byla dobrá zábava.

	Když letadlo přistávalo, objednala si u soukromé přepravní společnosti auto na cestu do Modrých hor po silnici Skyline Drive. Den byl slunečný a jasný, ale teplota se pohybovala kolem třiceti pod nulou. Auto mělo naplno puštěné topení, takže Mistaya si mohla odložit těžký kabát na celou dobu jízdy, která končila o dvacet mil později u odpočívadla, které skýtalo nádherný pohled na národní rezervaci, Les George Washingtona, na jih od Waynesboro. Místo bylo označené zelenou tabulkou s černou číslicí třináct a nacházel se tam přístřešek a telefon. Tady nechala zastavit, vklouzla do zimního kabátu a vystoupila. Řidič se na ni pochybovačně zadíval, když mu oznamovala, že se může vrátit, ujistila ho, že bude v pořádku, že tu má s někým schůzku, a tak jen pokrčil rameny a odjel.

	Čekala, až bude z dohledu, počkala ještě o chvíli déle, a pak se vydala na druhou stranu dálnice k pěší stezce a vzhůru po stráni vedoucí ke stromům. Při chůzi dýchala ostrý mrazivý vzduch, cítila se svěže a plná života. Možná nesnášela některé věci otcova světa, ale určitě to nebyly hory. Někde vpředu se zpoza skal s jemným melodickým cinkotem pomalu prodíral mrazivým chladem potok. Uvědomila si, že myslí na počasí v Landoveru: bude tam teplo a slunečno. Neměli nouzi o bouřky, déšť, vítr a šedivá mračna, občas dokonce sněžilo. Ale většinou se těšili ze slunečních paprsků a modrého nebe; předpokládala, že tomu tak bude i dnes. Uvažovala nad tím, jak dlouho jí bude trvat, než dorazí na hrad, jestli ji někdo sveze, nebo bude muset jít pěšky.

	Také ji najednou napadlo, jestli jí přijde naproti Nehvízdek.

	Při pomyšlení, že by se neukázal, se zamračila. Byla nucena ho nechat doma, když odjela do Carringtonu. Obyvatelé Landoveru, lidé a jiné bytosti nemohli projít mlhou jako ona. Otec byl výjimkou, ale to bylo tím, že vlastnil medailon krále Landoveru, což mu umožňovalo se dostat kamkoliv.

	Na druhou stranu ona mohla projít díky tomu, jak přišla na svět: představovala směsici prvků sesbíraných z půdy tří světů.

	Takže byla jiná než všichni ostatní. Zašklebila se. Třeba to vezme otec v úvahu, až uslyší o jejím vyloučení.

	
Stejně podivní tvorové jako ona

	Mistaya pokračovala ve stoupání, až opadané zimní stromy schovaly sebemenší náznak přítomnosti dálnice za clonou temných kmenů a větvoví a houstnoucí mlhy. Drobné vodopády už byly daleko za ní, takže utichl i cinkavý zvuk vody. Před ní houstla nepřístupná mlha, vířila se a kroutila jako nějaké živé stvoření, stoupala do korun stromů a vyplňovala výhled na nebe.

	Kdyby nevěděla, co může čekat, určitě by ji to děsilo. Mezi světy však cestovala už dříve, takže věděla, jak to funguje. Mlha označovala vstup do Landoveru; jakmile jí projde, dostane se na cestu domů. Obyčejný člověk, který by zabloudil do těchto lesů a narazil na mlžný závoj, by byl přinucen se obrátit, aniž by tušil, o co se jedná, a jeho kroky by vedly zpět, odkud přišel. Jen jí se ukáže cesta na druhou stranu.

	Pokud ovšem nebude nepozorná a nezabloudí, připomněla si. Kdyby ano, všechno by se poněkud zkomplikovalo. Dokonce i pro ni.

	Přitáhla si límec kabátu těsněji ke krku, od úst jí stoupaly obláčky páry, a vlekla se dál po stezce, která vedla stále vzhůru. Když konečně došla na její konec, pokračovala v chůzi: instinktivně věděla, kudy má jít.

	Objevila se před ní stěna prastarých dubů, které v pohasínajícím světle vypadaly jako obrovské příšery obklopené temnými stíny. Mlha jimi proklouzávala až do jejich středu, kde se rozdělovaly do tunelu, jehož temný vnitřek procházel lesem až na druhý konec, kde opět probleskovalo světlo. Cáry mlhy se proplétaly mezi kmeny a větvemi jako klikaté úponky rostlin, pohybem připomínající šedě zbarvené hady. Neustávala v chůzi, ale poprvé v životě ucítila vlnu nejistoty. Nebylo tak úplně nepravděpodobné, že by nemohla udělat chybu. To opravdu nikdo nemohl tušit.

	Následky nějakého omylu by ovšem byly nedozírné. Stačil jeden nesprávný krok a už jste se ocitli v zemi skřítků.

	Šla neúnavně dál, sledovala mlhu, temnota před ní ustupovala tempem, s jakým si vykračovala. Tiskla paže k tělu, po zádech jí běhal mráz. Z obou stran se k ní zpoza stromů dostával šepot hlasů neviditelných tvorů. Znala ty zvuky, znala jejich původ a účel. Byli to skřítkové, škádlili pocestné procházející jejich královstvím. Byly to zákeřné, nevypočitatelně bytosti, a dokonce ani ona – přestože se částečně zrodila z jejich světa, a proto k nim do jisté míry náležela – nebyla vůči jejich kouzlům imunní. Zčásti jejich dítě, zčásti pozemské a zčásti dítě Landoveru: to bylo její dědictví, jímž bylo dáno, kdo a co je zač.

	Její matka Vrba to před ní tajila; až od čarodějnice Nočního Stínu se dozvěděla pravdu. Její matka, sylfa, elfí stvoření, se pravidelně převtělovala v strom, po kterém byla pojmenovaná, a prostřednictvím kořenů pak získávala ze země výživu, kterou ke své existenci potřebovala. Musela to dělat, aby Mistaya mohla přijít na svět. V době příprav sesbírala směsici půdy – jednak z místa, kterému se v Benově světě říkalo Greenwich, pak od starých borovic v jezerní zemi, a nakonec od mlhovin skřítků ze svého světa. Když se však znenadání ohlásil porod, byla nucena zakořenit v narychlo smíšené půdě, kterou měla při sobě, když ještě procházela Temným Polomem, domovem čarodějnice Nočního Stínu. Následky byly nepředstavitelné: Mistaya se narodila bez komplikací, a přitom byla jediná svého druhu. Nemohla se od ostatních lišit víc.

	A tahle odlišnost se projevovala všude. Nikde nebyla přesně taková, jako ostatní, nikam pořádně nezapadla. Tak tomu bylo i tady. Být částečně skřítkem nezaručovalo bezpečný průchod. Nehledět napravo nalevo, sledovat stezku, jedině tak se odsud bezpečně dostane.

	Chovala se, jak věděla, že musí, i když pokušení sejít z cesty, následovat fascinující hlasy, pokusit se najít aspoň jednoho ze šeptajících, s tím vším si pohrávala její zvědavá mysl. Rozvážně pokračovala dál a čekala, až se začne vytrácet tma a mlha a až se před ní rozestoupí stromy: tam skončí cesta mezi světy.

	Což se nakonec stalo.

	V okamžiku, hladce, bez sebemenšího varování stromy prořídly a opona mlhy se zvedla. Vyšla z potemnělého lesa do jasného, slunečného dne plného sladkých vůní a teplého vánku. Bezděky se zastavila, lokala tu lahodu, a nechala se prostoupit příjemnými pocity.

	Domov.

	Vstoupila do něj na západním konci Landoveru a před ní se rozprostíralo obloukovité údolí. Pod sebou spatřila pastviny Zeleného Trávníku; na jihu se nacházela vodní zem, domovina její matky; na severu se táhlo pohoří Melchor, kde žili trollové; a na východě, za Zeleným Trávníkem, byla poušť, kde se usídlil Strabo, poslední drak. Měla výhled na celou zemi; vzdálenost to byla veliká, a když jste se dostali až do hor, které obklopovaly údolí, vládla tam mlha.

	Jak se rozhlížela po známé krajině, užívala si příjemných pocitů, které v ní domov vyvolával, a očima zabloudila k temné šmouze pod Melchorem, označující Temný Polom.

	Vzpomínky, o které nestála, se v ní znovu vynořily na povrch, pocítila bodnutí lítosti. Temný Polom bylo místo, kde se narodila, temné a hrůzné, a i když si to nepřála, byl také její součástí. Řekla jí to Noční Stín. Noční Stín, která ji chtěla pojmout za svou jedinou dceru. Nějakou chvíli po tom toužila také. Když jí bylo deset, její život poznamenala zrada a klam. Ale to už bylo dávno pryč. Noční Stín je pryč a už se nevrátí.

	Obrátila pohled směrem, kde věděla, že čeká Ryzí Stříbro: už to nebylo daleko, když si pospíší, dojde tam za den.

	Okamžitě vyrazila, sestupovala dolů z předhůří do údolí, cestu volila prakticky bez uvažování. Hluboce vdechovala vůně: jak se k nim přibližovala, každou identifikovala, dokázala je rozpoznávat a rozlišovat a přiřazovat jim správná jména. Naučila se to už dávno, když ji vyučoval Questor Thews, dvorní čaroděj. Questor, stařičký a zábavný, si v jejím srdci našel zvláštní místo. Nejen proto, že byl vtipný, často si pletl kouzla a tím způsoboval řadu méně závažných katastrof. Nejen proto, že se k ní vždycky choval jako k dospělé, a nikdy ne jako k dítěti, že se dokázal naladit na její osobnost – narozdíl od otce. Nebylo to jen proto, že byl jejím nejdražším přítelem, hned vedle rodičů.

	Tou významnou skutečností, proč tomu tak bylo, se stal fakt, že jí zachránil život, a přitom málem přišel o svůj. Protože jednal prudce, bez uvažování o následcích. Protože se odvážil jít proti mnohem silnější kouzelnici: Nočnímu Stínu, čarodějnici z Temného Polomu.

	Mistaya, aby ho zachránila, použila vlastních kouzel, částečně získaných při studiu u čarodějnice, a také jí pomohl přirozený talent. Když se dozvěděla, že se stala obětí podvodu, při kterém měla zaútočit na vlastního otce, rozzuřila se tak, že vzteky Noční Stín uhodila. Rozpoutal se mezi nimi zuřivý magický boj, který by nejspíš ukončil životy obou, kdyby právě včas nezasáhl Nehvízdek. Noční Stín okusila sílu svého kouzla, když se obrátilo proti ní, a zmizela v explozi zeleného čarodějnického záblesku. Poté Mistaya použila svůj talent a zarputilost, aby se Questor uzdravil. Když byl zase v pořádku, stal se jejím učitelem a věrným společníkem.

	Tedy do té chvíle, než ji otec poslal do Carringtonu, kde se podle jeho slov měla naučit nějaké nové a důležité věci.

	Popravdě řečeno, Questor neintervenoval. Souhlasil s otcem, s králem, který míval poslední slovo téměř ve všem. Říkal jí, že má otec pravdu, že si musí prohlédnout jiné světy, a bylo zřejmé, že ten otcův přijde na pořad jako první. Počká na její návrat, a pak budou pokračovat ve studiu flory a fauny, všelijakých bytostí a jejich zvyků, světa, na kterém jí záleželo, a to přesně tam, kde přestali.

	Když si vzpomněla na jeho slib, náhle pocítila neklid.

	Najednou ji zahalil mohutný stín: něco obrovského, rozložitého do všech stran, se nad krajinou rozpínalo v tichém letu. Zalapala po dechu a skrčila se do obranného postoje. Bezvětrný vzduch rozvířila veliká, kožovitá křídla, zavál náhlý poryv tak silný, že ji málem smetl na zem, a objevil se Strabo. Protáhl tělo, zaplachtil a s lehkostí přistál přímo přední.

	Váhavě se narovnala a pohlédla na tyčícího se draka. „Dobrý den, draku!“ pozdravila ho srdnatě.

	„Dobrý den, princezno,“ odpověděl drak. Jeho hlas zněl, jako když zuby ostré pily skřípou po kovovém povrchu.

	Nebyla si jistá, kam toto setkání povede, ale rozhodla se to zjistit raději dříve než později. „Vypadá to, že ke mně přicházíš za nějakým účelem. Přišel jsi mě přivítat?“

	„Přivítat,“ odpověděl.

	Počkala ještě chvíli, ale drak jí jen dál seděl v cestě. Bylo to obrovské zvíře, jeho váha se pohybovala kolem čtyř nebo pěti tun, tělo chránila kožovitá kůže obrněná kostěnými šupinami, na zádech měl hroty, trojúhelníkovitá hlava byla posázena rohy, nohy měl silné jako kmeny stromů. Jedno nažloutlé oko ji nepouštělo z dohledu, zatímco druhé měl lhostejně přivřené. Pěkný trik, pomyslela si; napadlo ji, jestli by se to také dokázala naučit.

	„Máme malý problém, princezno,“ zaburácel Strabo po několika dlouhých minutách. „Provedla jsi něco zakázaného. Uvědomuješ si, o co tady jde?“

	„Neuvědomuju,“ prohlásila. Najednou jí problesklo hlavou, zda to nemá něco společného s Rhondou Mastersonovou.

	„Použila jsi magii k vytvoření mé podobizny, která měla někoho postrašit,“ potvrdil drak její podezření. „To je zakázané. To se nesmí dělat. Nikdo nikdy nesmí dělat moji podobiznu, za jakýmkoli účelem, bez mého povolení. To jsi snad věděla, ne?“

	Zhluboka se nadechla. „Nevěděla. Myslela jsem si, že tento druh použití je naprosto přípustný.“

	„Uvažuj znovu. Buď konkrétní, neodbíhej od tématu. Nevím, jakým manýrům tě učí na hradě, nebo jakému chování tě učili, ale používání podobizen draků jako zastrašovacího prostředku je naprosto nepřípustné. Vezmi si moje upozornění k srdci. Jestli ještě jednou zneužiješ mé podobizny, ozvu se ti bez prodlení, a budeš se muset za svou pošetilost zodpovídat. Je to jasné?“

	Stáhla spodní ret, aby nebylo vidět, jak se chvěje. Drak se před ní skláněl jako padající kamenná zeď, doletěl k ní závan jeho neuvěřitelně příšerně páchnoucího dechu. „Je mi to úplně jasné,“ vysoukala ze sebe.

	„Dobrá,“ prohlásil. Když se narovnal, byl vysoký jako dvoupatrová budova, a rozvinutá křídla se táhla do dvojnásobné šíře. „Už tě nebudu zdržovat. Rád tě zase vidím, buď zdráva. Vždycky jsem tě měl rád a obdivoval jsem tě, stejně jako tvou matku; tvůj otec je samozřejmě trochu jiná kapitola. Prosím, udělej pro mě jednu věc: nesnaž se mu podobat. A teď sbohem. Opatruj se a pamatuj na moje varování.“

	Strabo zamával křídly silou, která ji povalila na zem, vznesl se k nebi – vzlétl prudce vzhůru – a vydal se na východ. Za chvíli po něm zbyla jen ztrácející se černá skvrna na horizontu. Mistaya zírala tím směrem a postupně si uvědomovala, že se toho o drakově dechu dozvěděla mnohem víc, než by si přála.

	„I když to bylo teda fakt prďácký,“ mumlala si pro sebe, když se zvedala ze země a oprašovala si prach z kalhot.

	Polekal ji náhlý pohyb ze strany, a vypískla radostí, když se zpoza keřů vynořila známá tvář. Hleděl na ni pár oduševnělých očí. „Nehvízdku!“ vykřikla. „Ty jsi přišel!“

	Už už se k němu hrnula, aby ho objala na přivítanou, než si uvědomila, že není dobré objímat blaťátko. Raději poklekla a poslala mu vzdušný polibek.

	„Tak ráda tě vidím!“ prohlásila.

	Blaťátko na ni hledělo bystrýma hnědýma očima, jeho podivný ještěrčí ocas se pohupoval. Blaťátka patřila k nejpodivnějším tvorům Landoveru, a to je co říct. Jeho protáhlé tělo, obarvené hnědými skvrnami z chlupů, sedělo na čtyřech krátkých nohách, končících rozšířenými tlapkami opatřenými blánami. Jeho podlouhlý obličej připomínal hlodavce, mrskal dlouhýma, schlíplýma ušima a podivným, plazím ocasem. Celkově působil dojmem, že je poskládaný z přebývajících součástek, ale byl tak ošklivý, až se zdál Mistaye rozkošný. Nehvízdka dostala darem od Matky Země, duchovní ochránkyně své matky a samozvaného anděla strážného, který tušil, že Mistaya bude kouzlo blaťátka potřebovat.

	Jak se ukázalo, všichni členové její rodiny a také přátelé blaťátko potřebovali ke své ochraně.

	Nehvízdek se posadil na bobek, rozvážně ji pozoroval a na uvítanou se neustále olizoval.

	„Věděla jsem, že přijdeš,“ svěřovala se mu, i když si tím zdaleka nebyla jistá. „Starý dobrý Nehvízdek.“

	Poklepala si na stehno – tím mu naznačila, aby ji následoval a znovu se vydala na cestu. Přítomnost blaťátka ji opět povzbudila: začínala mít pocit, že se všechno urovná. I když byl otec tvrdohlavý, nebyl na druhou stranu nerozumný. Vyslechne ji, všechno zváží a bedlivě zhodnotí všechna pro a proti. Proto byl tak dobrým králem. Neukvapoval se v rozhodování, byl přístupný diskusím. Všechno si promýšlel a nebál se přiznat, když udělal nějakou chybu. Jestliže bude mít dost pevnou argumentaci, určitě pochopí, že se v této věci mýlil. Přijme skutečnost, že ona patří do Landoveru a ne do nějakého jiného světa, pak se také vzdá pokusu s Carringtonem a nechá to být.

	Kráčela svižně dál. Nemohla se dočkat, až se dostaví na hrad a postaví obranu svého případu. Nehvízdek, ač by se zdálo, že se nedokáže pohybovat rychleji než želva, s ní bez potíží držel krok. Milovala tohle zvířátko a došla k závěru, že ho už nikdy neopustí. Bude ho mít stále s sebou, stále nablízku, svého věrného společníka. Jedinou podmínkou jeho přítomnosti bylo každý den vyslovit jeho jméno, i když ho neuvidí. To jí řekla Matka Země, když jí Nehvízdka předávala: a to byla jediná, neopomenutelná podmínka. Nemusela ho volat, když přebývala v otcově světě, ale dělala to stejně, protože se jí hrozně stýskalo.

	Při chůzi si pohvizdovala. Moc jí to nešlo, takže se po chvíli začala raději věnovat zpěvu. Jeden z osmi landoverských měsíců, ten světle fialový, visel nízko nad východním horizontem a byl na modrém pozadí nebe bledý a nedosažitelný. Zpívala mu na pozdrav. Broskvový měsíc ještě nevyšel, ale až se objeví, také mu zazpívá. Po údolí se rozprostíraly všechny vzorky jasných odstínů, travnaté stepi a květiny ve všech barvách duhy. Krajinu oživovaly skupinky ovocných stromů a jejich vůni roznášel vítr. Vdechovala ji, a najednou dostala obrovský hlad.

	V dohledu se objevilo Ryzí Stříbro, jehož hradby se odrážely v jasných obrysech ostrova, na kterém se skvěl. Zářil jí na pozdrav, a tak mu Mistaya také zazpívala.

	Na úpatí v údolí utrhla větvičku modrásků, stáhla zní listy a nedočkavě je žmoulala. Modrásky byly jedním z hlavních druhů potravy pro lidské obyvatele Landoveru. Rostly na stromech vypěstovaných před tisíci let kouzelnou magií. Měly poživatelné listy a ve stoncích se nacházela tekutina, která chutnala jako mléko. Rostly všude a se spolehlivou pravidelností se jejich množství stále doplňovalo. Každý obyvatel jich mohl požít v rozumném množství. Každý pocestný si mohl utrhnout.

	„Dáš si, Nehvízdku?“ zeptala se blaťátka, i když věděla, že chtít nebude. Jenom chtěla, aby mu bylo jasné, že se s ním podělí.

	Přešla travnatou step, louku posetou ohniváčky, jejichž stonky zářily jako krev; míjela pole korunek, což byly zlaté květy na jasně zelených stvolech; a dlouhou řadu růžových vistárií, které utvářely hraniční plot dlouhý několik mil. Tu a tam se vynořovaly modré rybníky. Z vyšších úrovní tryskaly stříbrné potůčky, vytvářející zurčivé mřížoví napříč údolím. Všechno patřilo létu a vzbuzovalo veselí, cítila příslib lepších zítřků.

	I když někdy si přála, aby v Landoveru sněžilo. Na vrcholcích hor se sníh sypal do kouzelné mlhy, ale tam se dostat nemohla. Až v Carringtonu nastane opravdová zima, bude u nich sněhu na rozdávání. Už zažila několik lehkých vánic.

	Zahnala vzpomínku na pozemskou zimu. Nemělo smysl vzpomínat na Carrington. Ten byl pryč.

	Došla k lesíku označujícímu hranici královských pozemků, když se jí Nehvízdek otřel o nohu. Trochu se stáhla v domnění, že mu stojí v cestě, ale on se o ni otřel znovu.

	Tentokrát se na místě zastavila. Pro něj bylo zřejmě přirozené, že se o ni otíral. Dala si ruce v bok a překvapeně se na něj zadívala, ale on si vykračoval dál, mířil ke starému Rudochovi, dominujícímu všem ostatním stromům v okolí svou velikostí: jeho větve se roztahovaly na všechny strany.

	Na jedné z nich cosi viselo. Přistoupila blíže a zjistila, že jde o nějaké stvoření, spoutané a zavěšené na těžkém provaze na silnější haluzi. Když došla ještě blíž, uvědomila si, že je to Domů skřítek.

	Každý, kdo žil v Landoveru, ať už na dně jezerní krajiny, nebo na nejvyšších pahorcích Melchoru, či na opuštěných stranách pouště, věděl o Domů skřítcích. Většinou se jich stranili. Samotné jejich jméno – připomínající požadavek „Jdi domů, skřítku!“ – prozrazovalo víc než dost. Tito tvorové žili v norách, neměli ostatním co nabídnout, byli to mrchožrouti živící se drobnými zvířaty a ptáky a často nepohrdli ani vzácnými domácími mazlíčky. Líbila se jim zdráhavá přízeň jejího otce, a to hned ze dvou důvodů: byli první, kdo mu přísahali věrnost, když ho jmenovali králem, a dále věřil v rovnoprávné zacházení všech poddaných, bez ohledu na to, jak jimi bylo opovrhováno. Dobrá: Na společenském žebříčku se nikdo nenacházel níže než Domů skřítkové.

	Mistaya je vnímala jinak. Ta měla drobné tvory docela ráda. Rozesmávali ji. A navíc jí žádný nezbaštil domácího mazlíčka.

	Přistoupila ke svázanému tvorovi s roubíkem a pozorně se zadívala do jeho zvířecí tváře. „Poggwydde?“ zašeptala.

	Nevěřila vlastním očím. Byl to Domů skřítek, na kterého narazila, když neuposlechla Noční Stín a vydala se ven z Temného Polomu. Byla tenkrát pod vlivem kouzla, které ji utvrzovalo v tom, že čarodějnice je její přítelkyně a že ji skrývá v Temném Polomu, aby ji chránila. Nakonec však uposlechla podnět, jenž jí naznačoval, aby se poohlédla po světě, který nechala za sebou. Noční Stín ho polapila a pokusila se Poggwydda zabít, ale vložil se do toho Nehvízdek a zachránil ho.

	To se událo před několika lety, od té doby se s Poggwyddem neviděla.

	A nyní se tu neočekávaně objevil.

	Rychle uvolnila mrňousovi provazy, ze všeho nejdříve se pokusila vytáhnout mu roubík, což se ukázalo jako velká chyba.

	„Opatrně, ty nešikovná holko! Chceš mi snad stáhnout kůži z obličeje? Copak nestačí, že mě ponižují a týrají ty opice s krysími obličeji? Teď se ke mně ošklivě chová lidské mládě! Nech toho, nech toho, neškubej tak s těmi provazy, lámeš mi zápěstí! Ach, čeho jsem se to jen dočkal!“

	Neustávala v činnosti, snažila se neposlouchat jeho stížnosti, což byl v každém případě téměř nadlidský výkon. Uzly a provazy byly uvázány tak pevně, že je musela rozpojovat vší silou.

	„Nech toho!“ ječel. „Neslyšela jsi, co říkám? Lámeš mi ruce! To strašně bolí, holčičko! Copak se mnou ubožákem nemáš slitování? Copak si to zasloužím? Copak si některý z Domů skřítků zaslouží, jak se s námi zachází? Svět je kruté místo, tvrdé a nelítostné – au! A my jsme oběťmi každý – au – den svého zoufalého života! Nech toho, nech toho!“

	Poodstoupila od něj. „Chceš, abych tě rozvázala, nebo ne?“

	Zíral na ni, rty se mu třásly. „Chci. Ale ať to nebolí, prosím.“

	Domů skřítkové vypadali úplně jinak, než byste čekali: měli chlupaté hlavy s obličejem fretky, těla zavalitá. Byli malincí, ani ne čtyři stopy vysocí, a díky životu v podzemí neustále pokrytí prachem a špinaví. Poggwydd nebyl výjimkou.

	Najednou si uvědomila, že při jeho osvobozování se bude muset dotýkat jeho špinavého těla.

	Pronesla několik spěšných slov, rychle provedla několik gest a pouta se uvolnila. V tu chvíli padl na zem jako hromádka neštěstí a zalapal po dechu.

	„Bylo toho všeho zapotřebí?“ funěl a vzhlížel k ní. Pak se najednou zarazil. „Počkat! Tebe já znám!“

	Zahleděl se směrem k Nehvízdkovi a do jeho uslzených očí vstoupila jiskra poznání. „Ty jsi ta holčička z Temného Polomu, kterou se snažila ukrýt čarodějnice! Jsi dcera jeho Výsosti. Jakže se to jmenuješ?“

	„Mistaya,“ napověděla mu.

	„Ne, tak to není.“ Zavrtěl hlavou a zamračil se. „Jmenuješ se Aberlina nebo Portia nebo tak nějak.“

	Natáhla se k němu a pomohla mu na nohy. Stál tam a chvěl se, jako by měl znovu upadnout. „Ne, jmenuju se Mistaya,“ ujišťovala ho. „Co se ti vlastně stalo?“

	Na chvíli se zamyslel, přitom se oprašoval a urovnával si oblečení. „Napadli mě zloději,“ pronesl náhle. „Cestoval jsem na hrad, abych se s tebou setkal. Chtěl jsem se ujistit, že jsi v pořádku, když jsem tak dlouho o tobě neslyšel. Z tvé strany je to opravdu neuctivé, abych tak řekl, že se svým přátelům ani neozveš. Nebýt mě, jsi pořád ještě vězněm té čarodějnice!“

	Rozhodla se neopravovat jeho pokroucený pohled na dávné události a konfrontovat ho se zřejmou lží o zlodějích. Měla dobrou náladu, kterou si nehodlala nechat jen tak něčím pokazit. „Takže tě uvěznili zloději?“ snažila se dál.

	„Jistě,“ Poggwydd pokračoval s jistou dramatičností a zuřivě přitom mával rukama. „Bojoval jsem s nimi, jak to jen šlo, ale bylo jich na mě moc. Ukradli mi všechno, co jsem měl, spoutali mě a pověsili tady na ten strom. Bylo jim úplně jedno, co se se mnou stane, prostě mě tak nechali; nevěnovali mi jediný pohled, když odcházeli!“

	„To je dobře, že jsem šla zrovna kolem,“ ozvala se.

	„No, mohlas dorazit dříve,“ zdůrazňoval.

	„Jsi v pořádku?“

	„Už mi bylo i líp, ale myslím, že budu úplně v pohodě, když dostanu něco k snědku a k pití. Nemáš po kapsách sušené maso, náhodou?“

	Zavrtěla hlavou. „A co kdybys šel se mnou na hrad a tam se najedl? Dnes večer budeš u stolu mým hostem.“

	Po obličeji mu přejel výraz hrůzy, zuřivě zavrtěl hlavou. „Ach ne, to nemohu!“ Těžce polkl, jak hledal slova. „Rozuměj, šel bych rád. Bylo by mi ctí být tvým hostem. Ale mám… mám… musím se účastnit schůze kmenové rady, takže se musím vrátit. A to hned. Tenhle incident se zloději mi pořádně naboural program, který je mimochodem velmi nabitý.“

	Přikývla. „Věřím. Tak možná jindy?“

	„Ano, jindy. To by bylo skvělé.“ Přikývl a poodstoupil. „Brzy, slibuju. Rád jsem tě zase viděl, Mistrayo. Nebo Ministeryo. Rád vidím, že jsi v pořádku. A i tvůj podivný pejsek. Pořád s tebou všude chodí, nebo se občas zatoulá? Vypadá, že potřebuje hodně čerstvého vzduchu a slunce, tak doufám, že ho občas vypustíš ven. Myslím mimo hranice hradu.“

	Mrkla na něj a on se zazubil. „To mě jen tak napadlo. Díky, že jsi mě odvázala z té větve, i když jsi mi málem polámala všechny kosti.“ Opatrně se podrbal po těle, aby předvedl, jak ho to bolí. „Doufám, že tě brzy zase uvidím. Vlastně tě určitě uvidím. V téhle části Landoveru jsem našel domov. To víš, nový začátek po střetu s čarodějnicí. Víš, dlouho mi trvalo, než jsem se z toho dostal. Ale stálo za to ti pomoct.“

	Upřímně, domnívala se, že jí opravdu pomohl, i když tak činil nepřímo a neúmyslně. Tenkrát s ním vedla dlouhou řeč, čímž se dostala z Temného Polomu na dost dlouho, aby si uvědomila pravdu o tom, co si všichni mysleli, že se jí přihodilo. Také se v praxi něco dozvěděla o povaze své samozvané učitelky a rádkyně. Na vlastní oči se přesvědčila, že Noční Stín vynakládá veliké úsilí ve snaze ho zabít, takže byla poprvé nucena se zamyslet nad skutečností, že možná dělá chybu, když s ní zůstává.

	„Tak teď sbohem,“ zavolal na ni přes rameno a rychle jí mizel z dohledu. „Měj se.“

	Nechala ho jít. Určitě existoval nějaký pádný důvod, proč visel svázaný na stromě, a ten jí nebyl ochoten říct, ale tak už to s Domů skřítky bývá. Pozorovala ho, jak mizí za strání, pak se otočila a znovu, s Nehvízdkem po boku, vyrazila k hradu. Bylo načase.

	Došla na dohled předních bran k cestě vedoucí na ostrov, kde se na pozdrav blyštěl hrad Ryzí Stříbro, a tu uviděla Questora Thewse. Objevil se na cimbuří a mával dlouhou, hubenou paží.

	Pomyslela si, že to mávání vypadá povzbudivě.

	
Otec má vždycky pravdu

	Ben Holiday seděl u stolu naproti své dceři a zděšeně na ni zíral. Tak to bylo moc. Tady seděla dívka, která dostala všechno, co chtěla. Byla krásná, inteligentní, nadaná a schopná. Vlastnila potenciálně velmi mocnou magii. Byla dcerou krále a královny Landoveru a měla vysoké šance, že se z ní stane někdo výjimečný a že vykoná mnoho úžasných věcí.

	Avšak nesmyslná tvrdohlavost a špatný úsudek zastiňovaly všechny její kladné vlastnosti a výjimečné schopnosti, a tak se stávala zdrojem neustálého rozčilování všech, kteří ji milovali ze všech nejvíce.

	„Vyloučena,“ opakoval snad popáté či pošesté, a přitom hleděl na obsah dopisu před sebou.

	Přikývla.

	„Za použití magie.“ Znovu přikývla.

	„Ty jsi použila magii?“ opakoval nevěřícně. „I přesto, na čem jsme se dohodli? I když jsi přísahala, že ji nikdy mimo území Landoveru nepoužiješ?“

	Mistaya byla dost chytrá, takže tentokrát jen seděla a ani trochu nepřikyvovala.

	„Tomu nerozumím. Kam se poděl tvůj rozum, když jsi prováděla všechny tyhle věci? Co naše dohoda o tom, že to zkusíš? Myslela jsi, že to znamená, že se vůbec nebudeš snažit? Že si prostě budeš dělat, co chceš, aniž bys pomyslela na následky?“

	Trochu se narovnala. „Proč hned nepřiznáš, že to byl od počátku špatný nápad? Já tam nepatřím. Já patřím sem.“

	Zatnul zuby a cítil, jak červená. Chtěl jí říct, že bude patřit tam, kam on řekne, ale ovládl se. Jen stěží.

	„Takže to, co pro tebe chci – co pro tebe chce tvoje matka – na tom absolutně nezáleží?“

	„Ne, když jde o nějaký omyl.“ Povzdechla si. „Kdybys byl v mé kůži, co bys udělal? Nikomu bys nedovolil, aby tě poslal na místo, kam se nehodíš, kde si lidé z tebe střílí, nadávají ti, kde dokonce ani nechápou důležitost péče o stromy. No řekni?“

	Ben netušil, co by dělal, a ani si nemyslel, že by v tom byl hlavní kámen úrazu. Nemluvili o něm: mluvili o ní. A to nebylo to samé.

	Zhluboka se nadechl, aby se uklidnil, a pomalu vydechl. Král Landoveru, vládce národa, dohlížitel křižovatek spojujících mnohé světy, a nedokáže zkrotit vlastní dceru. Už si nevzpomínal, kdy se naposledy rozčílil tak, jako v tuhle chvíli. Nebo kdy byl naposledy takhle znechucený. Cítil se bezradný z její bezcitné reakce na to, co se přihodilo. Zcela nesmiřitelně odmítala, že by jí tento pobyt přinesl něco užitečného. Vůbec nemluvila o tom, kdy se tam vrátí nebo co udělá pro to, aby se tam mohla vrátit. Nezmínila se ani v nejmenším, že by se tam někdy vrátila. Sakra, to byl jeho nápad. Chtěl, aby nastoupila na internátní školu v jeho světě a pohybovala se mezi svými vrstevnicemi. Ne mezi dívkami disponujícími kouzly. Ne mezi tvory podivnými a exotickými, draky a blaťátky a tak dále, které si tolik oblíbila. Šlo mu o opravdové, živé, lidské dívky s lidskými úchylkami a libůstkami, které by ji vycvičily aspoň ve špetce diplomacie. Ale copak ona ho poslechne? Copak to aspoň zkusila? Ach ne, ne Mistaya. Místo toho je tento dopis důkazem, že si šla za svým i přes mrtvoly, kašlala na studentky, vedení školy a školní řád, neohlížela se na nikoho kromě sebe, a tak ji rovnou vykopli ze dveří.

	Teď tady sedí, jako by se nic podstatného nestalo, netváří se ani trochu lítostivě nebo zahanbeně, pevně rozhodnutá, že tímto jeho velký experiment z její strany končí.

	Pročítal si znovu dopis ředitelky Harriet Appletonové a snažil se vymyslet, co řekne.

	„Tím, že to budeš číst pořád dokola, se nic nezmění,“ pronesla jeho dcera tiše. „Prostě jsem porušila ty jejich stupidní pravidla a jsem vyloučená.“

	„Jsi vyloučená, protože ses ani nepokusila mezi ně zapadnout!“ zaječel. „Pořád svaluješ vinu na školu a ostatní studenty, ale v podstatě jsi to byla ty, kdo selhal. Život vyžaduje, abys dělala ústupky, ne aby všechno fungovalo podle tebe. Doufal jsem, že se o tom v Carringtonu poučíš. Musíš si místo ve větší komunitě vypracovat. Jak si myslíš, že plním svou roli krále? Musím brát v úvahu pocity a potřeby ostatních. Musím mít na paměti, že se mnou nesdílejí stejný úhel pohledu na věci. Musím se k nim chovat s úctou a pochopením, i když s nimi nesouhlasím. Nemůžu jim jen říkat, co mají dělat. Tak to prostě není!“

	„Možná Mistaya potřebuje ještě trochu času v Landoveru, aby dozrála, než se zase vrátí na tvůj svět,“ navrhla tiše Vrba. Seděla stranou, poslouchala, až do této chvíle nic neříkala.

	Ben pohlédl na svou ženu a uviděl, jak se dceřiny rysy odrážejí v její tváři. Tam však jejich podobnost končila. Vrba byla rozvážná a klidná, zatímco Mistayu ovládaly city, jednala nerozvážně, s neochotou trávila čas úvahami. Když byla Vrba mladší – než se jí narodila Mistaya – také se tak chovala. Proto možná dceři rozuměla lépe než on, ale nijak to svými slovy nenaznačovala.

	„Je to velmi zralá, chytrá mladá dáma,“ zdůrazňoval Ben. „Mnohem chytřejší a zralejší než ta děvčata, která nad ní zvítězila.“ Zavrtěl hlavou. „Musí umět v takových situacích jednat. Odchodem ze školy to nekončí. Podobné náročné záležitosti se najdou i v Landoveru, ať už dneska, nebo až zítra, či někde cestou. Tak to prostě chodí.“

	Znovu se zahleděl na dceru. „Ale uhýbáme od tématu. Byla jsi vyloučena z Carringtonu, a já mám dojem, že se tam nehodláš vrátit.“

	„To není dojem,“ odvětila. „Je to fakt. Nevrátím se tam.“

	Ben pomalu přikývl. „Tak tedy co bys chtěla dělat?“

	„Zůstanu tady v Landoveru, budu studovat u Questora a Abernathyho a naučím se všechno, co řeknou.“ Odmlčela se. „Zní to nerozumně?“

	O to nejde, pomyslel si Ben. Tady nejde o to být rozumný; jde o to, že když dostaneš úkol, něco se od tebe očekává. Mistaya však nechtěla chápat jeho úmysly a on v této chvíli nevěděl, jak jí to má vysvětlit. Bylo mu jasné, že jí to nemůže jen tak projít: nemůže ji nechat, aby se vrátila a diktovala si, co provede se svým životem, poté co nezvládla životní zkoušku, kterou jí poskytl. Jenom nemohl přijít na to, co dál.

	„Povím ti jedno,“ pronesl starostlivě. „Musím si to promyslet. Promluvím si s Questorem a Abernathym, zjistím, co si o tom myslí. Třeba přijdou s nějakým nápadem. Platí?“

	Podezřívavě si ho odměřovala, nespouštěl z ní oči, až nakonec přikývla. „Dejme tomu.“

	Vstala, přistoupila k matce, sklonila se a políbila ji na tvář. Pak opustila místnost, aniž by na otce pohlédla.

	Ben ji pozoroval pronikavým pohledem až do chvíle, kdy se za ní zavřely dveře. Počkal, až bude z doslechu, a pak řekl: „Tohle jí jen tak neprojde.“

	„Neber si to osobně,“ ozvala se tiše jeho žena. „Je to mladá dívka, která se ze všech sil snaží vyrůst za poměrně komplikovaných okolností.“

	Nevěřícně se na ni zahleděl. „O čem to tady mluvíš? Vždyť ona má všechno! Co bychom jí ještě mohli usnadnit?“

	Vrba vstala, poklekla vedle něj a ruku mu položila na rameno. „Bylo by to snadnější, kdyby byla stejná jako ostatní a nemusela se tak snažit někam zapadnout. Zapomínáš, jaké to bylo pro tebe, když jsi poprvé přišel do Landoveru. Ocitl ses v úplně jiném světě, v jiném životě, všechno, co jsi znal, jsi opustil, všechno bylo nové, neznámé a nejisté.“

	Samozřejmě měla pravdu. Koupil si právo na kralování z vánočního katalogu: mělo to fungovat tak, že přijde o své peníze, zůstane mu ještě větší smutek, i když se stane moudřejším, či v krajním případě měl přijít o život. V podstatě nevěřil, že by existovalo místo zvané Landover a že by se mohl stát jeho vládcem, přišel však o svou ženu a dítě, víru v sebe sama, a pochyboval o své existenci; toužil po šanci začít znovu. Ta se mu naskytla, i když ho čekalo něco úplně jiného, než předpokládal: musel se vzdát všeho, aby došel toho, co katalog sliboval.

	Téměř od samého začátku měl při sobě Vrbu, která mu pomáhala. Přišla za ním v noci, když se koupal v jezeře, v podobě vize z pohádkového světa, štíhlá a dokonalá sylfa, dcera Pána Řek, s kůží bledě zelenou, skoro stříbrnou, její vlasy jiskřily o něco tmavším odstínem zelené a jako hříva halily její paže a nohy. Nikdy nespatřil nikoho podobného a věděl, že už ani nespatří. Byla tou nejexotičtější, nejúžasnější ženou, jakou kdy poznal, a každý den strávený s ní byl pokladem: stěží dokázal uvěřit, že má to štěstí ho vlastnit.

	Vrba ho poklepala po rameni. „Možná to tak nevypadá, ale snaží se ze všech sil. Po intelektuální stránce je Mistaya dospělou ženou, ale po stránce emocionální je velmi mladá. Pokouší se mezi těmito dvěma aspekty života najít rovnováhu, a nemyslím si, že se jí to už podařilo.“

	„A co mám mezitím dělat já?“ vyptával se navztekaně. „Nemůžu jen tak nečinně přihlížet.“

	„Měj s ní trpělivost. Dej jí čas. Mluv s ní, ale nepokoušej se ji nutit do věcí, které evidentně dělat nechce. Vím, myslíš si, že je pro ni důležité, aby strávila nějaký čas ve tvém světě. Vím, věříš, že existují určité věci, které zní mohou udělat lepšího člověka. Ale možná by to mohlo několik let počkat.“

	Postavila se, její tmavé oči působily hřejivě a povzbudivě. „Zamysli se nad tím. Půjdu si s ní promluvit o samotě, uvidím, jestli jí budu moci pomoct.“

	Odešla z místnosti a jako pokaždé s ní odešlo jeho srdce.

	Jakmile odešla, přistoupil k oknu a zíral do krajiny. Jeho tvář se odrážela v okenní tabuli, díval se na sebe s kritickým pohrdáním. Na spáncích mu šedivěly vlasy, vrásky na čele a kolem očí se prohlubovaly. Stárnul, i když ne tak rychle jako ve svém světě. Stárnutí v Landoveru bylo pomalejší, ačkoli nebyl schopen získat jasný obraz toho, jak vlastně postupuje, protože se projevovalo u každého druhu úplně jinak. Někteří stárli mnohem pomaleji než jiní. Někteří, jak tomu bylo v případě Mistayi, se vyvíjeli podle nepředvídatelného plánu. Tvrdili mu, že pohádkové bytosti nestárnou vůbec.

	Podle běžných pozemských měřítek by mu mělo být padesát osm. Vypadal a cítil se o nějakých patnáct let mladší. Nejvíce to cítil, když se vydával přes mlhy za svým dávným přítelem a partnerem z právnické firmy, Milesem Bennettem. Miles vypadal o celé roky starší než Ben. Miles to věděl, ale nikdy se o tom nezmínil. To byl celý Miles; chápal to tak, že život každému měří jinak.

	Zvláště když člověk žije v Landoveru a jmenuje se Ben Holiday.

	Znovu se mu vybavily první dojmy, když před dvaceti lety přišel do Landoveru, aby se ujal trůnu. To, co zažíval, by zdaleka nepopsal pojmem kulturní šok. Všechna očekávání, co asi znamená být králem, se okamžitě rozplynula. Hrad se rozpadal v troskách. Dvůr sestával z čaroděje, jehož magie pořádně nefungovala, písaře, který se proměnil v psa – bez naděje, že by z něj mohl být zase člověk a kuchaře a poslíčka, kteří oba vypadali jako zlomyslné opice, koboldi. A to byli jen obyvatelé hradu.

	Krajinu osídlovali rytíři, drak, čarodějnice, trollové, Domů skřítci, elfové a mnohá další stvoření všech druhů, tvarů a mínění. V pekelném podzemí Landoveru přebývali démoni, toto místo se nazývalo Abaddon, a Ben byl nucen za ty roky několikrát sestoupit na jejich území. Nacházely se tam neuvěřitelné, překrásné stromy, rostliny a květiny, které dokázaly zabíjet mrknutím oka. Žili tam jeskynní lidé, močáloví tvorové, kůrovníci a děsivá havěť, jíž by se člověk štítil dotknouti vidlemi. A to doslova.

	Pak tu byl samotný hrad, Ryzí Stříbro, živoucí, dýchající bytost. Postaven byl z tvrdých materiálů a protkaný magií, stvořen k tomu, aby pečoval o krále Landoveru a jeho rodinu, aby se postaral o jejich pohodlí, potřeby, aby na ně dohlížel jako matka na dítě. Život krále se rovnal životu hradu, oba byli nerozlučně spjati.

	A konečně tu byl Paladin.

	Zarazil se. Tam nechoď, říkal si naštvaně. Není na to čas.

	Ale kdy měla nastat ta pravá chvíle? Kdy chtěl přemýšlet o tom, kdo a co byl ve skutečnosti zač?

	Zaostřil zrak na krajinu před sebou a v myšlenkách se díval zpět na návrat své dcery. Věděl, že nemůže přehlížet, co provedla, ale zároveň si uvědomoval, že i Vrba má pravdu, když říká, že by bylo chybou nutit Mistayu do něčeho, co je jí tolik proti mysli. Carrington byl přesto dobrý nápad, i když možná trochu brzy. Dobrá, přiznává to, i když neochotně, přesto nenachází řešení, co s ní bude dál. Ráda se nechá vzdělávat Questorem a Abernathym. A proč ne? Oba jí byli úplně posedlí a dovolí jí dělat všechno, co se jí zachce.

	Což byl také částečně důvod, proč ji poslal na internátní školu: říkal si, že by jí mohlo pomoci, když bude muset dodržovat určitá pravidla a naváže společenské kontakty, aniž by na ni působili čaroděj pronásledovaný smůlou a mluvící pes.

	Vrátil se na svou židli. Stále seděl a přemýšlel, aniž by na něco přišel, když se ozvalo klepání na dveře, a dovnitř vstoupil Questor s Abernathym.

	Zběžně si je kriticky prohlédl. Tak se podívejme na naši originální, neobvyklou dvojku, pomyslel si.

	K smrti je miloval, udělal by pro každého z nich první poslední, a bez jejich pomoci by se ani nestal králem Landoveru.

	Přesto se jejich podivnost nedala přehlédnout.

	Questor Thews byl dvorním čarodějem, mezi jehož hlavní povinnosti patřilo rádcovství a usnadňování života králi pomocí kouzelnických praktik. Potíž byla v tom, že Questor nebyl dobrý ani v jednom, zvláště pak ne v kouzelnictví. Ben připouštěl, že se mu od něj občas dostalo cenné rady, i když by musel započítat několik významných pochybení, ale využití jeho kouzelnických schopnosti – to byla úplně jiná písnička. Ne že by se nesnázi, nebo že by jeho úmysly nebyly dobré. Všechno vězelo v realizaci. V případě kouzel Questora Thewse člověk nikdy nemohl tušit co se z toho vyklube. Většinu společně stráveného času řešili způsob, jak opravit mnohé z toho, co Questor nemotorně zasáhl svou magií.

	Jasným příkladem, jeho činnosti byl Abernathy, a Questor doposud nedokázal svou chybu napravit. Aby dvorního písaře uchránil před nepříjemným a nebezpečným synem předchozího krále Landoveru, proměnil ho v psa. Ne však úplně. Podařilo se mu to jen napůl. Abernathymu zůstaly lidské ruce, lidské uvažování a lidský hlas. Všechno ostatní se proměnilo v psa, i když chodil vzpřímeně. Nebylo to dobré, protože Abernathy si pořád pamatoval na svůj původní život a chtěl ho získat zpátky. Questor s tím nemohl pohnout, protože nepřišel na kouzlo, kterým by mu jeho dřívější podobu vrátil. Opakovaně se pokoušel svému příteli pomoci – neboť oni opravdu přáteli byli, přestože se hádali a přeli jako kočka a pes. Dokonce se mu to jednou povedlo a Abernathymu se na malý okamžik vrátila jeho lidská podoba. Většinou však se Questorovi nevedlo, a to pak byly nehody, o nichž se nikdo raději ani nezmiňoval.

	Tak tam stáli: vysoký strašák do zelí s dlouhými vlasy a vousy, oblečený do příšerných šatů z děsivých látek a vzorů, které lekaly i Mistayu, který na člověka působil tak, že se má neustále na pozoru před nehodami, jež se ovšem stávaly po každé druhé vyřčené větě; a pes oblečený jako člověk, s lidskou chůzí, který občas zaštěkal.

	Hned mu bylo jasné, že by mu rádi něco sdělili. Dozajista to mělo něco společného s Mistayou.

	„Výsosti,“ pozdravil Questor Thews, hluboce se přitom poklonil.

	„Výsosti,“ opakoval Abernathy, i když mu chyběla Questorova překypující dávka veselí.

	Questor si odkašlal. „Potřebovali bychom chviličku tvého času – pokud si můžeš na nás jednu právě teď ušetřit – abychom se ti svěřili s naším nápadem, který nás napadl v souvislosti s překonáním krize s Mistayou. Uvědomujeme si, jak pro tebe musí být bolestné…“

	„Zkrať to, Questore!“ zavrčel Abernathy skoro jako pes. „K věci!“

	Ben se shovívavě pousmál a zvedl ruce, aby je oba umlčel. „Věřím, že tato návštěva má konstruktivní charakter a není jen chybnou snahou radit mi v tom, kde jsem se dopustil omylu při výchově své dcery…“

	Questor se zatvářil zděšeně. Abernathyho výraz nebylo snadné odhadnout: pes většinou vypadá jen jako pes, i když se jedná o teriéra s jemnou srstí pískové barvy. „Ach ne, Výsosti!“ zvolal muž polekaně. „Nemáme v úmyslu tě opravovat v tvých snahách o výchovu Mistayi! Ani nás nic podobného nenapadlo…“

	„Mohlo by nás to napadnout,“ přerušil ho Abernathy. Zahleděl se na Questora. „Ale o to tady nejde. Jak se posléze, doufám, dozvíš.“

	Questor mu pohled opětoval. „Možná bys to vysvětlil lépe než já? O to ti jde?“

	Abernathy nastražil uši. „Možná ano. Mám?“

	„Tak prosím.“

	Ben doufal, že je úvodní estráda u konce, držel však jazyk za zuby a trpělivě čekal.

	Začal Abernathy. „Výsosti, Questor a já si velice dobře uvědomujeme skutečnost, že Mistayin návrat je pro tebe jistým zklamáním a vzbuzuje tvé rozhořčení. Také si uvědomujeme, co si myslí, že se stane: prostě se vše vrátí do starých kolejí. Na druhou stranu ty bys rád našel nějaké plodnější využití jejího času, v prvé řadě něco vzdělávacího a možná i trochu náročného…?“

	Sice to znělo jako otázka, ale jeho slova spíše měla vyjádřit fakt, že celou situaci dokonale chápe. „Pokračuj,“ přikývl Ben.

	„Víme, že potřebuje disciplínu, Výsosti,“ ujal se řeči Questor. Evidentně pozapomněl, že slovo přenechal před malou chvílí Abernathymu. „Je umíněná a vzpurná, i když chytrá, krásná a okouzlující.“

	„Nejspíš je to tím, že je to také tvá dcera,“ zamumlal Abernathy a moudře se na Bena zadíval. „Ale abychom se dostali dál.“ Dlouhým pohledem vodnatých hnědých psích očí umlčel Questora. „Mistaya potřebuje lekci, aby se jí dostalo ponaučení, jaké by získala na Carringtonu. Studium s Questorem a se mnou, i když nepostrádá vzdělávací hodnotu, má své hranice, a myslím si, že jsme jich už do jisté míry dosáhli.“

	Questor se naježil. „To je úplný nesmysl…“

	„Questore, prosím!“ Abernathy vycenil zuby na svého společníka, a pak se opět obrátil na Bena. „Dostali jsme takový nápad, který by se k tomuto účelu hodil,“ dodal.

	Ben se skoro bál jejich návrhu, ale nebyla šance se tomu vyhnout. Zhluboka se nadechl. „Co je to?“

	„Libiris,“ oznamoval pyšně Questor. Ben přikývl. „Libiris,“ zopakoval. „Královská knihovna.“

	„My nějakou máme?“

	„Máme.“

	„Libiris,“ znovu opakoval Ben. „Pokud se nemýlím, nikdy jsem o ní neslyšel.“ Uvelebil se na židli, byl trochu zmatený. „Proč ne?“

	„Je to čistě moje chyba,“ prohlásil Abernathy.

	„Čistě jeho chyba,“ souhlasil Questor. Zdál se být tímto prohlášením potěšen. „On ti o ní nikdy neřekl, že?“

	„Ty také ne,“ bránil se jeho společník.

	„Ani nikdo jiný.“ Ben se opět předklonil, poněkud ho to rozčílilo. „Jak to, že máme královskou knihovnu, o které já nic nevím? Jako král Landoveru, neměl bych snad takové věci vědět? Kde to k čertu vlastně je?“

	„No, víš, to je na dlouhé povídání, Výsosti.“ Questor se tvářil smutně, jako by ona skutečnost dlouhé historie představovala nešťastný omyl.

	„Možná bys to mohl pro mě zkrátit.“ Usmál se Ben. „Možná bys to mohl udělat teď hned, zatímco se pořád ještě usmívám v naději, že by to mohlo mít něco společného s mou dcerou.“

	Questor si znovu odkašlal. „Dávno, dávno tomu, v dávných dobách žil, byl jeden král…“

	Abernathyho zaštěkání ho zastavilo v půlce věty. Písař zavrtěl hlavou. „Podívej, k čemu jsi mě dohnal, čaroději! Já jsem zaštěkal – a ty víš, jak to nesnáším.“ Rozmrzele zagestikuloval. „Nech mě to dopovědět, jinak tady ztvrdneme do večera!“

	Obrátil zrak k Benovi. „Libiris založil jeden král v dávných dobách, vládl dlouho před tebou, a byl osvícenější než jeho syn nebo dav pokrytců, kteří po něm následovali. Postavil ji, aby v ní umístil své knihy a knihy pánů ze Zeleného Trávníku a ostatních, kteří vlastnili soukromé knihovny. Doufal, že když budou knihy dostupné všem obyvatelům Landoveru, rozšíří se tím zájem o četbu: tehdy se o knížky nikdo nezajímal. Byl to dobrý nápad a nějakou dobu to tak fungovalo. Pak se vyskytly komplikace, král zestárnul, přestal se zajímat a celé úsilí přišlo nakonec vniveč. Libiris přestala plnit svůj účel. Po pravdě řečeno, je teď vhodně zuboženém stavu. Nefunguje.“

	„Ale nikdy jste mi o ní neřekli?“ naléhal Ben.

	„Během našich prvních společných let tu byly mnohem naléhavější záležitosti, Výsosti. Jako třeba chránit tvůj život. Vzpomínáš si na to období? Od narození Mistayi jsem si na knihovnu ani nevzpomněl. Nebyl ani důvod, Libiris už je mnoho let zavřená.“

	Pokrčil rameny. „Měl jsem něco říct už dříve, ale prostě se to nezdálo být důležité.“

	Benovi to připadlo zvláštní, ale vzhledem k situaci v Landoveru i téměř po dvaceti letech jeho vlády nebyl tak úplně překvapen. „Tak když jste ji teď zmínili, co to má společného s Mistayou?“

	Questor udělal krok vpřed a znovu se ujal vedení. „Napadlo nás, že bys měl poslat Mistayu do Libiris s tím, že ji urovná a znovu otevře. Takový počin je v souladu s ostatními programy týkajícími se vzdělávání a služeb společnosti, takže nám připadne, Abernathymu a mně, že by to mohl být skvělý projekt přiměřený schopnostem mladé slečny Mistayi.“

	Ben se zamyslel. „Myslíte si, že bych ji tam měl poslat, aby zjistila, co je zapotřebí, a aby se ujala vedení oprav a renovace knih a modernizace budovy? Patnáctiletou dívku?“

	Questor s Abernathym si vyměnili rychlé pohledy. „Takhle bych ji v její přítomnosti nenazval,“ pronesl tiše Abernathy. „A moje odpověď zní ano: myslím si, že je to pro ni úkol jako dělaný. Ty ne, Výsosti?“ Odmlčel se. „Bylo by chybou podceňovat její schopnosti.“

	„Byl by to pro ni výchovný a náročný úkol,“ dodával Questor. „Vyžadoval by spolupráci a hledání kompromisů při uzavírání dohod. Přesně takový projekt jsi měl na mysli, když jsi mluvil o původním záměru.“

	No, nebyla to věc, kterou by byl měl na mysli. Neuvažoval o žádném projektu, ale když to znovu procházel, musel souhlasit s tím, že je to dobrá myšlenka. Takový projekt – reorganizace knihovny – Mistayu zaměstná, a zároveň se bude věnovat něčemu smysluplnému. Mezitím bude vyzrávat a třeba si to s Carringtonem ještě rozmyslí. Záležitost s královskou knihovnou se sice objevila nečekaně, ale když už o ní věděl, proč s ní neprovést něco konstruktivního.

	„Neposílali byste ji tam samotnou, že?“ vyptával se.

	„Ne, jistěže ne,“ prohlašoval Questor. „Já bych šel s ní, Abernathy by se k nám také mohl připojit. Později, až se s místem obeznámí, pošleme pro řemeslníky a dělníky. Ale jinak to bude její vize, její projekt, od začátku do konce.“

	Ben nad tím ještě jednou zauvažoval. „Dobrá. Musím si promluvit s Vrbou. Pak vyslovíme konečné rozhodnutí. Myslím, že by vám to mohlo vyjít.“

	Litoval svých slov snad ještě dříve, než je vyřkl, ale už se stalo a nebylo cesty zpátky. Musel jen doufat, že všechno dopadne jinak než obvykle.

	S úsměvem na tváři se čaroděj s písařem poklonili a vyšli z pokoje.

	Když za sebou pečlivě zavřeli dveře, Abernathy se obrátil na Questora. „Možná jsme mu měli říct všechno,“ zašeptal.

	Dvorní čaroděj zavrtěl hlavou – hlavně proto, že ho Abernathyho vousy lechtaly v uchu. „Na to je čas. Nemusí se všechno dozvědět najednou.“ Podíval se přes rameno. „Kromě toho nevíme jistě, jestli tam ještě je. Třeba se odstěhoval. Kdy jsi naposledy navštívil Libiris?“

	„Nepamatuji se.“

	„Vidíš? Mohlo se stát cokoliv. Navíc, co když tam teda je? My tři společně se mu postavíme.“

	„Nevím,“ pronesl Abernathy pochybovačně. „Craswell Crabbit je neuvěřitelně chytrý. Já mu nikdy nedůvěřoval.“

	„Pak máme o důvod víc se ho co nejdříve zbavit. Vlastně bychom to mohli králi navrhnout ještě před odjezdem, až se konečně rozhodne, že ji tam pošle. Což udělá. Poznám to podle toho, jak říkal, že se mu ten nápad zamlouvá. Navíc tam s ní budeme my dva. Co se může stát?“

	Nad takovou otázkou se Abernathymu nechtělo uvažovat, a tak ji hned pustil z hlavy.

	
Žabák jde na námluvy

	Té noci, když byli o samotě, radil se Ben s Vrbou o nápadu poslat Mistayu do Libiris. Souhlasila s tím, že si projekt zaslouží Mistayin čas a námahu, ale také mu poradila, aby to nevyznělo jako jeho rozkaz. Až s ní bude mluvit, měl by navrhnout, že by ji to mohlo zajímat, že by tak mohla vyzkoušet své síly, a nechat konečné rozhodnutí na ní.

	„Ale co když odmítne?“ protestoval.

	„Tak jí dej ještě nějaký čas na rozmyšlenou. Nenaléhej. Je hrozně tvrdohlavá a mohla by se pokusit tě zkoušet.“

	„Zkoušet mě? Proč by mě měla chtít zkoušet?“

	Vrba ignorovala jeho otázku. „Zeptej se jí za několik dní znovu. Když zase odmítne, tak chtěj vědět, co bude dělat. Vysvětli jí, že pobyt na Ryzím Stříbře a studium ve společnosti Questora a Abernathyho nepřipadá v úvahu, z toho už vyrostla.“

	Benovi to nedocházelo. Proč se chodí po špičkách a jako kolem horké kaše kvůli něčemu, co se dá rozseknout jedním rázem? Byl přesvědčený, že Mistaye je pouhých patnáct let, že i přes své schopnosti je to ještě dítě, ne dostatečně nezávislé na to, aby mohla dělat taková rozhodnutí. Navíc si svoji umíněnost přinesla z Carringtonu, odkud ji za nepřiměřené chování poslali domů. Měla by být vděčná za to, že netrvá na tom, aby se okamžitě vrátila a všechno dala do pořádku. Po tom všem by měla být dychtivá splnit každé jeho přání.

	Vrba také navrhla, aby asi tak týden nedělal nic, jejich dcera se mezitím zklidní, nebudou ji dráždit řečmi o budoucnosti. Ať má ještě prázdniny. Ať si pár dní dělá, co chce, než s ní proberou, co se bude dít v delším časovém horizontu.

	„Podle mě to teď potřebuje ze všeho nejvíc,“ vysvětlovala jeho žena s úsměvem. Natáhla se k němu, aby ho políbila. „Nezapomínej, čí je to dcera.“

	Tak to si pamatoval velmi dobře, ale co to s tím vším mělo společného? Vrba to neustále opakovala, ale on nechápal. Jestli je to jeho dcera, pak by mu měla být více podobná, ne méně.

	V každém případě to vzdal. Oznámil Questorovi a Abernathymu, že se s Vrbou shodli na tom, že je to dobrý nápad a že o tom s Mistayou brzy promluví, a zdůraznil, aby se před ní o ničem nezmiňovali. Oba ochotně souhlasili, ačkoli si nemohl nevšimnout kradmých pohledů mezi oběma kumpány, když poznamenal, že je na všechno dost času.

	Následující týden utekl rychle. Bena zaměstnávaly dvorské záležitosti včetně vyřizování náležitostí kolem stavby nového zavlažovacího systému v Zeleném Trávníku: místní feudálové odmítali spolupráci i přes Benovy rozkazy. Zřejmě se tam bude muset vypravit – nebo tam aspoň vyslat své zástupce – ale nijak s tím nespěchal. Koneckonců, byla to jejich území, musel jim dát čas, aby se patřičně zařídili. Také se musel zabývat stížnostmi na Domů skřítky, několik hloučků se začalo objevovat na místech, kde nebyli vítaní – což nebyli v podstatě nikde, ale hlavně tam, kde se nevyskytovali předchozí den. Znamenalo to navštívit místa, odkud přicházely stížnosti – asi tam pošle Questora; Abernathyho v žádném případě. Někdy si přál, aby bylo možné pro nepřizpůsobivé skřítky ustavit zvláštní stát. Oni však byli od přírody nomády, takže by to nemohlo fungovat. Tam, kde trochu zdomácněli, to jakž takž šlo.

	Mistaya mu nezavdala žádnou další příčinu k rozhořčení. Většinu času se věnovala pracem, které zajímaly jen ji. Dokonce i Questor s Abernathym museli doznat, že ji skoro nevidí, že je ani jednou nepožádala o pomoc nebo o radu. Nikdo netušil, co vlastně dělá, ale dokud to dělala nenápadně, bez následků, Ben se s tím spokojil a nechal svou dceru na pokoji.

	Přihodila se jen jedna zvláštní událost. Mozol, dvorní posel a Benův samozvaný tělesný strážce, za ním přišel s omluvou den po Mystayině návratu. Podivným, téměř nerozluštitelným jazykem koboldů tvrdil, že se moc omlouvá za to, že pověsil skřítka svázaného na strom, a sliboval, že už nikdy nic podobného neudělá, aniž by se krále nejdříve zeptal. Poté co vycenil všechny zuby, aby zdůraznil svou odhodlanost, odešel. Ben neměl sebemenší tušení, o čem to vlastně mluví, a došel k závěru, že to raději vědět nechce.

	O sedm dní později, když se chystal promluvit s Mistayou o výpravě na Libiris, se u bran hradu objevil Laphroig z Rhyndweiru a požádal o audienci.

	Návštěva Laphroiga z Rhyndweiru nikdy nevěstila nic dobrého. Jeho otec, Kallendbor, pán z Rhyndweiru, jeden z největších baronů ze Zeleného Trávníku, se největší měrou zasloužil o Benovy potíže v královském úřadu. Před pěti lety překročil hranici a spojil své síly s čarodějnicí Nočním Stínem. Společně se chtěli Bena zbavit a přesvědčit Mistayu, že je pravou dcerou čarodějnice. Jejich intriky nevyšly a Kallendbor byl zabit.

	Pokud si Ben myslel, že výročí jeho smrti může být významným mezníkem a koncem potíží s barony z Rhyndweiru, pak se těžce mýlil. V Zeleném Trávníku té doby vládlo asi dvacet klanů, a když páni ze Zeleného Trávníku vymřeli nebo byli pobiti, nahradili je členové jejich vlastních rodin – pokud nevymřeli bezdětní: v tom případě si jejich pozemky nárokoval mocnější baron. Počet vlastníků časem klesal a stoupal, a i když byli všichni zavázáni králi, Ben moc dobře věděl, že se do jejich života nemá plést – až na věci, které přímo ovlivňovaly celé království, jako byl zavlažovací systém, důležitý pro úrodu a zajišťující potravu v ostatních částech země, a právě tak v Zeleném Trávníku.

	Když zemřel Kallendbor, zbyli po něm tři synové a tři dcery. Nejstarší syn – komplikovaný, ale zvládnutelný mladík – se stal novým pánem z Rhyndweiru přesně podle pravidel předávání moci mezi členy rodiny. Přežil jen osmnáct měsíců, přičemž zemřel za poněkud podivných okolností. Druhý syn bez váhání zaujal jeho místo a hned došlo k některým změnám. Jeho mladší bratr zanedlouho zmizel, matku uvěznil v hradní věži a zakázal jí odtamtud vycházet, a všechny tři sestry dal do opatrování mocným lordům: vdát se a mít děti směly jen s jeho souhlasem. Pak se nový pán Rhyndweiru rychle oženil. Manželku vyhnal, jakmile se ukázalo, že mu nemůže porodit dědice, a oženil se znovu, pak ze stejného důvodu ženu vyhnal, oženil se potřetí, a když mu tato žena porodila syna, nechal si ji.

	Na některých místech by se takové chování setkalo s nevolí. Avšak v Zeleném Trávníku vládl feudalismus, takže to bylo naprosto přijatelné. Ben čekal, že si přijde stěžovat některá z jeho dcer, aby zasáhl, ale nikdo se na něj nikdy v této věci neobrátil.

	Nejspíš to bylo hlavně díky druhému synovi, jímž byl právě Laphroig.

	Pokud domluva s nejstarším synem nebyla zrovna jednoduchá, s Laphroigem se stala naprosto nemožnou. Bylo mu pouhých dvacet šest let, ale už se rozhodl, že jeho osudem je stát se pánem Rhyndweiru a že by měl být svět za to vděčný, protože on se k tomuto poslání narodil. Otec ho neměl rád a obracel by se v hrobě, kdyby se dozvěděl, že syn, kterého pokládal za slabomyslného, schopného jen podřadné manuální práce, se stal jeho následníkem.

	Laphroig nepostrádal inteligenci, jen se neuměl chovat k ostatním. Využíval hlavně svou vychytralost a nevyzpytatelnost. Patřil klidem, kteří nikdy nevyhlašovali boj mečem: potají své nepřátele bez prodlení trávil. Byl podlý a nekompromisní vůči každému projevu nesouhlasu či nezávislosti. Vládl tak, že si vysloužil opovržení i u ostatních lordů. Nikdo z nich mu nedůvěřoval, dokonce ani ti, ke kterým vyslal své sestry. Při schůzích rady byl zdrojem nervozity. Měl dojem, že všechno ví nejlíp, a obvykle to bez váhání dával najevo ostatním. V podstatě se mu všichni vyhýbali a v příhodných chvílích ze společných zasedání odcházeli.

	Ben ho pokládal za jednu z nejproblematičtějších osob.

	V jednom bodě se neprojevoval nijak zákeřně: Laphroig věřil tomu, že by byl lepším králem, kdyby měl příležitost to ukázat. Nikdy to neřekl nahlas, ale pokaždé to naznačoval. Neustále Bena provokoval, více než ostatní páni Zeleného Trávníku, což vyžadovalo ukázat pevnou ruku a někdy i ráznější kroky. Nikdy nepřekročil hranici opravdové rebelie, ale neustále kolem ní tancoval. Zpochybňoval všechno, co Ben řekl nebo udělal. Choval se drze a bez ustání dával králi najevo, že nehodlá poslouchat jeho rozkazy. Když se mu to hodilo, objevil se na královském dvoře, když ne, zmizel. Předstíral zapomnětlivost a stěžoval si na neodkladné povinnosti. Měl pusu plnou výmluv a podle Bena nejen jich.

	Ke všemu divně vypadal a také se neobvykle choval. I když si toho Ben nechtěl všímat, nemohl si pomoci. Začal s tím Abernathy, který po první Laphroigově návštěvě prohlásil, že mu od této chvíle bude říkat Žabák. Mělo to co do činění s jeho jménem, ale také s vypoulenýma očima a nepříjemným zlozvykem: v nevhodných momentech mu z úst vystřeloval jazyk, mrskal jím v rychlém sledu tam a zpátky. Abernathy, alergický na drzost a nedostatek zdvořilosti v přítomnosti Bena Holidaye, Laphroiga nesnášel. Také si to u něj zavařil, když mu během oné první návštěvy do očí říkal pse. Chtěl mu tak říkat i dál, ale Ben mu v tom zabránil: měl ho nerad jen o málo menším dílem. Laphroig byl tak děsný, že provokoval ostatní, aby se také chovali neomaleně.

	Takže Ben neměl Laphroiga rád o nic víc než Abernathy nebo Questor – čaroděj ho také nemohl ani cítit – a proto mu přezdívku nechal, a vlastně o něm tak i uvažoval.

	Pán z Rhyndweiru je už nenavštívil několik měsíců, takže si začali myslet, že je pryč nadobro. Pro všechny to byla příjemná přestávka, ale očividně měla právě skončit.

	„Co chce?“ vyptával se Ben, když se dozvěděl o jeho příjezdu.

	„Nechce to říct,“ odpověděl Abernathy. „Tvrdí, že to, co ti chce sdělit, je vhodné jen pro tvé uši.“ Zvedl ruku. „Jenže se choval slušně.“

	Ben se zamračil. „Vážně?“

	„Pořád se usmívá. Chová se přátelsky, bez stížností splnil všechny nezbytné protokoly, a navíc se obešel bez narážek na můj psí zevnějšek.“

	„Jako by to ani nebyl Laphroig.“

	„To opravdu.“ Abernathy nastražil uši. „Být tebou, měl bych se na pozoru.“

	Ben přikývl. „Dám si záležet. Uveď ho do východní komnaty. Promluvím s ním v soukromí jak si přeje.“

	Když Questor odešel, vydal se Ben do východního pokoje, kde beze svědků hovořil s hodnostáři a duševně se připravoval na nadcházející rozpravu. Nebyl oblečený pro přijímání hostů – toho dne neměl v plánu se s někým setkat – ale protože se jednalo jen o Laphroiga, neviděl důvod se příliš zdobit. Rozhodl se pro lehké šaty, vytáhl medailon svého úřadu z tuniky a umístil si ho na hruď. Byl na něm rytíř v bitevní zbroji, seděl na válečném oři a jel směrem od slunce vycházejícího nad hradem, který se tyčil na ostrově.

	Hrad byl Ryzí Stříbro. Rytíř byl Paladin.

	Muž, který mu prodal Kouzelné království Landover, byl intrikánský manipulátor, čaroděj jménem Meeks: ten mu předal medailon. Meeks se vydal do Benova světa, úspěšně se mu dařilo pořád dokola prodávat království lidem, kteří věřili, že se mohou stát jeho vládci, ale jejich snaha byla zbytečná. Ben se měl stát jedním z nich, avšak k překvapení Meekse i sebe samého našel způsob, jak zdolat překážky pro ostatní nepřekonatelné.

	Nemalou měrou vděčil za svůj úspěch medailonu.

	Chvíli si ho prohlížel. Medailon mohli nosit jen králové Landoveru, představoval jednak insignii jejich úřadu, a jednak talisman umožňující průchod do ostatních světů. Nikdo mu ho nemohl sebrat násilím, mohl ho předat jen dobrovolně. Ben ho nikdy nesundával. Přišel by tím o svou identitu a stal by se vyhnancem. Zjistil to, když Meeks, poté co mu ho věnoval, se ho pokusil napálit a ve snaze znovu získat kontrolu nad královstvím v něm vzbudil dojem, že si ho sundal. Poté si Ben dával sakramentský pozor, aby se medailon nedostal z jeho rukou.

	Medailon měl ještě jeden důležitější účel, na který přišel náhodou a který znamenal rozdíl doslova jako mezi životem a smrtí. Bylo to jeho spojení s Paladinem, královským zastáncem a ochráncem. Když měl při sobě medailon, mohl Paladina přivolat, aby ho ochránil před nepřáteli. Tahle skutečnost byla podstatná v zemi, kde nebezpečí číhalo na krále na každém kroku. Paladin mu zachránil život nesčetněkrát od chvíle, kdy usedl na trůn. Bez medailonu by tady nebyl.

	Nikdo kromě Bena plně nechápal míru moci medailonu. Nikdo neznal celé jeho tajemství, až na Vrbu – a trvalo mu to hezky dlouho, než se jí svěřil.

	Medailon zajišťoval spojení mezi králem a Paladinem, protože jeden pro druhého byl druhým já.

	Ben Holiday byl Paladinem.

	Když povolal svého ochránce, objevil se zničehonic jako duch z éteru. Jel na válečném koni v plné zbroji, připraven k boji. Bránil Bena, a přitom se stal jeho součástí. Síla krále určovala sílu rytíře.

	Šlo to ještě dál. Paladin s sebou nosil vzpomínky na všechny bitvy, které vybojoval pro všechny krále Landoveru. Tyto vzpomínky byly drsné a hrubé, vykreslené krví a smrtí. Když Ben povolal Paladina, neustále se mu promítaly v hlavě. Navíc měnily jeho charakter, probouzela se v něm sžíravá krvežíznivost. Stával se válečníkem, který přežil všechny útrapy. Všechno ostatní šlo stranou, záleželo jen na vítězné bitvě za každou cenu. Bitva se stala vším.

	Kdykoli byl Paladinem a bojoval, netoužil po ničem jiném – pouze po boji na život a na smrt.

	Poté jím vždycky otřáslo, jak se nechá přemoci primitivními emocemi z boje. Když bojoval coby Paladin, miloval pocity, které to v něm vyvolávalo, to, jak celý ožil. Následovalo však vyčerpání a zděšení, a to vždycky doufal, že už se nikdy nebude muset proměnit.

	Důvodem bylo, že ve svém nitru se obával dne, kdy se nedokáže proměnit zpátky v Bena.

	Dokonce i nyní, po letech, zápasil s tímto temným tajemstvím. Nemohl to nikomu říct, i když jeho tíha byla nesmírná. Musel ji snášet sám po celou dobu svého života. Na jednu stranu ho to odrazovalo, ale zároveň si pamatoval ten pocit, jaký se dostavoval při proměně. Směsice obou dojmů ho rozrušovala, a i když s tím zápolil stále, nenašel způsob, jak se s tím vyrovnat.

	Právě nad tím vším přemýšlel, když se ozvalo klepání, a než mohl cokoliv říct, těžké dveře se rozletěly a stál v nich Laphroig z Rhyndweiru.

	Ben se chystal vstát, ale rázem se znovu posadil: nevěřil vlastním očím.

	Laphroig nosil vždycky černé oblečení. Vždycky. Ben se domníval, že jde o přetvářku, která měla udělat dojem na ostatní: Dnes byl Laphroig v oslnivě bílé, jeden by řekl andělsky bílé. Manžety, ramena a lokty zdobily bílé stuhy a krajky, kolem pasu měl nadvakrát omotanou šerpu a jeho štíhlou postavu obepínal bílý kabát, který končil jen několik centimetrů nad zemí.

	A měl také klobouk se širokým okrajem. S perem!

	Laphroig nebyl nijak vysoký. Spíš menší, štíhlý, s ostrými rysy, a jeho černé vlasy byly nepoddajné. Působil záludně a vychytrale, jeho pohyby byly fretkovitě rychlé. Dnes však, oděn v bílém, připomínal Benovi volavku.

	Co má sakra, ptal se Ben sám pro sebe, za lubem?

	Pán z Rhyndweiru přiskotačil místností, sundal si kudrlinkovým gestem klobouk a hluboce se poklonil. „Výsosti, jsem tvůj uctivý služebník.“

	To zas bude den, pomyslel si Ben.

	„Lorde Laphroigu,“ odpověděl, přičemž se málem prořekl s lordem Žabákem. Pokynul k židli po své pravici. „Prosím, posaď se.“

	Laphroig odhodil pláštěnku za sebe a pohodlně se usadil. Ben nestačil třeštit oči. Napadlo ho, že třeba Laphroiga lapili mimozemšťané a přiměli ho obléct se do těchto extravagantních šatů. Jinak ovšem vypadal jako vždycky: vypoulené oči, vystřelující jazyk, nepoddajné černé vlasy…

	Ben zamrkal. Ty inkoustové, bezduché oči: odrážel se v nich záblesk prohnanosti, nezapřely jeho chlad a vypočítavost. Vzpomněl si na Abernathyho slova o obezřetnosti a zahnal svou nevěřícnost a zmatek. Nevyplatilo se pokládat Laphroiga za neškodného. „Co tě přivádí na Ryzí Stříbro?“ zeptal se s úsměvem Jako by bylo všechno v pořádku.

	„Záležitost nejvyšší důležitosti, Výsosti,“ odpověděl Laphroig a náhle se zatvářil vážně. Pak se zas usmál. „Vidím, že jsi překvapen mým šatem. Žádná černá jako obvykle. Důvodem je moje dnešní poslání. Černá se k mé návštěvě vůbec nehodí. Bílá je vhodnější, rozhodl jsem se přiměřeně uctít účel našeho dnešního setkání.“

	Ben přikývl a dumal nad tím, oč asi kráčí.

	„Uvědomuju si, že jsem měl vypravit posla s žádostí o audienci, ale nemohl jsem tak dlouho čekat, Výsosti. Jakmile jsem došel k rozhodnutí, nebylo času nazbyt, hned jsem se vydal sem s nadějí, že mě přijmeš. Nezklamal jsi mě; jsem ti za to vděčný.“

	Takže, pomyslel si Ben, vskutku se ho ujali mimozemšťané. Laphroig, jak ho známe a nenávidíme, byl nahrazen něčím úplně jiným. Stop. No, možná ano. Možná taky ne.

	„Jaká záležitost tě k nám přivádí, pane z Rhyndweiru?“ zeptal se.

	Laphroig se významně narovnal, jako by se odhodlával. „Výsosti, vím, že jsem v minulosti nebyl zrovna nejlepším sousedem. Vím, že jsem býval těžko zvládnutelný, někdy dokonce drzý. Přikládám to svému mládí a nezkušenosti a doufám, že budeš mít to srdce a odpustíš mi.“

	Ben pokrčil rameny. „Nemám ti co odpouštět.“

	„Jsi nesmírně dobrý, Výsosti. Já to však chápu jinak a nabízím ti omluvu za všechny urážky. Kéž bychom náš vztah mohli začít znovu, doufám, že tentokrát bude fungovat do nejdelší smrti a dobře.“

	Ben se usmál a přikývl. O co mu jde?

	„Hodlám také být lepším přítelem členů tvého dvora, počínaje Questorem Thewsem a Abernathym, vůči nimž jsem často projevoval ne zrovna uctivé chování. To je minulost a už se to nikdy nestane.“

	Pak se odhodlal, ještě jednou mrskl jazykem a řekl: „Výsosti, přišel jsem tě požádat o ruku tvé dcery Mistayi.“

	Přestože se Ben domníval, že je připraven prakticky na cokoliv, pochopil, že se mýlil. Šok, který ho ovládl, způsobil, že na moment bezhlesně zíral na návštěvníka. „Ty se chceš oženit s Mistayou?“ pronesl nakonec.

	Laphroig vesele přikyvoval. „Ano. Myslím, že to bude oboustranně výhodný sňatek.“

	Ben se předklonil. „Vždyť je jí teprve patnáct.“

	Laphroig přikývl. „Starší, než by se mi líbilo, ale pořád ještě dost mladá na patřičnou výchovu. Budeme skvělý pár: ona dychtivá pomocnice a svědomitá manželka, a já silný ochránce a věrný manžel. Je dost mladá na to, aby mi porodila mnoho dětí, z nichž, jak očekávám, budou synové, kteří budou pokračovat v mých šlépějích. Má hezkou tvářičku a dobrý charakter. Je chytrá, i když ne zas tak moc. Je to žena, jakou jsem doufal, že jednou najdu.“

	Ben nevěřil svým očím. „Něco mi tady uniká? Copak ty nemáš manželku? A navíc syna, dědice?“

	Laphroig se náhle zatvářil nešťastně. „Zřejmě jsi o tom ještě neslyšel, Výsosti. Novinky se někdy nenesou takovou rychlostí, jakou bychom si přáli. Můj syn dostal horečku a ani ne před dvaceti dny zemřel. Jeho matka v zármutku spáchala sebevraždu. Nemám ženu ani dědice, a i když bych rád prodloužil dobu smutku, povinnost mi velí, abych se zachoval co nejlépe v zájmu svých poddaných. Což znamená pojmout novou manželku a co nejrychleji zplodit dědice.“ Odmlčel se, a pak zavrtěl hlavou. „Ve svém žalu jsem okamžitě pomyslel na Mistayu.“

	Tak se věci mají. Najednou měl Ben sto chutí zakroutit návštěvníkovi vychrtlým krkem. Mohl to udělat, hned tady, v přijímacím pokoji, nikdo by se to nedozvěděl. I kdyby se Questor nebo Abernathy dovtípili, neřekli by ani slovo. Nutkání bylo tak neodbytné, až si uvědomil, jak v očekávání zatíná ruce v pěsti. Přiměl se ke klidu a znovu se usadil.

	„Tvá oddanost vůči povinnostem je pozoruhodná,“ řekl, a při tom uvažoval, jak to všechno ukončit.

	„Jak jsem vyrozuměl, Mistaya se právě vrátila ze školy ve tvém původním světě, Výsosti.“ Laphroig se usmíval, jazyk mu běhal tam a zpátky. „Pochopil jsem, že se nehodlá vrátit, že chce zůstat tady v Landoveru. Tím se vše kolem příprav na svatbu usnadní. Bude to skvělý sňatek, nemyslíš?“

	Ben věděl velmi dobře, že nesmí protějšku sdělit, co si doopravdy myslí. Také mu bylo jasné, jakým způsobem fungovaly protokoly týkající se svateb u pánů ze Zeleného Trávníku. Pojímání manželek za účelem zplození dědice byla standardní praktika. Upřednostňovány byly mladé dívky s příslibem hojnosti potomků. Sňatky se u vládnoucích rodin domlouvaly odjakživa. Manželské vztahy utvářely spojenectví a posilovaly přátelství mezi spojenci. Nic z toho, co zde Laphroig řekl, nevybočovalo z obvyklé praxe.

	Na druhou stranu to bylo zcela vyloučené. Bez ohledu na názor Bena a Vrby, Mistaya by ječela a utekla by do noci, kdyby se jen zmínil o něčem takovém; Laphroiga nenáviděla. Vždycky ji klepal po rameni, nebo se snažil ji políbit na tvář. Kdyby měla možnost a někdo ji k tomu byť jen zlehka pobídl, určitě by ho proměnila v opravdovou žábu. Ben ji však varoval, aby neprováděla podobné nepravosti, zdůrazňoval, že on sám musí žít a pracovat s lidmi, jako je Laphroig, a neuváženým činem ničeho nedosáhne, jen mu to všechno ještě více zkomplikuje.

	Napůl si teď přál, aby jí v tom tehdy nebránil.

	„Můj pane, tato záležitost vyžaduje rozvahu a diskusi,“ prohlásil nakonec. „Musíme o tvé nabídce informovat královnu. A také… ehm, Mistayu.“

	„Jistě, jistě,“ souhlasil okamžitě Laphroig. „Chce to také dvoření. Musím si získat její srdce. Nikdy jsem si to nehodlal zjednodušovat. Musí také se sňatkem souhlasit.“

	Ben pocítil, jak ho trocha napětí opustila. Pokud je třeba Mistayina souhlasu, pak bude svatba na svatého Dyndy. „Jsem rád, že to tak chápeš.“

	Laphroig se postavil, hluboce se poklonil, zakroutil kloboukem a narovnal se. „Vrátím se domů a budu očekávat tvou odpověď. Chci ovšem zdůraznit, že se princezně začnu dvořit, jakmile budeš mít možnost zvážit a přijmout moji nabídku. Jak říkám, v této záležitosti pociťuji jistou naléhavost s ohledem na své poddané.“

	„Chápu,“ poznamenal Ben a vstal také. „V brzké době se ti dostane mé odpovědi.“

	Sledoval Laphroiga jak poskakuje místností, a uvažoval nad tím, jak z téhle situace pro pána vybruslí.

	 

	
Nedorozumění

	Opodál hradu, i když ne moc daleko, na dohled od jeho stříbrné záře na zeleném pozadí okolních lesů seděla Mistaya a povídala si s Poggwyddem o slušném chování. Byla to diskuse vyžadující mnoho času a námahy, měli za sebou už několik hodin. Že tito dva obyvatelé Landoveru vedou debatu na toto konkrétní téma, bylo poněkud zvláštní, a tato ironie by neztratila na váze, kdyby se svědkem disputace stal Ben Holiday. Bezpochyby by měl co říct své dceři o tom, že se věci mají nazývat pravými jmény, nebo o tom, že lidé žijící ve skleněných domech by neměli házet kamením.

	Na druhou stranu Vrba by jistě zdůraznila, že lidé někdy řeší své problémy tak, že se pokoušejí pomáhat druhým s jejich potížemi, což může být zvláště účinné, pokud jsou nesnáze obou podobného charakteru.

	„Jestli chceš, aby tě ostatní přijímali, musíš brát v úvahu jejich pocity,“ vysvětlovala bílá vrána černé ovci.

	Poggwydd se zamračil. „Nikdo nás nebere v úvahu. Nikdo s námi nechce mít nic společného. Domů skřítci jsou vyhnanci bez přátel v nepřátelském světě.“

	„Ano, ale existují pro to důvody, jak říkám,“ vysvětlovala Mistaya trpělivě. „Například brát věci, které ti nepatří, není dobrý způsob, jak si někoho získat.“

	Poggwydd se naježil. „Domů skřítci nejsou zloději, princezno. Jsme nálezci ztracených věcí, které následně vyměňujeme nebo prodáváme. Je to starobylá profese, naši lidé se jí věnují už celá staletí. Nejsme šikovnými umělci ani zručnými řemeslníky, ale to neznamená, že by se s námi mělo špatně zacházet.“

	Mistaya si povzdechla. Pořád se věnovali stejnému tématu, ale nedosáhli žádného pokroku. „Poggwydde, ztracené věci nenajdeš ve skladištích a komorách lidí. Nenajdeš je v přístřešcích ani chatách. Nenajdeš je v kuchyňských kredencích a špižírnách, z nichž některé jsou zamčené.“

	Poggwydd zkroutil opičí tvářičku a zašklebil se. „To jsou ostrá slova. Nehezká nařčení.“ Chvíli zapřemýšlel, a pak se najednou rozzářil. „Kde máš důkaz?“

	„No, prvním příkladem jsi ty, když jsem tě našla visícího na větvi stromu, kam tě přivázal rozzuřený kobold, čirou náhodou služebník mého otce.“

	„To byl omyl. To jsem nekradl já. Snad to ani nebyl vůbec Domů skřítek, i když se mezi námi najdou tací – stejně jako mezi vámi – kteří nedodržují pravidla kmene. Ale pokud žádáš vysvětlení, řekl bych, že to byl nejspíš kobold – možná zrovna ten, který mě obvinil.“

	Pokyvoval si s jistou dávkou sebeuspokojení, měla sto chutí mu jednu vrazit. „Mozol nelže a nemá sebemenší důvod krást věci, ke kterým má volný přístup,“ zdůrazňovala. „Navíc tě viděl i Pastiňák. Tady se nabízí, zda bys snad nechtěl znovu zvážit své vysvětlení. Faktem zůstává. Poggwydde, že ses nacházel někde, kde jsi být neměl. Nikdo tě na hrad nezval, obzvláště ne do kuchyně a špižíren. To je jasný příklad toho, když se jeden ocitne na místě, kde by vůbec být neměl, a ani ostatní k tomu nevidí žádný důvod.“

	Domů skřítek našpulil rty. „Všechno bych to nakonec zaplatil.“

	„No, kdybys to v prvé řadě vůbec neudělal, nemusel bys mít starosti s placením. A mohl jsi o cokoli z toho, co jsi vzal, požádat. Pastiňák by ti možná dal, cos potřeboval. Příště chtěj mluvit se mnou.“

	Zavrtěl hlavou. „Ne, to nemůžu. Ty jsi princezna. Proč by se princezna vůbec chtěla dozvědět, že s ní chci mluvit?“

	Prohrábla si blonďaté vlasy. „Uhýbáme od tématu. Mluvili jsme o slušném chování. Nebo o jeho nedostatku. Domů skřítci trpí nedostatečným chápáním pojmu slušné chování. Pokud chtějí, aby je ostatní přijímali, musí si jejich respekt získat.“

	Poggwydd odfrkl. „Jak to jako má být? Všichni si o nás už udělali mínění.“

	„A vy neděláte nic pro to, abyste ho změnili. Kromě nacházeni věcí v domech lidí jim taky berete domácí mazlíčky. Často přímo z klecí. A pak je jíte.“

	„To je lež!“ vyskočil Poggwydd, mával rukama a jeho scvrklý obličej připomínal vlašský ořech. „My domácí mazlíčky nejíme. Jíme volně žijící zvířata, na která narazíme cestou. Jestli to jsou domácí mazlíčci, kteří utekli od svých majitelů, co my s tím? Jak to máme vědět? Lidé nám to vyčítají, ale sami se nechytí za nos! Kdyby se o své mazlíčky líp starali, nikdy by se nic podobného nestalo!“

	Mistaya se podrbala na nose a usmála se. „Proč nepřestanete jíst kočky a psy úplně? Vždyť existuje spousta jiných zvířat, která můžete požívat. Veverky, ptáci nebo hraboši. Nebo i bažiňáci, kdyby se vám nějakého podařilo chytit. Jezte raději ty.“

	„Bažiňáci!“ vyjekl Poggwydd zděšeně. „Vy jíte bažiňáky? Copak je vůbec někdo jí?“

	„No, já teda ne,“ připustila. „Nejím ani kočky a psy.“

	Skřítek se zas posadil. „Řek‘ bych, že vůbec nevíš, o čem mluvíš.“ Podíval se na ni vyčítavě. „Řek‘ bych, že v tom máš pořádný zmatek.“

	Ovládl ji pocit marnosti, pevně stiskla rty a přikývla. „Proč se aspoň nezamýšlíš nad tím, co ti říkám,“ navrhla nakonec. „Do té doby se drž dále od hradu. Jestli potřebuješ jídlo, ptej se po mně. Řeknu všem, že je to tak v pořádku. Jasné?“

	Poggwydd si založil ruce na vyzáblém hrudníku, nahrbil se a odvrátil od ní zrak. „Možná odejdu. Možná se vrátím, odkud jsem přišel, a zapomenu na to, že jsem se tady chtěl usadit. Myslím, že takhle to nepůjde.“

	Vstala. S tak logickým argumentem nelze polemizovat, pomyslela si. „Zítra se za tebou přijdu podívat,“ slibovala. „Jestli chceš, můžeme se jen tak procházet, nemusíme pořád jenom mluvit.“

	Pokrčil rameny. „Jestli si najdeš čas.“

	Když odcházela, seděl na místě a zíral do prázdna, předstíral, že nic z toho, co mu řekla, se ho netýká, že je povznesen nad celou záležitost. Vydala se za ním poté, co vyslechla Mozola, který jí vypověděl celou historku, co ho vedlo k tomu, že zavěsil mrňouse na strom hlavou dolů. Chtěla zabránit tomu, aby se to opakovalo. Mozol s Pastiňákem slíbili, že už to neudělají, ale jestli chytí Poggwydda znovu tam, kde nemá co dělat, nebyla si jistá, jestli se svého slibu budou držet. Koboldi nepatřili k tvorům disponujícím šlechetností, a i když byli tihle dva jejími přáteli, jejich přátelství mělo své meze.

	Jak procházela modráskovým hájkem k hradu, uvažovala, co by mu měla ještě říct, aby s ním pohnula. Potřebovala něco dělat, nejen dumat nad tím, že je vyloučenou studentkou Carringtonu, i když se tohoto přízviska snažila zbavit. Otec nic neřekl na její návrh, že by se opět stala žačkou Questora a Abernathyho, měla však pocit, že uvažuje o něčem jiném. Nikdo nenaznačil, co by to mělo být, ani její dva učitelé, jen se vždycky zajíkali a koktali, když na to přišla řeč.

	Takže uvažovala o tom, že by nebylo špatné, kdyby sama přišla s nějakým dobrým plánem. Mělo by to být něco, co by otec pokládal za užitečné. Vždycky se jí zamlouvala práce se znevýhodněnými bytostmi, a nikdo na tom nebyl hůř než Domů skřítci. Kdyby jen prokázala schopnosti změnit aspoň jednoho k lepšímu, pak by se zvýšily šance, že bude moci zkusit pracovat se všemi ostatními.

	Nicméně Poggwydd příliš nespolupracoval, začínala si myslet, že to asi bude těžší, než se jí zdálo.

	Stále ještě přemítala nad tímto dilematem a příliš nevěnovala pozornost svému okolí, jak kličkovala ven z lesa na cestu vedoucí k Ryzímu Stříbru, když se náhle ocitla tváří v tvář Laphroigovi z Rhyndweiru a jeho doprovodu. Bylo jich šest nebo osm, všichni na koních, až na kočího: ten řídil vůz, ve kterém seděl Laphroig. Nepoznala na první pohled, čí je to výprava, stále se obírala myšlenkami na Poggwydda a Domů skřítky. Stála na místě, když se procesí přiblížilo až k ní a zastavilo. To už bylo na útěk příliš pozdě.

	Laphroig rozrazil dveře kočáru, vyskočil ven a přispěchal k ní. „Princezno Mistayo,“ zdravil ji vřele. Jazyk se mu míhal, když se jí hluboce klaněl.

	„Lorde Laphroigu,“ pronesla obezřetně; dávala si pozor, aby neřekla lorde Žabáku. Slyšela od Abernathyho tuhle přezdívku tak často, že ji sama začala používat.

	„To je skvělé, že tě vidím!“ prohlásil vášnivě.

	Popadl její pravou paži do svých rukou a zuřivě ji začal líbat. Důrazně ji stáhla a významně se na něj zamračila. „Není to tak úžasné. Ale děkuji za poklonu.“

	Vyrůstala jako princezna na otcově dvoře, takže měla ponětí o základech diplomacie. Musíš být za všech okolností zdvořilá, i kdyby padaly trakaře.

	„Netroufal jsem si doufat, že budu mít to štěstí a potkám tě osobně. Rozumím tomu tak, že je to dobré znamení.“

	Přikývla a prohlížela si jeho podivné oblečení. „Copak to máš na sobě?“ nemohla se nezeptat. „Proč nejsi v černém?“

	„Ach, přešla jsi rovnou k jádru věci,“ odpověděl a mrkl na ni. „Nejsem oblečen do své obvyklé černé, protože moje návštěva měla zvláštní účel. Na Ryzí Stříbro mě přivádí naprosto výjimečné důvody. Navštívil jsem tvého otce, abych s ním promluvil o tobě.“

	„Ano?“ Náhle ji zamrazilo. „O mně?“

	„Požádal jsem o dovolení se o tebe ucházet, aby ses stala mou ženou a matkou mých dětí!“ prohlásil, sňal si klobouk z hlavy a znovu se hluboce poklonil. „Hodlám se s tebou oženit, Mistayo.“

	Stálo ji to hodně přemáhání, ale vydržela se tvářit vyrovnaně, pocity udržela ve svém nitru. „Opravdu?“

	„Tvůj otec řekl, že zváží tuto záležitost. Budu za tebou pravidelně jezdit. Dokážu ti, že jsme dokonalá dvojice.“

	Ve tvých snech, pomyslela si okamžitě. Jak ale mohl otec souhlasit s tím, že takový sňatek zváží? Neměl ho rovnou poslat ke všem čertům? Co si myslel?

	„Lorde Laphroigu.“ Věnovala mu okouzlující úsměv. „Copak už nejsi ženatý? Copak jsi už nebyl vyslyšen?“

	Po jeho žabích rysech přeběhl mrak smutku. „Bohužel nikoliv. Přihodila se strašná tragédie. Můj syn skonal ani ne před dvěma týdny. Drahoušek Andrutten. Zemřel na horečku. Moje žena se ve smutku rozhodla ho následovat do temné říše smrti, oba jsou mrtvi a já zůstal sám, bez rodiny.“

	„To je mi líto, nevěděla jsem,“ zrozpačitěla.

	Pamatovala si na jeho manželku, byla to bledá, štíhlá žena s bělavě blonďatými vlasy a smutnýma očima. O jeho manželce kolovaly zkazky a nebyly zrovna veselé. Nikdy prý své dítě nespatřila.

	Znovu se poklonil. „Děkuji ti za tvou soustrast.“

	„Řekla bych, že bys měl za ně držet smutek,“ pronesla kousavě. „Aspoň po nějaký čas, než se někomu začneš dvořit.“

	Zavrtěl hlavou, jako by tomu vůbec nerozuměla. „Budu pro ně truchlit po zbytek života. Ale povinnost volá a já se jí musím podřídit. Pán z Rhyndweiru potřebuje ženu a syny, pokud má splnit svou službu. Nemohu panství dostat do nebezpečí ani na třicet dní. Musím zplodit dědice, abych uklidnil poddané.“

	Mistayi nikdo nemusel vysvětlovat, že to všechno nemá se službou a povinnostmi nic společného. Laphroig měl něco za lubem, jako vždycky, a jeho intriky ho tentokrát zavedly až k jejímu prahu. Rozhodla se zamknout a zajistit dveře závorou dřív, než do nich bude chtít vniknout násilím.

	„Můj pane, nejsem pro tebe vůbec dobrá partie,“ prohlásila. „Jsem mladá a naivní a neznalá úkolů manželky.“ V tom se jí obrátil žaludek. „Jsem odhodlána věnovat se studiím na vysoké škole – jak ti jistě sdělil můj otec.“

	Laphroig zvedl hlavu. „Jak jsem vyrozuměl, z Carringtonu jsi byla vyloučena.“

	Vytřeštila na něho oči a zmocnila se jí vlna zuřivosti: uvědomila si, že tak podrobné informace mu mohl podat jedině špeh. „Hodlám pokračovat ve studiu na jiné škole.“

	Usmál se. „To ovšem nebrání mým plánům. Můžeš studovat na rhyndweirském hradě, jak dlouho budeš chtít. Seženu ti učitele pro jakýkoli předmět.“ Odmlčel se. „Až na ty, které tě může naučit jen samotný manžel.“

	Proti své vůli se začervenala. „Můj pane, myslím, že celou situaci nechápeš…“

	Najednou udělal krok vpřed, stál těsně vedle ní, hlavu skláněl tak, že se jí zpříma díval vypouklýma očima do tváře, a zíral na ni jako by byla zlobivé dítě. Cítila z jeho pohledu majetnické sklony, udělalo se jí zle a dostala strach.

	„Myslím, že jsi to ty, princezno, kdo nechápe,“ zašeptal. „Rozuměj. Já jsem se pro ten sňatek rozhodl. Staneš se mou ženou a dost. Ať tě ani nenapadne, že by to něco mohlo změnit. Nespoléhej se na otce.“ Zarazil se. „Velmi rychle ti to dojde. Přijmeš povinnost vůči mně. Všechno bude snazší, když se poddáš.“

	Odstoupil od ní, ale jeho oči zůstávaly nebezpečné. Pevně jí stiskl zápěstí. „Mně nikdo vzdorovat nebude, princezno. Jinak se budeš potýkat s nepříjemnými následky.“

	Náhle ji na mysl přišla jeho žena a dítě, oba mrtví, pak jeho bratr, skonal za tajuplných okolností, a ten mladší, ne o moc starší než ona, taky zmizel a už ho nikdy nenašli. Dlouhá řada lidí v Laphroigově okolí skončila nešťastně, a jak tam stála a hleděla na něj, s mrazivou jistotou věděla, že to nebylo náhodou.

	„Otec na mě čeká,“ vysoukala ze sebe, už se na něho nemohla ani podívat. „Musím jít.“

	Usmál se, pustil sevření. „Jistě. Přeji hezký den, Mistayo.“

	Nastoupil do kočáru, už se ani neohlédl a za skřípotu kol postrojů a dusotu kopyt celá výprava pokračovala v cestě.

	Mistaya počkala, až budou z dohledu, a rozpáleným vedrem se vydala na hrad.

	 

	Ben Holiday seděl u psacího stolu a podepisoval pracovní rozkazy týkající se stavby nového mostu přes Kostitřasovou roklinu pod Melchorem, když se bez klepání rozletěly dveře, do místnosti vtrhla Mistaya a s bouchnutím dveře za sebou zavřela.

	„Proč jsi dovolil Žabákovi, aby se mi dvořil?“ vybafla na něj, vztekle postávala před stolem, tváře zarudlé, ruce v bok. Zamrkal. „To jsem neudělal.“

	„No, on tvrdí, že ano. Narazila jsem na něj na cestě, vyklopil mi všechno o svých plánech s naším manželstvím. Říkal, že tě požádal o dovolení se mi dvořit, a tys mu to prý dovolil!“

	„Řekl jsem mu, že to zvážím.“

	Rty se jí stáhly do bílé linky. „Tak to je skvělé. Jasně. Co je to se mnou? Samozřejmě, ty si to musíš promyslet! Jak bys jinak mohl dát patřičnou odpověď?“

	„Řekl jsem mu to, abych získal trochu času, Mistayo. Víš, jaké to je, když musíš jednat s mocnými. Ukvapené odpovědi – i když by podle tebe byly nejlepším řešením – nejsou vždycky tím nejmoudřejším. Navíc mě jeho nabídka zastihla nepřipraveného.“

	Jeho dcera se zamračila. „Myslím, že děláš chybu, otče. Velkou chybu. Myslím, žes mu měl říct rovnou, že tvoje dcera si ho nikdy nevezme, ani kdyby byl celý pozlacený, ať na to rovnou zapomene. Tím, že jsi ho odkázal na později, jsi v něm jen posílil naděje. Myslí si, že vážně uvažuješ o tom, že mu svolení dáš. Prakticky mě hnal rovnou k nim na hrad! Je přesvědčený, že je všechno dohodnuto, chybí jen podpis!“

	Sklonila se nad stolem, v zelených očích jí jiskřil vztek. „Byla bych ti vděčná, kdybys mě nezatahoval do dvorských záležitostí. Nejsem kus nábytku, aby si mě žádal kdejaký kolemjdoucí! Je mi jedno, že jsi král Landoveru! Nejsem zboží na prodej! Jestli ti to nedochází, tak by sis měl neprodleně přečíst práva emancipovaných žen jednadvacátého století. Vzpomeň si: Jak to chodí ve světě, odkud pocházíš, kam jsi mě poslal, abych se poučila o životě? Tuhle lekci jsem se naučila už někdy na počátku. Mladé dívky se nevydávají bohatým staříkům!“

	„O čem to tady mluvíš?“ vyskočil Ben. Teď už zlost zachvátila i jeho. „Bohatí staříci? Laphroig? Není o tolik starší než ty! Ale o to tady nejde! Nehodlám tě vydávat, jak tomu říkáš – ne jemu nebo komukoli! Ale lidé jako Laphroig netuší, jak to v mém světě chodí, takže to prostě nemůžu na ně jen tak vybalit bez určité dávky diplomacie…“

	Mistaya plácla dlaní o stůl. „Ty mě neposloucháš! On si myslí, že s tím souhlasíš! Naznačoval mi, že by z mé strany bylo rozumné, kdybych se podřídila jeho přáním a neprotestovala. On mi vyhrožoval, otče! Varoval mě, prý je zvyklý dostat, co chce, stanu se jeho nejnovější akvizicí, ať se mi to líbí, nebo ne!“

	Ben se narovnal. „On ti vyhrožoval?“

	„Ano, vyhrožoval!“ Také se narovnala, založila si ruce na hrudi. „Děsí mě. Nelíbí se mi a už ho nikdy nechci vidět. Slyšela jsem, co se povídá o jeho bratrech. A teď přijde o život i jeho žena a dítě? A takový si mě chce vzít?“ Zavrtěla hlavou. „Chci, aby se ode mě držel daleko. Je nebezpečný, otče. Hmyzí oči, ještěrčí jazyk je děsivý.“

	Chvíli zírali jeden na druhého, a pak Ben přikývl. „Souhlasím s tebou. Už jsem vyslal Mozola, aby zjistil, co se dá, o smrti Laphroigovy manželky a dítěte. Měli bychom se do zítřka něco dozvědět.“

	„A co já?“ naléhala. „Řekneš mu, že se mi nemůže dvořit a že mu nedáš povolení k sňatku?“

	Ben se zhluboka nadechl a vydechl. „Řeknu. Je tady ještě něco, o čem si musíme promluvit, pustíme se do toho hned. Questor, Abernathy, tvoje matka a já jsme debatovali o tom, jak by mělo pokračovat tvé vzdělávání. Všichni tomu rozumíme tak, že do Carringtonu se vrátit nechceš. Takže to po tobě nebudeme vyžadovat. Také jsme se shodli na tom, že další studia na Ryzím Stříbře nejsou tím nejlepším řešením. A tak jsme přišli na další možnost – která by nám vlastně mohla pomoci v rozluštění Laphroigovy nabídky.“

	Podezřívavě se na něho zadívala. „O co jde?“

	„Chceme, aby ses vydala na Libiris jako velvyslankyně trůnu a celou knihovnu přebudovala.“

	Zářivě se usmála. „Vážně, otče? To je děsný nápad. Nepůjdu.“

	„Minutku…“ Ben pozvedl ruku, aby zažehnal další příliv jejích slov. Nemohl uvěřit vlastním uším. „Ty nepůjdeš? Tak? Ještě jsi ani nevyslechla mé dedukce! Proč mě rovnou odmítáš?“

	„Protože, otče.“

	„Protože? Co to má znamenat? Protože proč?“

	„Prostě protože,“ opakovala důrazně. Zamračila se na něj. „Představ si, v jaké jsem pozici, jestli to jde. Jak by se ti líbilo, kdyby tě poslali na neurčitě dlouhou dobu na Libiris? Libiris je na konci ničeho! Questor mi během studií vypověděl celou její historii. Nic tam není a to místo je v troskách!

	A ty teď chceš, abych tam šla a dala ho zase dohromady? Já, patnáctiletá studentka, vyloučená z internátní školy? Snad proto, že mám na to kvalifikaci? To si nemyslím. Je to podle mě jenom výmluva, abyste mě odsunuli stranou. Jak budu vědět, co provedete s Žabákem, až mě budete mít z cesty?“

	Ben zuřil. „Moje slovo pro tebe nic neznamená, Mistayo? Myslíš si, že bych ho nedodržel?“

	Zabodla se do něj pohledem. „Upřímně řečeno, netuším, čeho jsi schopen. Dosud jsi jasně neřekl, jak to chceš s Laphroigem uzavřít. Nechci odcházet s tím, že v mezičase uděláš správnou věc, a mě bude čekat překvápko – svatba!“

	„Neprovdám tě za Laphroiga!“

	„Ani za nikoho jiného, prosím si!“ zahučela, našpulila rty a odvrátila se. „Kromě toho, Libiris se nedá pomoci. Dokonce i Questor to říká.“

	„Questor půjde s tebou. Můžete využít cestu k prodiskutování celé věci. V každém případě to byl jeho nápad.“

	Otočila se zpátky. „Nevěřím ti.“

	„Knihovna bývala důležitou součástí království,“ vysvětloval trpělivě. „Byla postavena jedním z mých předchůdců, který si cenil knih a čtení. Jeho snahy byly zhaceny, když zemřel, protože se nenašel nikdo, kdo by v nich pokračoval. Ty bys to však mohla změnit. Je to významný projekt, Mistayo. Pokud přestavíš a opravíš Libiris, mohli bychom ji využít k dalšímu vzdělávání národa. Je snad něco důležitější než tohle?“

	Zavrtěla hlavou. „Už jsi tam někdy byl?“ Zaváhal. „Ne.“

	„Víš, co je v těch knihách?“

	„Ne, ale já…“

	„Nebo jestli jsou knihy neporušené? Copak se papír časem nerozpadá? Co když se knihovna proměnila v jedno obrovské krysí hnízdo?“

	S jistým úsilím se uklidnil. „Pokud ano, tak se můžeš vrátit. Pokud ne, budeš tam muset zůstat.“

	Pokrčila rameny. „Budu nad tím uvažovat. Možná poté, co dáš Žabákovi vědět, ať si hupsne zpátky do jezírka, pak snad. Ale ne dříve, v takovém stavu nikam nepojedu!“

	Ben se napřímil. Už toho bylo dost. „Je ti patnáct let a není ještě na tobě, abys rozhodovala, co budeš nebo nebudeš dělat! Tvoje matka a já za tebe pořád ještě v určitých záležitostech budeme rozhodovat, a tohle je jedna z nich. Tvoje vzdělání začne nanovo v Libiris. Máš dnešek a zítřek, aby sis zabalila a připravila se na cestu. Pak půjdeš. Jasné?“

	Probodla ho pohledem. „Jasné je jen to, že uděláš cokoli, abys mě dostal odsud pryč. Dokonce bys mě provdal za nějakého bídáka. To je mi jasné,“ ušklíbla se, „Otče.“

	V tom se otevřely dveře a vstoupila Vrba. Odhodlaně se podívala na jednoho i na druhého. „Proč řvete?“ zeptala se. „Je vás slyšet až do Elderew. Mohli byste laskavě vést rozhovor tišeji?“

	„Tento rozhovor skončil!“ vyštěkla Mistaya.

	„Mohla bys prosím tě uvažovat rozumně…“ dal se do hovoru Ben, dívka však dusala z místnosti, nečekala, až dokončí větu, a práskla za sebou dveřmi. Ben za ní znechuceně zíral a pomalu se sesunul do křesla.

	Tak tohle nebylo to pravé ořechové, pomyslel si.

	Vrba prošla pokojem a posadila se k opačnému konci psacího stolu. Její pohled ho tížil jako závaží.

	„Neříkej to,“ pronesl.

	„Myslím, že jsi to mohl zvládnout lépe,“ prohlásila stejně.

	„Nebylas tu. Neslyšela jsi, co říká.“

	„Nemusela jsem tu být a poslouchat. Stačí vědět, že jste oba mluvili déle, než jste měli. Zvláště ty. Jsi rodič, ten starší. Máš přece rozum. Nutit ji do něčeho – ještě hůře jí říkat, co musí – to je vždycky chyba.“

	„Je jí patnáct.“

	„Určitým způsobem je jí patnáct, ale také je v některých věcech mnohem starší než ostatní vrstevníci. Nemůžeš o ní uvažovat tak, jak jsi zvyklý u patnáctiletých dívek. Je mnohem komplikovanější.“

	Samozřejmě měla pravdu, i když to velmi nerad připouštěl. Nechal se strhnout k hádce, kterou měl prohranou od samého začátku. To však nic neměnilo na tom, že ví, co je správné či nutné.

	„Vím, můžu s ní vycházet lépe,“ uznal. „Vím, ztrácím trpělivost, když bych neměl. Ona ví, jak který knoflík zmáčknout, a já jí to umožnil.“ Odmlčel se. „To však nic na věci nemění. Pozítří půjde s Questorem do Libiris. Už jsem se rozhodl, Vrbo.“

	Přikývla. „To já vím, taky je mi jasné, že je to pro její dobro. Jenom si nejsem jistá, jestli to tak vidí i ona.“

	„Nezáleží na tom, jak to vidí. Půjde na každý pád.“

	Zneklidnil ho způsob, jakým to řekl, ve chvíli, kdy to dopověděl. V následujících dnech měl důvod si to připomenout.

	
Útěk

	Mistaya mašírovala hradem do své ložnice, aniž by s někým promluvila – včetně zmateného Questora Thewse, který se jí chtěl na něco zeptat – zavřela a zamkla dveře pokoje, posadila se a rozjímala o svém nezaslouženém zoufalství. Venku bylo jasno a slunečno, v srdci však měla beznaděj a zoufalství.

	Jak může být otec tak bezcitný?

	Vždyť už stačilo to, že se vrátila domů s ostudou, vyloučená z prestižní internátní školy, kam ji poslal s takovými nadějemi; její budoucnost – velká, mohutná, nepopsaná tabule z bílé břidlice, a ona netuší, co by na ni měla psát. A šlo to dál – bezprostředně poté čelí nabídce k sňatku, o kterou nestojí, od muže, kterého nemá ráda, nabídce tak odporné, že měla být odmítnuta bez váhání, což se nestalo. A vrcholem všeho ji čekají měsíce vyhnanství na místě, které by nikdo při zdravých smyslech nenavštívil za žádných okolností, šerá a prázdná rozpadající se budova plná prachu a sutin, s plesnivějícími knihami, které nikdo neotevřel už celá desetiletí.

	Tak si to aspoň představovala. Seděla před zrcadlem, zírala na svou přepadlou tvář a říkala si, že tohle přece nikdo nemůže vydržet.

	Pocit sebelítosti ji brzy unavil a odvrátila se. Přistoupila k oknu a na chvíli se zahleděla do krajiny. Pak otevřela okno a nadechla se vzduchu plného vůně modrásků a rillshingských cedrů. Milovala svůj domov. Všechno na něm milovala, a nejvíce ji na tom všem trápilo, že ho bude muset opustit. Technicky byla Libiris také jejím domovem, součástí Landoveru, avšak ne všechny jeho části byly vytvořeny kvalitativně na stejné úrovni. Například Ohnivé Prameny nebo východní pustina – na těchto oblastech nebylo prakticky nic sympatického. Libiris na tom byla ještě hůř.

	Tak se jí to aspoň Questor snažil vylíčit.

	Na moment spočinula myslí u svého přítele a učitele: nějak nemohla uvěřit tomu, že to byl jeho nápad ji tam poslat. Otec by však v takové záležitosti nelhal; bylo by příliš snadné jeho lež odhalit – navíc on nikdy nelhal. Sice se občas dopouštěl všelijakých jiných poťouchlostí, ale tohle nedělal.

	Poklepala prsty na okenní tabuli a zauvažovala. Nemělo žádný smysl tady sedět a fňukat nad sebou. Bude muset se svou situací něco provést, pokud chce změnu k lepšímu.

	Nejprve ji napadlo zajít za matkou. Vrba měla větší pochopení pro její krizi, celkově se dokázala vžít do její kůže. Avšak matka se nikdy nestavěla proti otcově vůli, co se týkalo těchto záležitostí, nejspíš by Mistaye vysvětlovala, že je to příležitost. Questor s Abernathym stáli na otcově straně od počátku, takže u nich by obhajobu hledala marně.

	Povzdechla si. Bylo to tak nespravedlivé.

	A v tom se jí chtělo plakat, vzdát to. Ale pláč patřil malým dětem a zbabělcům a ona se mu nepoddá za žádnou cenu. Obrnila se proti němu, připomínala si, že pocity úzkosti pubertální mládeže probírají leda čtenářky bravíček a románů červené knihovny, tuhle literaturu ještě stačila v otcově světě objevit. V Landoveru pro ni neměli místo.

	Dobrá, matka je mimo hru. S přáteli nelze počítat. Bude si muset pomoc najít jinde.

	Hned ji napadl dědeček, Pán Řek. Byl to vůdce pohádkových bytostí, což byla směsice tvorů, kteří opustili pohádkové mlžiny obklopující Landover, aby se přidali k životu s lidmi. Domov našli v jezerní krajině na jih od Ryzího Stříbra, v městě Elderew. Tam se vydá, dědeček ji přijme, poskytne přístřeší a možná ji neprozradí rodičům – aspoň ne hned. Vrba byla jeho dcerou, jejich vztah však nebyl nijak vřelý. Matka Vrby, nymfa dřeva, se mu nikdy nepodřídila, nikdy ji nezískal, odmítala si ho vzít, nebo se aspoň usadit. Vrba mu ji připomínala a dědeček tyhle vzpomínky nechtěl ani nepotřeboval. Ben se mu zamlouval ještě méně, viděl ho jako vetřelce z jiného světa, který se stal králem jen díky šťastné souhře okolností, a tuhle funkci si nezasluhoval. Dědeček ho snášel, nic víc.

	To všechno se dozvěděla, když vyrůstala, něco jí napověděl Questor s Abernathym, něco pochytila díky vlastnímu pozorování. Nikdy s dědečkovým postojem nesouhlasila, ale teď si uvědomovala, že za určitých okolností se jí to hodí. Neboť přestože se Pán Řek nesblížil s rodiči, Mistayu vřele miloval.

	Existovala sice možnost, že se na ni bude zlobit, protože se za ním nestavila víc než rok. To bude z její strany vyžadovat trochu nápravy – možná mu bude muset i trochu podlézat. Chvíli to zvažovala, pak pokrčila rameny. No, když to bude nutné, tak mu mázne trochu medu kolem úst. Najde způsob, jak si ho získat, na každý pád. Odchod do Elderew jí připadl jako nejlepší alternativa.

	Vzdorovitě si založila ruce a pokývla. Ano, uteče k dědečkovi. A to hned. Nebude čekat na nevyhnutelné; nebude doufat v zázrak. Odejde dnes v noci.

	Sbalí si oblečení a vyplíží se z hradu, až budou všichni spát. I když to nebude tak jednoduché. Hrad byl střežen a otcovy rozkazy sluhům velely, aby ji bedlivě sledovali. Stálo za to, že se Mozol vydal prověřit Žabáka, ale pozorovaly ji i jiné oči. Když se pokusí odejít s kufrem nebo batohem, někdo si toho všimne, oznámí to a seberou ji dřív, než bude na půl cesty do Elderew.

	Zneklidňující byl také fakt, že otec měl k dispozici hned několik způsobů, jak ji mohl nalézt, i když mu neřekne, kam jde. Jakmile zjistí, že odešla, pomocí Zemězraku či jiného kouzelného zařízení ji vystopuje. Pak nasedne na koně a najde si ji. Bude mu v tom muset zabránit.

	Rozčílením se zamračila. V jeho rodném světě by se tohle nemohlo stát, tam se používaly jen technické vynálezy, ne kouzelné. Ona se však nevydá tam, odkud jednou přišla.

	Opravdu ne?

	Jistěže ne, nadávala si. Jaký by mělo smysl vracet se na místo, kde se cítila tak mizerně? Tím se jí nabízela další možnost. Mohla z Landoveru přejít i do jiných světů; měla tuto schopnost stejně jako pohádkové bytosti v mlžinách a drak Strabo v Ohnivých Pramenech. Sotva projde do jiného světa, otec ji nikdy nenajde. Přišlo jí, že je to zajímavá myšlenka, dlouhou chvíli si s ní pohrávala. Nakonec ji zavrhla. Landover v žádném případě neopustí. Přišla domů do Landoveru a tady také zůstane – jen ne v Libiris.

	Znovu navztekaně přistoupila k oknu, vdechla vůni krajiny, přiběhla k posteli, plácla sebou naznak a zahleděla se do stropu; promýšlela detaily plánu. Jenže plánování nepatřilo k jejím silným stránkám. Reagovala na chování lidí a na události téměř výhradně na základě instinktu – domnívala se, že si tak utváří skutečnost: je dítětem tří světů, takže promýšlení budoucnosti ji brzdilo.

	Stále ještě rozmýšlela, jak nepozorovaně zmizet, když na dveře zaklepalo jedno z pážat a oznámilo, že má návštěvu – Domů skřítka, prohlašovalo s neskrývaným opovržením.

	A dilema dostalo řešení.

	Řítila se k Poggwyddovi, nejistě postával u vchodu, po kroucené ruce držel sepjaté, pronikavýma očima obezřetně sledoval dění kolem sebe, celkově se choval, jako by ho měli každou chvíli vyhodit.

	„Poggwydde!“ zvolala s takovou dávkou veselí, že úlekem málem padl na kolena. Došla k němu a objala ho jako starého přítele. „Takže jsi dával pozor, když jsem ti říkala, abys mě navštívil!“

	Ztuhl a nedbale se jí poklonil. „Samozřejmě že jsem dával pozor! Vzal jsem tě za slovo a zkouším, jak pevně si za ním stojíš!“

	„Tak vidíš.“ Usmála se, vzala jeho ruku do své a táhla ho vpřed. „Pojď si prohlédnout hrad. Ale nepokoušej se něco ukrást, jasné?“

	Zamumlal něco, co se jí zdálo jako souhlas, a následující hodinu se procházeli sály Ryzího Stříbra. Nahlédli do všech pokojů – (kromě těch, kde přebývala matka s otcem) – a povídali si o tom, jak se na hradě žije. Nachytala ho jenom jednou, jak se pokouší něco vzít, a protože šlo o nějakou podivnou stříbrnou vázu, nechala mu ji. Postupně se uklidnil a začal se chovat, jako by sem patřil odjakživa, pak už si povídali jako dlouholetí přátelé.

	Jakmile prohlídka skončila a Mistaya opět pocítila osten naléhavosti její neodkladné mise, najednou dostala skvělý nápad.

	„Poggwydde, můžu tě požádat o laskavost?“ pronesla.

	Okamžitě se v něm probudila nedůvěra. „O co jde?“

	„Není to nic složitého ani nebezpečného,“ ujišťovala ho. Roztomile pokrčila rameny. „Chci si jen u tebe nechat nějaké oblečení, abys mi je pohlídal, já si je pak vezmu. Uděláš to?“

	Zamračil se. „Proč bys mi měla dávat svoje oblečení? Proč bych ti ho měl hlídat?“

	Rychle zauvažovala, a pak se k němu naklonila. „Tak já ti to teda řeknu. Ale musíš si to nechat pro sebe.“ Počkala, až kývne. „Mám oblečení od rodičů, které chci dát někomu, kdo ho potřebuje víc než já. Ale nechci, aby o tom rodiče věděli, protože by se na mě mohli zlobit.“

	Chvíli se s návrhem potýkal, opičí obličejík se mu přitom zkroutil, a nakonec řekl: „Dobrá tedy. Když chceš, postarám se o to.“ Pak se najednou zarazil. „Počkat. Jak dlouho si je mám ponechat? Víš, nemám ponětí, kam bych je uložil do bezpečí.“

	Přikývla. „Bude to stačit do večera. Po setmění přijdu a vezmu si je. Fajn?“

	Věděla, že není všechno fajn; ne tak docela. V pořádku bylo věci vyžebrat nebo ukrást, ale získat je jinak nebylo fajn. Poggwydd byl toho názoru, že se mu to nějak vrátí, když sebere osobní věci landoverské princezny, i když to třeba byl její nápad.

	„Poggwydde,“ řekla a vzala jeho ruce do svých. „Nebudeš mít kvůli tomu žádné problémy, slibuju. Vlastně to bude znamenat, že ti já budu dlužit nějakou tu službičku.“

	To se mu docela líbilo, věnoval jí pokřivený úsměv. „Tak jo, princezno. Kde máš to oblečení?“

	Odvedla ho do předpokoje své ložnice a tam ho nechala čekat. Mezitím vybrala cestovní oblečení a složila ho do vaku. Nebylo toho moc, ale stačilo to na několik dní cesty do jezerní krajiny, kde se setká s dědečkem. Přibalila ještě kompas, prsten s virtuální mapou (opravdu šikovná věcička, když cestujete v noci), malý kouzelný kámen (dárek pro dědečka) a knihu kouzel, kterou jí věnoval Questor, než odjela do Carringtonu, a teprve nedávno si ji znovu začala pročítat. Mohla se ve dnech budoucích docela hodit, bylo to kapesní vydání, takže nezabrala ani mnoho místa. Vak zabalila do starého prostěradla, na rozích ho svázala a odnesla mu ho.

	„Sejdeme se dneska v noci v modráskovém háji,“ slibovala mu cestou k východu. Pozorovalo je několik zvědavých pohledů, nevšímala si jich a nikdo se na nic neptal. „Nezapomeň, přijdu tam,“ dodala.

	Zavedla ho k branám a vrátila se do svého pokoje, aby počkala na setmění.

	Bylo to hrozně vzrušující.

	Během večeře se jí podařilo zahrát skvělé divadýlko, dokonce předstírala, že si to s Libiris ještě rozmyslí – (jako jako) – a z otce vytáhla čestné slovo, že už se nikdy nezmíní o Laphroigovi posedlém manželstvím. V této věci mu celkem věřila. Bylo jí však patnáct a žádná patnáctka nebude automaticky brát slovo rodiče za bernou minci, vždycky je to třeba chápat s rezervou. Rodiče nemuseli být zrovna bezpáteřní – i když někdy se tak projevovali – ale jaksi měli tendenci zapomínat na své sliby, nebo člověka přesvědčovali, že si je špatně vykládá. Když k tomu došlo, vždycky to skončilo tak, že to byla chyba dítěte. Vzhledem ke své situaci se něčeho podobného nechtěla Mistaya dočkat.

	Povídala, usmívala se, smála se přesně tak, jak věděla, že by si to přáli, dusila v sobě znepokojení, nechtěla jím rušit při jídle. Milovala své rodiče, věděla, že chtějí pro ni jen to nejlepší. Většinou se strefili. Avšak v tomto případě budou muset najít jinou cestu, lepší.

	Když večeře skončila, omluvila se, prý si chce číst, a odebrala se do své ložnice. Sedla si a čekala na příležitost, až se hrad ztiší a rodiče odejdou spát. Vždycky dodržovali stejná pravidla: než se vydali do svých ložnic, zašli se za ní podívat, takže dříve nemohla odejít. Do piva jim u večeře cvrnkla trochu lektvaru na spaní, takže bylo pravděpodobné, že zajdou o mnoho dříve než obvykle. Trpělivě seděla a zanedlouho se ozvalo klepání.

	„Mistayo?“

	„Ano, matko?“

	„Tvůj otec a já jdeme spát. Zítra ráno si my dvě promluvíme o posledních událostech. Otec to myslí dobře, je však někdy impulzivní a pak překračuje rodičovské meze. Spi sladce.“

	Mistaya poslouchala, jak se vzdalují její kroky, a přitom pocítila osten lítosti nad tím, co chce udělat. Už se však rozhodla a nikde neexistovala žádná záruka, že by jí matka mohla pomoci, bez ohledu na dobré úmysly. Bude lepší, když se vydá k dědečkovi a bude smlouvat z relativně silné pozice.

	Počkala dalších deset minut, pak na sebe natáhla plášť a vyšla ze dveří.

	V hale byla tma a klid, po špičkách se kradla hradem, jako stín nejasně se rýsující na zdi v měsíčním světle zahaleném mraky. Její cesta nebyla dlouhá, takže příliš nespěchala: dávala si pozor, aby ji neprozradily neuvážené zvuky či pohyby, které by zalarmovaly hlídky. Jakmile prošla bezpečně halou a došla k tajné chodbě, neměli šanci ji za žádných okolností najít.

	Na místo určení se přesunula bez nehody, uvolnila zámek v panelu skrývajícím dveře, pomaluje otevřela a vešla dál. Odsud se vydala podél stěn do sklepů, otevřela další tajný vchod v kamenné zdi a pokračovala chodbou k vnějším základům, kde ji čekal další tajný vchod, a pak už byla venku. Znala tuto cestu, protože ji znát chtěla. Člověk nikdy neví, kdy se mu bude hodit znalost cesty, kterou by nepozorovaně vyklouzl ven, a ochotný Questor Thews, aniž by tušil její důvody, jí o východu pověděl. Nejspíš se tím dopustila zrady na důvěře, ale tím se v tu chvíli nezabývala.

	Teď se kradla ke staré pramici ukotvené v postranních docích, nastoupila do ní a pádlovala vodním příkopem na druhou stranu. Trvalo to jen chviličku, a protože se měsíc schoval za kupu mraků, žádné světlo ji hlídkám vyhlížejícím ze strážných věží neprozrazovalo.

	Usmívala se sebeuspokojením nad tím, jak snadno dosáhla svého cíle, a zamířila k hájku modrásků a za Poggwyddem. Nejdřív se však rozhodla, že se porozhlédne po Nehvízdkovi. Šeptem ho zavolala, objevil se téměř okamžitě. Stál přímo před ní, krátké nožky dlouhé jen tak tak, aby udržely strakaté hnědé tělo nad zemí. Dlouhé plandavé uši na tom byly o něco lépe a plazí ocas se lehce pohupoval ze strany na stranu.

	„Starý dobrý Nehvízdku,“ zdravila ho a poslala mu vzdušný polibek.

	Společně se vydali hledat Poggwydda. Když ho našli, tvářil se nevrle, mezi kostnatými koleny muchlal prostěradlem omotaný cestovní vak Mistayi a jeho scvrklý obličej se mračil. „To ti to trvalo, než jsi sem došla, princezno,“ zamumlal.

	„Musela jsem být opatrná,“ tvrdila. S úsměvem se natáhla pro vak. „Děkuji, že ses postaral o mou tašku, Poggwydde.“

	K jejímu překvapení roztáhl paže po obvodu vaku a vlastnicky ho k sobě přivinul. „Ne tak rychle. Mám několik otázek.“

	Náhleji zachvátila vlna podrážděnosti. „Co tím chceš říct? Jaké otázky?“

	„Aby se mi dostalo vysvětlení. Například, na co potřebuješ kompas, prsten s mapou, kouzelný kámen a knihu kouzel, když chceš jen někomu dát hromadu starého oblečení?“

	Spadla jí čelist. „Ty ses hrabal v mých věcech?“

	„Odpověz na otázku.“

	To už zuřila. „Abych se vyhnula potížím. Musím to doručit na místo, které není hned za rohem. Dáš mi je, prosím?“

	Nevšímal si jí. „To musíš cestovat, protože ten, komu chceš oblečení předat, se pro ně nemůže stavit na hrad?“

	„Tak nějak. Dej mi ten vak, Poggwydde.“

	Jen zesílil svůj stisk. „Hmmm, víš, princezno, cestovat v noci bez doprovodu je nebezpečné. Myslím, že bych měl jít raději s tebou.“

	„Zvládnu to sama, děkuji. Také mám s sebou Nehvízdka.“

	„Tak je to tedy. Bereš s sebou jen toho svého podivného pejska. Jasně, on je tvůj lepší kamarád než já.“

	„O čem to tady mluvíš?“ vyjela na něj.

	„No, věříš mu natolik, že ho bereš s sebou, na rozdíl ode mě. Asi ví jaké jsou tvoje plány, ne?“

	V hlavě jí vířila jedna myšlenka za druhou. „Nevím, co tím chceš říct.“

	„Pak mi dovol jedno vysvětlení. Třeba ti došla paměť, ale ty jsi na útěku.“

	„Nejsem!“ tvářila se pobouřeně. „Jestli mi okamžitě nedáš ten vak, přestanu tě pokládat za svého kamaráda!“

	„Vyklouzneš si v noci z hradu, dojednáš si se mnou schůzku, abych propašoval tvoje věci a cestovní oblečení, i když by sis je mohla odnést sama, a pak se tváříš, že se chceš vydat na nějaké tajemné místo. Mně to přijde, že jsi na útěku.“

	Zalitovala chvíle, kdy ji napadlo, že by mohla předat svůj batoh tomuhle idiotovi s ksichtem fretky. Na lítost bylo příliš pozdě. Myslela si, jak jí to pálí, když pověřila Poggwydda, aby jí odnesl věci. Myslela si, že si tím ušetří práci, a kdyby ji někdo chytil, mohla by tvrdit, že se jen vydala na procházku.

	„Raději mi rovnou řekni celou pravdu!“ trval na svém. „Když to neuděláš, budu křičet.“

	„Tak dobře, zůstaň v klidu!“ Povzdechla si, co jí zbývalo. „Pohádala jsem se s rodiči. Jdu na pár dní na návštěvu k dědečkovi, nechci, aby věděli, kde jsem. Jasný?“

	Poggwydd se zatvářil vyděšeně. Vyskočil na nohy, mával rukama. „Ty jsi doopravdy na útěku?“

	„Ne tak docela. Jenom… odcházím na prázdniny.“

	„Prázdniny? Jsi na útěku! A já ti v tom pomáhám! A až budeš pryč, zjistí, že v tom mám prsty, a celé to bude moje chyba!“

	Ve snaze ho utišit zvedla ruce. „To určitě ne. Proč by tě obviňovali z něčeho takového?“

	„Protože Domů skřítkům se dává za vinu všechno, proto! A tohle se dá za vinu mně! Někdo si vzpomene, že jsem byl poslední, kdo tě navštívil. Někdo si vzpomene, že jsem nesl vak s oblečením. Někdo to řekne tomu koboldovi, on se vydá za mnou a zase mě pověsí na ten strom!“

	„Ne, nepověsí. Mozol slíbil…“

	„To je úplně jedno, co nasliboval!“ skočil jí do řeči Poggwydd. Byl celý bez sebe a rozhořčeně pohopkával. „To je jenom moje chyba! Necháváš mě tady, abych zaplatil za tvé špatné chování! Využilas mě, abych ti pomohl, a teď mě chceš tady nechat! Tak to si nenechám líbit! Okamžitě zavolám hlídky a nikdo na mě žádnou vinu házet nebude!“

	Otočil se směrem k hradu a vyrazil, musela ho rychle popadnout za ruku. „Počkej! Můžeš jít se mnou!“

	Pokusil se jí vyškubnout, ale marně. „Proč bych to dělal?“ vyptával se; zůstal ale stát na místě. „Proč bych měl jít s tebou?“

	„Protože jsme kamarádi!“

	To jej na chvíli umlčelo. Stál tam a hleděl na ni, jako by se proměnila v bažiňáka.

	„Přátelé se navzájem neopouštějí,“ pokračovala. „Měl jsi pravdu, když ses zlobil, že tě tady chci nechat. Byla jsem sobecká. Měl bys jít se mnou.“

	Najednou se zatvářil zmateně. „Takže jsem měl pravdu? Myslel jsem si to. Ale…“ Najednou se zastavil, něco ho napadlo. „Ty jdeš navštívit svého dědečka? Pána Řek? Chceš, abych šel s tebou do jezerní krajiny? Tam ale Domů skřítky nemají rádi. Dokonce je tam nesnášejí více než kdekoliv jinde.“ Odmlčel se. „Možná až na Temný Polom, tam, co žije čarodějnice.“

	„Nejdeme do Temného Polomu,“ ujišťovala ho, i když ji napadlo, že by to také nemusel být špatný nápad. Noční Stín se stále ještě po téměř pěti letech nevrátila z místa, kam ji zavedlo její chybné kouzlo. V Temném Polomu bylo bezpečno. No, připustila si, možná ne tak úplně.

	„Myslím, že to není dobrý nápad,“ pokračoval. „Neměla bys odcházet z domova. Měla bys to někomu říct, jinak budou mít starost a vydají se za tebou. Když tě najdou, najdou i mě a celé to bude moje vina!“

	Jeho dlouhé kňourání jí šlo na nervy, ale uvědomovala si, že má pro ně důvody a že to byla její chyba, když ho do toho zatáhla.

	„Co když napíšu dopis?“ navrhovala. „Dopis? Jaký dopis?“

	„Bude v něm stát, že nejsi na vině. Poznají mé písmo. Poznají, že je pravý.“

	Chvíli nad tím uvažoval. „Myslím, že to raději risknu a půjdu s tebou,“ prohlásil nakonec.

	Málem se s ním zase pustila do hádky, ale pak si uvědomila, že to byl původně její nápad. „Tak dobrá tedy. Můžu si vzít svůj batoh, prosím?“

	Zdráhavě uvolnil stisk a přistrčil jí ho. „Na. Vezmi si to. Dělej si s tím, co chceš.“ Nevrle, s rozmrzelou tváří se zapotácel. „Pojďme, dokud můžeme.“

	Dala se na cestu bez dalších řečí, pevně rozhodnutá, že se ho při první příležitosti zbaví.

	 

	
Smůla se ráda lepí na paty

	Ať už měla Mistaya jakékoliv výhrady proti rozhodnutí dovolit Poggwyddovi, aby ji doprovázel na její cestě za Pánem Řek, brzy se ukázaly jako nedostatečné.

	Rozčiloval ji téměř od samého začátku, protože bez ustání žvanil. Vůbec si neuměl představit, že by se dalo cestovat v tichosti. Brzy se zdálo, že jeho mluvící ústrojí je jaksi propojeno s nohama a že při každém pohybu s nimi musí pusa držet krok. Mluvil o všem – o věcech, které vidí, o tom, co si myslí, o svých obavách, nadějích a očekáváních, o bolístkách, o tom, jak se protlouká životem, ale nejvíce o nezaslouženém osudu Domů skřítků.

	„Neustále nás někdo napadá, princezno,“ prohlašoval, a přitom pokyvoval vztyčeným prstem, jako by za to mohla. „Pronásledují nás od narození až do hrobu, ani chvilku nemáme pokoje. Všichni tvorové mají dojem, že jejich nezvratitelnou povinností je komplikovat nám život. Činí tak bez výčitek svědomí a bezdůvodně. Řekl bych, že je to nějaká jejich hra – zlá a zákeřná. Je to pro ně zábava, činnost, jíž se musejí všichni účastnit a při které je výsledkem nemalé veselí. Chovají se k nám jako k hračkám – maličkým panenkám určeným k pobavení.“

	Pokusila se ho zastavit. „Možná kdybyste…“

	„Tady není žádné možná,“ pokračoval, aniž by ji nechal dokončit větu. „Nesnaž se měnit skutečnost, princezno, povzbudivými slovy a prázdnými sliby o lepším zítřku. My skřítkové víme své. To my se musíme probojovávat životem, nespravedlivým, jako na houpačce, a my jsme se ho naučili přijímat. Škádlení a výsměch, biče a hole, bití a nadávání, dokonce vypalování našich domovů –“ to ji trochu zarazilo vzhledem k tomu, že Domů skřítci bydleli v norách pod zemí – „jsou údělem našeho každodenního života. Zhostíme se ho však se šlechetností. Nikdy se ti nenaskytne pohled na nerozhodného či ukňouraného skřítka. Nestaneš se svědkem toho, že by se v našich tvářích objevilo zoufalství.“

	Nemohla uvěřit tomu, co slyší, ale došla k závěru, že jí hádka za to nestojí. „Přesto jste nepřestali krást, což povzbuzuje ostatní, aby s vámi krutě zacházeli?“

	„Děláme, co musíme, abychom přežili, nic víc,“ odfrkl rozhořčeně. „Většina obvinění je neopodstatněná. Většina je výsledkem přebujelé fantazie a předsudků. Když Domů skřítek vezme něco, co mu nepatří – což, jak víš, se stává zřídka – je to obvykle věc, u které není úplně zřejmé vlastnictví, nebo je to pro dobro hladového dítěte bez domova, kterému se rodič snaží dělat první poslední. Já sám jsem byl svědkem několika takových případů. Ale copak tohle berou naši pronásledovatelé v úvahu? Copak myslí na ty bezbranné děti, které potřebují jídlo a útočiště? Bohužel ne.“

	„Kdybyste zůstávali na svém místě…“

	„My jsme občané celého světa, princezno,“ znovu ji Poggwydd přerušil. „Jsme nomádské povahy, putujeme po celé zemi, nemůžeme se omezit na jediné místo. To by nás zničilo. Odporovalo by to způsobu života skřítků a ponížilo by nás to na celá staletí, stal by se z nás národ hodný posměchu, znevážilo by to naše kulturní dědictví – tu trochu, co vlastníme – byl by to výsměch nemající obdoby…“ A takdále, atakdále.

	Snášela to se stoickým klidem a celou dobu plánovala jeho zánik. Kdyby ho mohla strčit do nějaké jámy, udělala by to. Kdyby ho mohla předhodit coby soustíčko tygrovi, neváhala by. Uvítala by, kdyby dostal křeč do čelisti. Stále doufala, že se přihodí něco, kvůli čemu se rozhodne pro návrat. Ale nic nenasvědčovalo, že by tak učinil, jak bylo zřejmé z jeho ujišťování mezi nekonečnými historkami o pronásledování skřítků.

	„My ovšem nejsme takoví jako oni, takže zůstanu po tvém boku, princezno, a udělám všechno, co budu moci, abych ti pomohl v této chvíli zkoušek.“ Při tomto svém prohlášení se trochu naparoval. Zjevně zapomněl na svůj postoj, který zastával před několika hodinami. „Ani nejstrašnější nebezpečí mi nebude bránit v tom, abych tě opustil. My Domů skřítci máme statečné srdce a oplýváme rozhodností, jak se sama přesvědčíš. Neopouštíme ani netrápíme své přátele. Jako někteří jiní, které znám. Třeba ani ne před dvěma týdny jsem potkal jednoho farmáře s vidlemi…“

	A takdále, atakdále.

	Vytrvalým tempem po několik hodin kráčeli měsíčnou nocí a mířili na jih za hranice Ryzího Stříbra do lesnatých kopců, značících pomezí jezerní krajiny. Celou tu dobu Poggwydd žvanil a Mistaya zatínala zuby a snažila se ho neposlouchat. Dokonce i Nehvízdek, jindy věrný společník, zmizel z dohledu: evidentně byl ze skřítka stejně nadšený jako ona. Raději věnovala pozornost svému okolí. Na začátku cesty bylo nebe skoro bezmračné, ale nyní se začalo plnit oblaky. Měsíc a hvězdy zmizely za těžkou oponou, suchý a teplý vzduch zvlhl a ochladil se. Do půlnoci začalo pršet – zprvu lehce, později déšť zhoustl.

	Zanedlouho se dívka a Domů skřítek plahočili v lijáku.

	„Vzpomínám si na podobnou bouři, před nějakými pár lety. Byla mnohem horší než tahle. Mnohem.“ Poggwydd to nehodlal vzdát. „Šli jsme celé dny, můj kamarád Naftík a já, déšť nás bez ustání pronásledoval, jako bychom mu něco provedli. Krčili jsme se pod starými přikrývkami, ale říkám si, že je to jenom další příklad toho, jak se všechno vykládá proti Domů skřítkům…“

	Drž pusu, pomyslela si Mistaya, ale nahlas nic neřekla. V jednu chvíli ji napadlo, jestli by ho umlčelo nějaké kouzlo, ale slíbila si, že cestou k dědečkovi žádnou magii nepoužije, pokud k tomu nebude donucena. Používání magie bylo pro všechny, kdo s ní měli co do činění, jako by se obklopili bílým světlem, viditelným na míle daleko. Ona chtěla zůstat v utajení, ne se předvádět na všechny strany, a užití kouzel byla skvělá cesta, jak na sebe upozornit otce.

	Takže nemohla udělat nic ani s Poggwyddem, ani s deštěm a chladem. Musela se spokojit s tím, že bude skřítka ignorovat. Přitáhla si límec pláště těsněji ke krku a vybírala si stezku pod korunami stromů, aby se aspoň částečně s nepřízní počasí vypořádala.

	Poggwydd si to vedle ní štrádoval, jako by svítilo slunce, deště si nevšímal, voda mu proudila po scvrklém obličeji i koženém těle a jeho rty se pohybovaly v neměnném tempu jeho kroků.

	Taková oddanost, napadlo vztekle Mistayu. Kdyby polovinu své energie vložil do nápravy špatných zvyků a nepřiměřeného chování, snad by se stal docela snesitelným.

	A někdy během tohoto zdánlivě nekonečného putování zahlédla kočku.

	Nebyla si jistá, co zlákalo její pozornost – nepatrný pohyb, nebo jen pocit něčí přítomnosti – když se však ohlédla, byla tam kočka, která se procházela v dešti, jako by to byla ta nejpřirozenější věc na světě. Co dělala kočka uprostřed lesa, v největším náporu bouře, to jí dokonale unikalo. Nevypadala divoce, ztraceně, nebo snad sklíčeně. Byla štíhlá a hladká, její srst až na černé packy a obličej zářila stříbrem. Ubírala se mezi stromy, na její úrovni, ale udržovala si odstup. Mistaya čekala, že se obrátí jejím směrem, ale nikdy se tak nestalo.

	Odvrátila zrak, a když se tím směrem podívala znovu, kočka byla fuč.

	Třeba to byl výplod fantazie, pomyslela si. Možná to byl Nehvízdek, a spletla si ho s kočkou.

	Možná to byl přízrak.

	Jakmile došla, kam až mohla, jakmile promokla a prochladla, jak to jen šlo, když už dále nesnesla elán a neustálé brebentění svého společníka, zastavila se. Našla přístřeší pod těsným shlukem starých cedrů a na tomto kousku suché půdy čekala, až se počasí umoudří. Nehvízdek se k ní přidal, stočil se opodál do klubíčka. Poggwydd si vybral suché místo v povzdálí, i když byl stále na doslech, kdyby se rozhodl pokračovat se svým brbláním. Naštěstí se zdálo, že mu došla pára, a šmátral v batohu pro něco k snědku.

	Mistaya neměla na jídlo ani pomyšlení. Seděla schoulená v plášti, dešti a ve tmě a znovu uvažovala nad tím, co zamýšlí provést. Z retrospektivy jí připadaly tyhle plány bláznivé. Jak mohla dojít k závěru, že ji Pán Řek uvítá s otevřenou náručí? I když to byl dědeček, šlo o tvora s nepředvídatelnými reakcemi, se kterým bylo těžké pořízení, pohádkovou bytost, která navíc neměla v lásce její matku, natož otce. Musela si přiznat, že poslední dobou se nijak zvlášť nezajímal ani o Mistayu. Přinejlepším projevil jakési uspokojení z toho, že je jeho vnučkou – asi tak, jako když se radujete ze svého zvířecího mazlíčka. Nebýval takový, když byla menší, ale věci se změnily. Jak ji mohlo napadnout, že by na ni bral nějaký zvláštní zřetel teď, když už nebyla maličká a roztomilá?

	Vyčítala si, že ho nenavštěvovala častěji, a určitě dříve než teď.

	Navíc ji rozrušovala vzrůstající jistota, že ji otec najde dříve, než na to bude připravena. Před Zemězrakem nebylo úniku, našel každou osobu nacházející se v Landoveru. Pokud se nenacházela v Temném Polomu nebo v Abaddonu, domově démonů. Ani jedno však nebyla lepší volba v porovnání s jezerní krajinou. Mohla by se pokusit použít magii k utajení své přítomnosti, ale byla přesvědčena, že by se neměla spoléhat na kouzla, která ještě nikdy nevyzkoušela. Musela počítat s tím, že ji najdou a že se bude muset zodpovídat ze svých činů.

	Zašklebila se. Z toho nic dobrého nekouká. Ať už ji dědeček odmítne, nebo otec najde, čeká ji ponížení a odhalení. Fyzická konfrontace s otcem byla nemyslitelná, takže co jí zbývalo? Pokud se nepokusí utéct nebo schovat, pak se téměř jistě vydá do dlouhého vyhnanství do Libiris a bude následovat život plný dřiny a nudy. Otec vyhraje, ona prohraje, jako ostatně vždycky.

	Sáhla do batohu, vytáhla čtvrtku chleba a nepřítomně ho okusovala. V chladu a vlhku jí připadal suchý a bez chuti. Nic lepšího mít nebude, dokud nedojde k dědečkovi, takže si nejspíš zvykne. Měla si to lépe rozmyslet, když plánovala útěk, říkala si. Měla vymyslet nějaký důvod, pro který by se k němu vydala, který by nevypovídal nic o útěku, a až by tam došla, mohla by ho nějak přimět k tomu, aby ji u sebe nechal. Teď však musela doufat, že se jí ho podaří přesvědčit během hodin, než aby jí zbývaly dny. Proč byla tak hloupá?

	„Proč jsem tak hloupá?“ zašeptala pro sebe, a přitom sama na sebe zuřila.

	„Těžko říct,“ ozvala se ze tmy odpověď.

	Trhla sebou, postavila se a rozhlédla se. Kromě Poggwydda však nespatřila nikoho. Netrpělivě vyčkávala, a pak se váhavě zeptala: „Je tady někdo?“

	Odpověděl Poggwydd: „Samozřejmě já tu jsem! Proč se ptáš? Myslela sis, že bych tě tu nechal samotnou?“

	„Ne, to jsem si nemyslela, ale já…“

	„Domů skřítci neopouštějí ty, kteří je potřebují, princezno. To je pro náš národ typické, že i za těch nejhorších okolností si stojíme pevně za svým. Navždy věrni, to je naše motto a způsob života, kterým statečně procházíme…“

	A znovu se s čerstvým přívalem energie dal do štěbetání. Nejraději by si za to nakopala, ale teď už bylo pozdě.

	Ještě chvíli zvažovala možnosti, než vytáhla cestovní přikrývku, pořádně se do ní zabalila a uložila se s hlavou na batohu. Hleděla mezi stromy, poslouchala zvuk deště a nosem jí procházela vůně vlhka. Vlastně na tom nebyla tak špatně. Neměla by si představovat to nejhorší jen proto, že budoucnost působí tak nejistě. Čelila potížím už dříve a zvládla je. Podaří se jí to i tentokrát. Všechno bude v pohodě.

	Poslední, co uviděla, předtím než usnula – a to bylo těsně předtím, než jí ztěžkla víčka natolik, že vnímala jen nejasné šmouhy – byla ta podivná, stříbročerná kočka.

	Když se probudila, bylo ráno. Pršet však nepřestalo, vzduch byl stále vlhký a chladný a cáry mlhy se vznášely mezi stromy jako hadi hledající úkryt. Jediné plus, které v tu chvíli zaregistrovala, byl tichý, spící Poggwydd.

	Rozhlédla se po Nehvízdkovi, ale byl zase někde pryč. Zašeptala jeho jméno způsobem, jakým to bylo nutné, aby ho měla nablízku jinak by o něj přišla.

	A pak uviděla druhého Domů skřítka.

	Nejdřív ji napadlo, že se mýlí, že je to snad přízrak zrcadlící se ve vlhku a mlze. Zamrkala, ale když se podívala znovu, nezmizel: druhý Domů skřítek stál přímo před ní. Pozoroval ji. Nevěřila vlastním očím. Co mohlo být horšího než namísto jednoho Domů skřítka hned dva.

	Zvedla se na lokti, aby lépe viděla. Skřítek zvedl ruku a zamával na ni. Vypadal neuvěřitelně podivně – o tom nebylo pochyb. Vypadal mladší než Poggwydd, měl méně vrásek, byl méně scvrklý, méně shrbený. Měl obrovské ušní boltce odstávající mu po stranách hlavy jako netopýří křídla. Zpoza nich mu trčely chomáčky načervenalých chlupů, některé vykukovaly přímo z uší. Kulaté modré oči ostře kontrastovaly s jeho rudými vlasy, nos vypadal jako černý knoflíček, jako by se zakutálel z úplně jiného obličeje. Byl malý i na Domů skřítka, a samá boule.

	Téměř ostýchavě se usmíval, a zatímco si ho prohlížela, nic neříkal, jako by na něco čekal.

	Pak se probudil Poggwydd a věci dostaly úplně podivný spád.

	„Naftíku!“ vykřikl vzrušeně, sotva ho spatřil. „Ty jsi tady!“

	Divoce zaječel a vyskočil na nohy. Druhý skřítek také zahopsal a oba se rozeběhli sobě navzájem v ústrety, mávali rukama a ječeli jeden přes druhého. Když k sobě doběhli, přikrčili se a s rukama na kolenou se dali do zpěvu:

	 

	Jedna dva tři, my jsme bratři! Tři čtyři pět, koniklec zpěv. Šest sedm osm, trefu dáme kosům! Osm devět deset, brzy bude viset.

	 

	Pak začali tleskat a tlouct se do hrudi, složitým, bizarním způsobem si podávali ruce v rituálu, jehož smysl podle Mistayi určitě nechápal nikdo kromě těch dvou. Jen fascinovaně zírala. Napadlo ji přitom několik věcí, ale protože nebylo zapotřebí zasahovat, spokojila se s pouhým sledováním celého představení.

	„Princezno!“ zvolal Poggwydd, když šou skončila a Domů skřítkové se vřele objímali. „Můj největší a nejvěrnější přítel na světě. Toto je, princezno, Naftík!“

	Znělo to jako důležité sdělení, které vyžaduje seriózní přístup. Snažila se ze všech sil, aby se k němu vyjádřila s přiměřenou vážností. „Velmi mne těší, Naftíku.“

	Skřítek odpověděl hlubokou poklonou a úsměvem, který zahalil celou spodní část boulovité tváře.

	„Mohl byste mi jeden vysvětlit, co znamenalo celé to přivítání?“ dovolila si zeptat se a obrátila se na Poggwydda.

	„To je náš tajný uvítací rituál,“ odpověděl, a přitom se usmíval se stejnou úporností jako jeho kamarád. „Kromě nás dvou ho nikdo neumí. Takže se nemůžou za nás vydávat.“

	Zdálo se, že mu to připadá velmi chytré, a ona si pomyslela, že by bylo necitlivé, kdyby upozornila na fakt, že není nikoho, kdo by se za ně vydávat chtěl. „Jak jsi nás našel, Naftíku?“ zeptala se raději.

	Nově příchozí se dal do několikaminutového šeptání do Poggwyddova ucha, pak se poslouchající obrátil jejím směrem a prohlásil: „Byla to záležitost obrovského štěstí, princezno.“

	I když měla nejeden důvod jim nevěřit, vyslechla si Poggwyddovo vyprávění o tom, jak Naftík po Poggwyddově náhlém odchodu před několika týdny měl o něj starost, a tak se za ním vydal a našel ho včera, jak sedí na zemi v modráskovém háji s vakem zabaleným do starého prostěradla mezi nohama. Nevěděl, jak ho má oslovit – což mělo něco společného s Poggwyddovým odchodem, i když vlastně nebylo jasné, co ho zapříčinilo – a tak se posadil a dal se do uvažování. Pak se objevila Mistaya a dlouho si s Poggwyddem povídala, a pak se oba společně vydali směrem na jih od hradu. Jelikož neměl nic jiného na práci, sledoval je.

	„Bylo pro něho těžké držet s námi krok během bouřky, aniž by nám dal o sobě vědět, ale zvládl to. Je hrozně nejisté povahy, princezno, hrozně stydlivý. Je to vada, kterou se snaží napravit, ale na Ryzím Stříbře se mu to nedařilo. A dneska ráno sebral všechnu kuráž, přišel k nám a ukázal se.“

	Odmlčel se. „Krom toho nemá nic k jídlu a má hrozný hlad.“ Zazubil se na Mistayu. „Mohla bys mu dát ze svého, princezno?“

	Mistaya si povzdechla, sáhla do váčku s jídlem a podala mu čtvrtku suchého chleba. Co na tom záleželo, když teď o něj přijde? „To vždycky cestuješ bez jídla?“ zeptala se.

	„Měl něco s sebou, ale už mu došlo,“ odpovídal Poggwydd za něj. Naftík ani nevzhlédl od chleba, žvýkal a nesoustředil se na nic jiného než na potravu. „Dostal veliký hlad.“

	Zatímco jedl, všichni tři se posadili, a Mistayu přitom napadlo, že možná našla způsob, jak se z té šlamastyky dostat. Možná to nebude od věci, že se tady Naftík objevil. Třeba to bude výmluva pro to, aby se zbavila Poggwydda.

	„Když tě teď Naftík našel,“ zkoušela to, jakmile zmizel poslední kousek chleba v ústech skřítka, „možná byste chtěli strávit nějaký čas společně, abyste dohnali, co jste zameškali. Takže jděte! Teď už se mnou nemusíte. Znám cestu a bez problémů najdu…“

	„Princezno ne!“ vykřikl Poggwydd zděšeně. „Nechat tě samotnou? Nikdy!“

	Naftík vyjadřoval stejné pocity třepáním rukou.

	„Budeme cestovat společně, všichni tři, dokud tě ve zdraví nepředáme dědečkovi,“ pokračoval Poggwydd. „Domů skřítkové dokonale chápou, co je to věrnost, a ty si ji můžeš nárokovat, dokud budeš potřebovat. My se své odpovědnosti nehodláme vyhýbat, je to tak, Nafťo?“

	Starý dobrý Nafťa znovu potřepal hlavičkou, zřejmě přenechal veškerou promluvu na svém příteli. Měla sto chutí je bez meškání uškrtit, ale řekla si, že takové jednání by ji uvedlo do ještě větších potíží, než jakým čelila doposud.

	„Dobrá,“ pronesla unaveně. „Pojďte, jestli chcete. Ale pamatujte, že je to země pohádkových bytostí, a ty nejsou na Domů skřítky nijak zvědavé.“

	Poggwydd se zakřenil. „A kdo ano, princezno?“

	Oba Domů skřítkové vybuchli smíchy, nejspíš se bavili mnohem lépe než ona.

	 

	
Dědečkovy oči

	Dopoledne se vleklo. Déšť zesílil, ranní mrholení se proměnilo v polední liják prosakující vším. Mistaya se cítila mizerně – bylo jí zima, byla promoklá a i přes Poggwyddovo brebtání hraničící se snesitelností se cítila jaksi osaměle. Neustále uvažovala nad tím, čeho se vzdala, aby unikla Libiris, a nějak se jí začínalo zdát, že udělala chybu. Nerada si to přiznávala; nepatřila k dívkám, které si nevěřily nebo se litovaly, když se něco neodvíjelo podle jejich představ. Byla pyšná na to, že ochotně zaplatí za následky svých neuvážených činů, protože se rozhodla svobodně.

	Toho rána ji však zachvátila nejistota, podkopávající její obvyklou ráznost. Přesto vážně neuvažovala o návratu, utěšovala se tím, že to přece nebude trvat věčně, že se zase všechno v dobré obrátí. Blížili se k hranicím jezerní země, a jak se prodírali hlouběji do teritoria pohádkových bytostí, lesy houstly a naplňovaly se temnými stíny.

	Jednu chvíli – nebyla si přesně jistá tím momentem – si všimla, že je tu zase ta kočka. Stříbročerný stín si vykračoval stranou mezi stromy a křovím měkkými, elegantními kroky a hledal si cestu mokrem. Hustě pršelo, zdálo se však, že to kočku nijak nezasahuje. Zadívala se za sebe na Domů skřítky, jestli ji zaregistrovali, ti si však ničeho nevšímali: zaneprázdňoval je jen Poggwyddův monolog.

	Když se otočila směrem, kterým spatřila kočku, byla ta tam.

	Hodně zvláštní, pomyslela si podruhé, uvidět kočku tady, uprostřed lesa.

	Překročili hranici jezerní země. Blížilo se poledne a lesy byly stále temnější, když se před nimi znenadání objevil lesní skřítek. Byl malinký, šlachovitý, nahrbený, hnědý jako ořech, kůže připomínala kůru stromů a oči představovaly dvě temné díry v obličeji. Vlasy mu v hojném množství rostly od hlavy dolů po zádech a nohou. Měl na sobě volné oblečení a holínky ovázané kolem kotníků.

	Jeho zjev vyděsil Poggwydda natolik, že zapištěl, což dalo Mistaye důvod k pochybnostem o jeho statečnosti za všech okolností. Zlostně na něho sykla a rozkázala mu, ať se neschovává za Naftíkem.

	„To je náš průvodce za Pánem Řek, ty idiote!“ vyštěkla, rozhořčená jeho hloupostí. „Odvede nás do Elderew. Pokud se přestaneš chovat jako dítě!“

	Okamžitě svého výbuchu litovala, bylo jí jasné, že to díky svým rozpakům a nejistotě přehnala, a tak se hned omlouvala. „Já vím, nevíš nic o chování pohádkových bytostí,“ dodala. „Věř mi, vím, co dělám.“

	„Jistě, princezno,“ souhlasil mrzutě. „Samozřejmě ti věřím.“

	Sice to moc přesvědčivě neznělo, ale rozhodla se to nechat být. Aspoň úlekem přestal žvanit. Ucítila nesmírnou úlevu.

	Lesní skřítek beze slova zaujal místo vedle ní, ani se na ni nepodíval, vůbec ji nepřivítal. Pak se přemístil před ni a dal se do vedení. Mistaya ho svědomitě následovala, věděla moc dobře, že při vstupu do země pohádkových bytostí potřebuje průvodce, který ji zavede do města. Bez něj byste nekonečně dlouhou dobu bloudili lesem – tedy přinejmenším do té doby, než by vás našlo něco velikého a hladového. I kdybyste cestu znali – nebo byste si to aspoň mysleli – bez pomoci byste se nikam nedostali. V jezerní zemi vládlo kouzlo chránící zemi a její obyvatele a dostat se přes něj se nedalo jen tak.

	Putovali ještě hodinu, les byl stále temnější – s nadcházejícím stmíváním a houstnoucími stromy. Když sestoupili do bažinaté nížiny, změnil se charakter okolní krajiny: spatřili tůně zahalené mlhou a vodní plochy zaplněné temnou vodou. Přecházeli po pruhu pevniny, který je jen stěží odděloval od okolí, byl úzký a křivolaký, na některých místech ho téměř ztráceli. Jejich průvodce je bezpečně prováděl po suché zemi, ale jinak zde vládla bažina. Mlhou se pohybovali všelijací tvorové, vnímali jejich obrysy jen rozmazaně a nejasně. Někteří byli neidentifikovatelní; někteří připomínali lidi. Jiní se vynořili z temnoty, aby se nad vodní hladinou dali do tance. Jiní se potápěli a vynořovali jako ryby. Prchaví a pomíjiví, zjevovali se jako výplody fantazie a stejně tak mizeli.

	Mistaya cítila, jak její společníky ovládá strach.

	„Všechno je v pořádku,“ uklidňovala je tiše. „Nebojte se.“

	Objevili se další lesní skřítkové, až pochodovali všude kolem nich. Poggwydd s Naftíkem se při chůzi objímali, Naftík vydával škytavé zvuky. Mistaya však moc dobře věděla, že jsou tady, aby jim poskytli bezpečí – aby nesešli ze stezky a neztratili se ve změti stromů a bažin. Někteří místní obyvatelé by je svedli během okamžiku z cesty, kdyby k tomu měli příležitost. Skřítkové, najády, kelpové, elfové, nymfy, různí živlové a další, pro které ani neměla jména – zlomyslní, někdy vražední. Lidé v tomto světě byli prakticky bezmocní, citlivější vůči pokušení a pošetilým činům. Pohádkové bytosti si z lidí dělali hračky.

	I když tato stvoření nebyla zdaleka ta nejnebezpečnější. Opravdové pohádkové bytosti, které nikdy neopustily mlhy obklopující Landover, byly schopny mnohem nevybíravějších činů, jimiž lidem ubližovali. V mlhách neexistovaly žádné orientační značky, jen tisíce způsobů, jak špatně skončit. Pohádkové bytosti z mlh by se s vámi nemazlily a skoncovaly by s vámi bez mrknutí oka. Nikdo si nemohl být jistý životem, pokud zabloudil do mlh. Ani Mistaya, která byla částečně jejich zrozencem. Ani její otec, který tak učinil jednou a málem přitom přišel o život.

	Tady, v jezerní zemi, pociťovala úlevu – na rozdíl od pohádkových mlh obklopujících království. V těchto místech bylo slovo Pána Řek zákonem, nikdo by se neopovážil ublížit jeho vnučce nebo jejím společníkům. Dostane se k němu bezpečně, i přes nejtemnější a nejmlhavější lesy obklopující Elderew. Jen musela následovat stezku a průvodce, kteří jí ukazovali cestu. Jen musela zůstat v klidu.

	Přesto byla ráda, když opustili temné tůně, pokroucené kořeny, chladné traviny, stínové přízraky a mlhu, a objevili se opět na čerstvém povětří a světle. Déšť se proměnil v mrholení a nebe nad hlavou, viditelné skrze koruny stromů, zářilo pláty modři. Smrdutý pach hustého lesního porostu a bažiny se ztrácel, jak stoupali do vyšších poloh a opouštěli nížiny, které nebylo možné obejít. Před sebou nyní vnímali projevy čilého života – různé postavy se pohybovaly na pozadí lesa z obrovitánských starých dubů a jilmů rostoucích na stovky stop k nebi, hlasy pokřikující na sebe navzájem, koberce jasných barev a girlandy květin, vlnících a třepotajících se ve vánku, rostly propletené s větvemi stromů. Nedaleko slyšeli zurčení vody, vzduch byl sladký, plný vůně borovic a bolehlavu.

	Když vystoupali na vrchol kopce a opět zamířili do rovinaté krajiny, zahlédli Elderew. Město pohádkových bytostí se rozprostíralo v kolébce ze zapletených větví stromů dvakrát až třikrát větších, než jaké míjeli prvně: byli to obři převyšující všechny stavby a stromy v celém Landoveru. Domky a obchody vytvářely několik obytných podlaží nad i pod úrovní svrchní vrstvy lesní půdy, vchody krámků se spojovaly do uliček z větví a lián. Větší část města se rozprostírala a táhla se paralelně se sítí vodních kanálů, které pod starým porostem křižovaly celé město. Voda proudila těmito průplavy v plynulých proudech, zásobovaných prameny a říčkami. Vzduchem se na hranicích města a ve vyšších polohách vznášely roušky mlhy, které představovaly jemný filtr, jímž procházelo sluneční světlo, a to vytvářelo malé duhy a zvláštní vzory.

	Na jedné straně se nacházel rozlehlý amfiteátr vykopaný do země, který měl sedadla z trav a trámů. Na okraji arény rostly divoké květiny a celou stavbu obklopovaly stromy, jejichž koruny se nad amfiteátrem splétaly, aby vytvořily živoucí střechu.

	Poggwydd jen zíral s otevřenou pusou, oči dokořán, pro jednou nebyl schopen slova.

	Obyvatelé města se začali scházet, aby se podívali, kdo přichází, někteří poznávali Mistayu a šeptali její jméno těm, kteří ji neznali. A tak se občasné tiché zaševelení brzy proměnilo v bzukot, rozmáhající se městem rychlostí bouřkového větru: každý chtěl vědět, co sem přivádí královu dceru.

	A je po tajemství, pomyslela si Mistaya znechuceně.

	Brzy se kolem nich začal shromažďovat celý dav. Byla to směsice pohádkových bytostí, které sjednocovala zvědavost a vzrušení. Mluvili deseti různými jazyky, Mistaya rozuměla jen několika z nich. Děti se tlačily dopředu a nenápadně se snažily dotknout jejího oblečení, a smály se a pelášily pryč, jakmile se jim to povedlo. Statečné se usmívala, nevěnovala pozornost klaustrofobickému pocitu, který se jí zmocňoval.

	Pak se dav rozestoupil a blížila se k nim skupinka oděných osob různého věku, v jejich čele kráčel dědeček – vysoký, štíhlý, dominoval shromáždění, ostré rysy v jeho tváři neprozrazovaly jeho pocity, i přes vzrušení, které vyvolávala její přítomnost. Přísný výraz nezmírnil ani úsměv, ani se neozvaly projevy přivítání. Žábry po stranách šíje se mu lehce chvěly a oční štěrbiny mírně zúžily, nic dalšího však nenasvědčovalo tomu, co si myslí.

	„Pojď se mnou, Mistayo,“ řekl a vzal ji za paži. Zabloudil pohledem k Poggwyddovi a Naftíkovi. „Skřítkové zůstanou tady.“

	Vedl ji davem pryč od ostatních až na hrstku strážných, kteří se vždy pohybovali kousek od něho. Prošli několika uličkami lemovanými květinami, parkem se dostali k fontánám, v jejichž středu se nacházelo jezírko a kolem něj byly rozestavěny lavičky. Zavedl ji k jedné z nich a přiměl ji, aby se posadila.

	To už se v jeho očích zračila zlost. „Řekni mi, kde se tady bereš s těmi tvory!“ vyjel. „Řekni mi, proč jsi je sem zavedla!“

	Tak to tedy je, pomyslela si. Sebrala odvahu. „Trvali na tom, že půjdou se mnou, a já v tom neviděla nic zlého. Jak se ti vede, dědečku?“

	„Zlobím se na tebe,“ odpověděl. Pozoroval ji celou tíhou svého pohledu. „Už víc než rok ses neozvala, a pak najednou porušíš naše zákony: do našeho města pohádkových bytostí přivedeš dvojici tvorů, kterým za žádných okolností není dovoleno sem vstoupit. Co sis myslela, dítě?“

	Vydržela jeho pohled. „Myslela jsem, že budeš tolerantnější. Myslela jsem si, že mě přinejmenším vyslechneš.“

	„Možná jsi myslela špatně – stejně jako já, když jsem věřil, že nezapomeneš na svého dědečka a na své pohádkové kořeny.“ Odmlčel se, část jeho zlosti ochabla. „Dobrá tedy, řekni mi, o co tady jde.“

	„Ze všeho nejdřív,“ pronesla, „musím říct, že bylo urážející, když mě můj vlastní dědeček neuvítal přátelštěji a důvěrněji. Ušla jsem dalekou cestu, abych tě navštívila, a předpokládala bych, že projevíš aspoň kapku radosti, když mě uvidíš, bez ohledu na to, kolik času uplynulo od našeho posledního setkání. Řekla bych, že mohu očekávat jistou dávku citu!“

	Domluvila, ale on nereagoval. Zavrtěla hlavou. „Byla jsem ve škole ve světě mého otce, jestli jsi na to zapomněl. Návštěvy z tamtoho světa sem nejsou tak jednoduchou záležitostí. Ano, měla jsem přijít před odjezdem, ale neměla jsem k tomu příležitost.“

	Přikývl. „To přijímám. Existují však jiné způsoby komunikace jak vím.“

	Také přikývla. „A já to přijímám. Ale někdy se věci jednomu vymknou z rukou.“

	„Tak jsi mě teď přijela navštívit, abys mě poučila o vybraném chování. Ale neposlala jsi předem žádnou zprávu o svém příjezdu.“ Upřeně se na ni zadíval. „Proč je tomu tak?“

	„Nejspíš půjde o spontánní čin? Nejspíš jsem náhle zalitovala toho, že jsem tě zanedbávala, a rozhodla se to napravit?“ Zatvářila se roztomile. „Nebuď na mě tak přísný. Chováš se, jako bych na tebe úplně zapomněla.“

	„Já jsem na tebe nezapomněl, Mistayo.“

	„Došla jsem k závěru, že je čas na nápravu. Myslela jsem si, že můj příjezd bude pro tebe příjemným překvapením.“

	„Překvapením je v každém případě. Mám to chápat tak, že výběr tvých společníků je také součástí tvého překvapení?“

	„Ne,“ připustila. „Byla jsem… byla jsem svým způsobem přinucena přijmout jejich společnost. Měli o mě strach a trvali na tom, že mě sem musí bezpečně dopravit. Žádala jsem je, aby to nedělali, ale nechtěli ani slyšet, a tak jsem souhlasila.“ Pokrčila rameny, neviděla jsem na tom nic zlého. „Můžeš je poslat pryč, když chceš.“

	Dědeček se na ni znovu zadíval, očima důsledně pozoroval její zrak. „Aha,“ prohlásil nakonec. Nepřestával se na ni dívat. Dlouhé, tmavé ochlupení na hřbetech paží se mu v chladivém vánku lehce vlnilo. Nelíbil se jí dojem, jaký měla z jeho očí, ale přinutila se ke klidu.

	Povzdechl si. „Víš, Mistayo,“ promluvil konečně, „pohádkové bytosti není snadné oklamat, ani vlastní příbuzní to nedokážou. Tedy nestává se to často. A nezvládne to ani někdo tak nadaný, jako jsi ty. Máme instinkt, který nám napovídá, kdy slyšíme pravdu. Ty ho máš taky, viď? Je to bezpečnostní pojistka proti těm, kteří by nám mohli ublížit – ať už záměrně nebo ne.“ Odmlčel se. „Tento instinkt mi teď říká něco o tobě.“

	„Třeba se mýlí,“ zkusila to.

	Zavrtěl hlavou, jeho ostré rysy působily tvrdě jako kámen. „Myslím, že ne. Děje se něco, o čem jsi mi neřekla. Možná bys to chtěla znovu zvážit. A tentokrát vyklopit pravdu.“

	Pochopila, že prohlédl její podvod a že lži a polopravdy jí způsobí jen další potíže. „Tak dobře, řeknu ti pravdu, ale prosím, poslouchej a nezlob se. Chci, abys k celé záležitosti zaujal spravedlivý a nezaujatý postoj.“

	Dědeček přikývl. „Vyslechnu tě.“

	A tak mu všechno povyprávěla, pěkně od začátku, od vyloučení z Carringtonu přes otcovo trvání na tom, že odjede do Libiris, aby dohlédla na renovaci knihovny. Zabralo jí to nějakou chvíli, přitom se nejednou zastavila, protože si uvědomovala, do jak špatného světla jí to uvádí, i když to nebyla její chyba a všechno bylo navýsost nespravedlivé. Dokonce připustila, že využila Poggwydda, aby jí pomohl utéct, a proto byla nucena vzít ho s sebou v obavě, že by jinak varoval její rodiče dřív, než dorazí do Elderew a k pohádkovým bytostem.

	Když skončila, nevěřícně zavrtěl hlavou.

	„Prosím, nedělej to!“ pustila se do něj. „Přišla jsem za tebou, abys mi pomohl, protože jsi můj dědeček, jediný tvor na světě, o kterém vím, že bude ochoten nestranně zvážit moji situaci. A nebojíš se mého otce!“

	Zvedl jedno obočí. „To si myslíš?“

	Zazubila se. „Žádám tě o azyl,“ pronesla. Líbil se jí vznešený, významný zvuk tohoto prohlášení. „Žádám tě o čas, abych mohla najít způsob, jak přimět rodiče, aby pochopili nesprávnost svých rozhodnutí. Neočekávám od tebe nic kromě toho, že mi dovolíš, abych u tebe mohla zůstat, dokud si to všechno ještě nerozmyslí. Nebudu ti přidělávat žádné starosti. Budu dělat všechno, co mi přikážeš, abych si tak zasloužila svůj zdejší pobyt a stravu.“

	„Pobyt a stravu?“ opakoval. „A říkáš, že mi nebudeš přidělávat žádné starosti?“

	„Slibuju!“ znovu zvolala. „A přestaň po mně opakovat, dědečku! Zní to hrozně povýšeně!“

	Znovu zavrtěl hlavou. „Takže tvoje neočekávaná návštěva, která měla být pro mě překvapením, je spíše o rozporech s tvými rodiči než o tom, že bys toužila se se mnou vidět?“

	Řekl to klidně, ona však cítila v jeho hlase ostrý bodec. „Ano, asi ano. To však nic nemění na tom, že se mi po tobě hrozně stýskalo. Vím, že jsem za tebou měla přijít dříve, a určitě bych to udělala, kdyby mě neposlali do Carringtonu. Vlastně bych teď mohla chodit častěji, pokud mě nevyženou do Libiris. Ale musíš mi pomoct! Chápeš, co to všechno znamená, lépe než kdokoli jiný! Pohádková bytost by se nikdy nepoddala takovému zacházení – aby ji někdo zamkl ve staré barabizně, kde by dávala do pořádku knihy a papíry a mohla si tak povídat leda s holými zdmi! Jejich plány nejsou nic jiného než trest za to, že jsem se nechala vyloučit z té školy!“

	„Takže hodláš zůstat u mě, dokud něco nezpůsobí, že rodiče změní svůj názor týkající se Libiris a tvé budoucnosti, je to tak?“

	Zarazila se. Moc se jí nezdál způsob, jakým to vyslovil. „Ano, je to tak.“

	Mírně se zaklonil a zadíval se na fontánu, jako by právě tam mohl najít řešení celého problému. „Když tvůj otec dorazil do Landoveru, v roli nového krále jsem ho neměl rád. To ty víš, že?“

	Přikývla.

	„Myslel jsem si o něm, že bude loutkovým panovníkem, nástrojem jiných, bláznem, který nedokáže nic lepšího, než že se nechá nakonec zabít, protože je příliš slabý, než aby mohl přežít. Přišel ke mně s žádostí o pomoc, a já ho odmítl s výmluvami a dohodou, o které jsem si myslel, že ji nikdy nenaplní.“

	Znovu na ni upřel pohled. „A tvoje matka patří mezi nejméně oblíbené z mých dětí. Je hrozně podobná své matce, stvoření, které jsem zoufale miloval, kterou jsem nikdy nepřiměl, aby se stala mou: divoká a přelétavá, neschopná se usadit. Tvoje matka byla její neustálou připomínkou toho, co jsem ztratil. Chtěl jsem, aby odešla, a když si umanula, že se zaslíbí tvému otci, nechal jsem ji s požehnáním jít. Už se nikdy nevrátí, myslel jsem si. Ani jeden.“

	„Ten příběh znám.“

	Nebylo to žádné tajemství. Její matka se zamilovala do otce pohádkovým způsobem, na první pohled se mu cele oddala. Byla jeho jednou provždy, tak mu to říkala. Na oplátku on miloval ji. Ani jeden z nich netušil, co to bude znamenat, ani jeden nepředpokládal, jak těžkou společnou cestu mají před sebou.

	„Nevěřil jsem v tvého otce ani v tvou matku, a v obou jsem se mýlil,“ završil svou řeč dědeček. „To se mi často nestává. Jsem Pánem Řek, jsem vůdcem pohádkových bytostí, není mi dovoleno se mýlit. Ale v tomto případě se tak stalo. Tví rodiče byli stateční a důvtipní, stali se vládci země, jakých bylo velmi zapotřebí. Tvůj otec je králem ve všech významech toho slova, panovníkem, který vládne spravedlivě, nikomu nestraní. Velice ho pro to obdivuji.“

	Zkoumavě se na ni zahleděl. „Jak se však zdá, ty si myslíš pravý opak. Evidentně jsi přesvědčena o tom, že víš všechno lépe než on.“

	Rozhodně sevřela rty. „V tomhle jediném případě ano. Můj otec není neomylný.“

	„To není,“ souhlasil dědeček. „To nejsi ani ty. Navrhuji, aby ses v následujících dnech hluboce zamyslela.“

	„Dědečku…“

	Pozvedl paži, aby ji umlčel, černé chlupy se vznesly jako varovná vlajka třpytící se v polosvětle. „Už bylo řečeno dost na toto téma. Jsem potěšen, že jsi mě přišla navštívit, i když bych si přál, aby tvá návštěva probíhala za příjemnějších okolností. K tomuto setkání nemělo dojít. Chceš mě využít jako páku proti otci a matce, a já ti to nedovolím, Mistayo. Musíš se naučit řešit své problémy a nespoléhat na ostatní, že je budou řešit za tebe. Nehodlám zasahovat do přání tvých rodičů v záležitosti Libiris, ani ti poskytnout azyl, jak tomu říkáš. Skrývání se v jezerní zemi nepřinese konec tvým potížím.“

	Cítila, jak ji opouští síla. „Já tě jen žádám…“

	„Jen mě žádáš, abych za tebe bojoval ve tvých bitvách,“ vpadl jí do řeči. „To neudělám. V této záležitosti se nestanu tvým advokátem. Nebudu zpochybňovat rodičovskou autoritu – ani když se bude jednat o dítě, které miluji, tak jako tebe. Také jsem býval rodičem a vím, jaké to je, když někdo z vnějšku zasahuje do tohoto procesu. Já se toho nezúčastním.“

	Náhle vstal. „Můžeš se zdržet přes noc, strávit příjemné chvíle na banketu uspořádaném na tvou počest, a ráno se vrátíš domů. Tak jsem rozhodl. Mé slovo je konečné. Teď odejdi do svého pokoje. Uvidíme se u večeře.“

	Doufala, že změní názor, ještě když se otočil a odcházel.

	Odvedli ji do malého domku nedaleko amfiteátru, nabízejícího ubytování nejen pro ni, ale i pro Domů skřítky. Za jiných okolností by jí nepřidělili postel hned vedle nich, ale říkala si, že ji tím nejspíš dědeček trestá za porušení pravidel o zákazu vstupu cizích tvorů do města. Nebo si mohl myslet, že je chce mít u sebe, těžko říct. Zdálo se jí, že už to není ten dědeček, kterého znávala. Byla hořce zklamaná jeho odmítnutím. Nikdy dříve by tomu neuvěřila. Věděla, že ji miluje, a byla si jistá, že to úplně postačí k tomu, aby ho přiměla ke svým záměrům a aby ji nechal u sebe aspoň pár dní. Bylo pro ni těžko pochopitelné, že ji posílá pryč tak rychle.

	Pevně zavřela dveře ložnice, hlasy Domů skřítků se změnily v tiché mumlání slyšitelné přes zeď. Posadila se na postel a ze všech sil se snažila neplakat. Připomínala si, že přece nikdy nepláče. Na to byla už moc stará. Přesto se jí v koutcích očí objevily slzy, nemohla je zastavit. Plakala tiše a dlouho. Co bude dělat?

	Neměla odpověď, ani když prošla halou, aby se vykoupala. Neměla ji, ani když ji volali k večeři. Bohatou krmi jedla jen mechanicky, cítila se celou dobu zoufale. Rodina dědečka seděla všude kolem, bratranci a sestřenice se vyptávali na život ve světě jejího otce, odpovídala co nejstručněji, o ničem se nerozpovídala obšírněji. Poggwydd s Naftíkem mohli večeřet s rodinou, ale seděli na konci stolu s hrstkou malých dětí, které požádaly, zda by mohly s tou podivnou dvojicí povečeřet, a strávily celou dobu tím, že na ně zíraly ve zmateném úžasu.

	Mistaya se na ně skoro ani nepodívala. Byla jaksi přesvědčená, že jejich přítomnost odrazila sebemenší šanci, že by jí dědeček dovolil zůstat. Uvědomovala si, že je to pošetilý úsudek, ale nemohla si pomoct. Muselo přece existovat nějaké vysvětlení pro jeho odmítnutí, proč se nad její žádostí nezamýšlel důkladněji. Musel existovat někdo, čí to byla vina.

	Večeře se vlekla velmi dlouho, a když skončila, následovaly uvítací proslovy, hudba, tanec a celá hromada dalších zbytečností, které ji otravovaly o to víc. Dědeček se nenamáhal ani předstírat, že by se zajímal o důvody její špatné nálady. Promluvil na ni jen jednou, a to když se jí ptal, jestli něco nepotřebuje. Zbytek času strávil šeptáním s jednou ze svých žen, které toho večera dovolil, aby si sedla vedle něj, a s nejmladším bratrem – byl to mladík s tmavou pletí, jen o několik let starší než Mistaya, která ho nikdy neměla ráda, ale nyní ho okatě přehlížela.

	Když se vrátila do svých pokojů, posadila se znovu na postel a vrátila se ke svým myšlenkám. Nemohlo to být bezútěšnější. Posílají ji zpátky domů, aby ji neprodleně odvedli – nejspíše pod dohledem strážných – na Libiris. Bude zavřená do rozpadajícího se starého hradu podle tradice pohádkových princezen z knih, které měl tak rád její otec, a tam bude pomalu hnít v osamělém vězení. Čím déle si představovala svou budoucnost, tím temnější jí připadala a tím více pociťovala, jak přichází o svou svobodu.

	Pak se jí zmocnila zlost, a čím byla vzteklejší, tím více v ní narůstalo přesvědčení, že s tím něco provede. Nedovolí, aby se s ní takto zacházelo, říkala si. Je přece princezna a tohle trpět nebude.

	Znovu bude muset utéct.

	Dědeček beztak něco podobného předvídal a určitě provedl určité kroky pro to, aby tomu zabránil. Jistě věděl jak je jeho vnučka vynalézavá, a nejspíš očekával, že se v noci pokusí proklouznout ven a půjde hledat pomoc jinde.

	Vstala, přistoupila k oknu a podívala se ven. Věděla, že tam někde hlídají stráže. Nedovolí jí odejít, pokud ji při útěku přistihnou. K odchodu z Elderew potřebovala pomoc místních v každém případě, i kdyby použila magii. Ta měla své hranice a v zemi střežené neznámou magií a tvory vládnoucími kouzly se nacházela v dost velké nevýhodě. Musí však přece něco zkusit. Musí se odsud dostat před svítáním.

	A pak znovu uviděla tu kočku.

	Vykračovala si venku za jejím oknem, procházela se tam za účelem noční procházky. Ubírala se trávou a květinami v truhlících. Mistaya si byla jistá, že je to ta samá kočka. Stříbrná s černými skvrnami, štíhlá a rezervovaná v pohybu, zdánlivě nevšímavá k okolí.

	Chvíli ji sledovala, a napadlo ji, co má kočka asi za lubem. Ta se náhle zastavila, posadila a pohlédla na Mistayu. Dívka mrkla. Zvíře ji určitě sledovalo. Nedělalo to dříve, ale teď dozajista ano. No, no, pomyslela si.

	Zvědavost ji vytáhla ven z ložnice, po špičkách prošla pokoji a venkovními dveřmi se vydala ven do zahrady. Kočka tam stále seděla a pozorovala ji. Dívka se zastavila na kraji zahrady, asi deset stop od zvířete, a nevěděla, co má dělat dál.

	„Mohu ti s něčím pomoci, princezno?“ zeptala se kočka najednou.

	A dívka by přísahala, že ji viděla, jak se usmívá.

	 

	
Dirk ze Zápraží

	Mistaya zírala na kočku, ta oplácela stejným, zelené oči jí svítily. Opravdu na ni promluvila, nebo se jí to jen zdálo?

	„Kočka, která mluví tvým jazykem?“ proneslo zvíře po chvíli ticha.

	Pomalu přikývla. „Hádala bych, že nejsi obyčejná kočka, že? Řekla bych, že jsi pohádková bytost. Ale vypadáš jako normální kočka.“

	„Taky bych neřekl, že jsi obyčejná holka,“ odpověděla kočka. „Určitě musíš být princezna. Ale vypadáš jako obyčejná holka.“

	Znovu přikývla. „Cha, chá. Co tady děláš?“

	„Čekám, až vyjdeš a promluvíš si se mnou. Máme toho hodně k prodiskutování, ty a já. Musíme vymyslet plán. Musíme se vydat do světa a setkávat se s lidmi. Čeká nás život, který musíme prožít daleko za těmito lesy a mimo zákony tvého dědečka.“

	„Opravdu?“ Dřepla si, aby si mohla lépe zvíře prohlédnout. Nevšímala si chladné vlhkosti nočního vzduchu a ticha temnoty. Dokonce jí nepřišlo na mysl, že by ji mohli pozorovat dědečkovi strážní, jak si tady povídá s kočkou a jak uvažují nad tím, proč není uvnitř. Zvědavost zahnala ostatní myšlenky do kouta: prohlížela si nevyzpytatelnou tvář kočky. „To všechno nás čeká, tebe a mě?“

	Kočka od ní odvrátila pohled, zvedla packu a pečlivě se dala do olizování. Když byla spokojena s výsledkem, znovu packu položila na zem a spokojeně na Mistayu mrkla. „Dovol mi provést malou rekapitulaci. Vyloučili tě ze školy a poslali tě domů. Tvůj otec je z tebe nešťastný a matka zklamaná. Zároveň hledají způsob, jak nasměrovat tvé nemalé nadání do projektu, který by rozšířil tvé nedokončené vzdělání. A tak se rozhodnou, že tě pošlou do Libiris. Ty to chápeš jako trest, zvláště ve světle otcovy reakce na nabídku k sňatku lorda Laphroiga, a tak utíkáš k dědečkovi v naději, že lépe pochopí tvé obavy. On tě však odmítne nechat u sebe a ráno tě hodlá poslat zpět k rodičům.“

	Kočka se odmlčela. „Co na to říkáš? Vynechal jsem něco, princezno? Chtěla bys něco doplnit, vypustit nebo opravit?“

	Zavrtěla hlavou. „Myslím, že je to výstižné, pane Kocoure.“ Šlehla po něm pohledem. „Jak to všechno víš?“

	„Je to moje práce,“ odvětila kočka. „Kočky vědí hodně o světě a jeho tvorech, zvláště pak o lidech. Kočky sledují a poslouchají. To umějí nejlépe.“

	„Takže tys mě sledoval?“

	„Copak sis mě nevšimla?“

	„Jednou nebo dvakrát na cestě sem. Předtím nikdy.“

	„Což dokazuje, jak jsou lidé nevšímaví, když přijde na naše místo v jejich životech. Volně se pohybujeme kolem a nikdo nám nevěnuje pozornost. To nám umožňuje se dostat téměř všude a zjistit téměř všechno, aniž by si někdo uvědomil, co děláme. Víme toho o vás hodně, ale nikomu nepřijde na mysl, jaký to má význam. V tomto směru jsou kočky velmi podceňované.“

	„No, připouštím, že jsem tě předevčírem nezahlídla. Ale nechápu, proč bys chtěl v prvé řadě o mně něco vědět. Jaký má tedy smysl, že to víš?“

	Kočka si ji tiše a dlouze prohlížela, a pak zeširoka zívla. „Řekl bych, že je to jasné. Jsem tady, abych ti pomohl.“

	Z toho, jak dlouho dřepěla, jí začínaly dřevěnět nohy, a tak pomalu vstala a mnula si svaly. „Mohli bychom pokračovat v rozmluvě na verandě, abych se mohla posadit na židli?“

	„Pokud neočekáváš, že půjdu do domku, tak můžeme. Dávám přednost otevřenému prostoru před uzavřeným.“

	Zamířila na verandu a posadila se do jednoho ze starých houpacích křesel, seřazených u vstupních dveří, a zabalila se do hrubé přikrývky, která visela přes židli. Kočka se svižnými pohyby přemístila na první schod a znovu se posadila. Všude kolem spočívala hluboká a tichá noc, neobjevil se nikdo, kdo by jejich rozhovor přerušil.

	„Jak mi pomůžeš?“ zeptala se, jakmile oba našli pohodlnou pozici.

	„No, to přijde na to,“ odpověděla kočka. „Pro začátek jsem připraven tě odtud dostat. Dnes v noci.“

	„To dokážeš?“

	„Jistě. Jestliže chceš opravdu odejít a nevracet se domů k rodičům, pak tě můžu vzít jinam, a ani dědečkovi strážní tomu nezabrání. Pokud to ovšem opravdu budeš chtít.“

	„Chci to,“ prohlásila. „Za předpokladu, že to dokážeš.“

	Kočka na to nic neřekla, místo toho se dala do čištění druhé packy – nebo to možná byla stejná jako prvně: olizovala si kožich ze všech stran, opečovávala polštářky s pečlivou pozorností, také místečka mezi nimi, jako by na světě nebylo nic důležitějšího.

	„Musíš vládnout mocnou magií,“ poznamenala dívka.

	„To si myslel i tvůj otec.“

	„Ty znáš mého otce?“

	„I tvou matku. V minulosti jsem jim pomohl, tos ještě nebyla na světě. Nic ti o mně nevyprávěli?“

	Zavrtěla hlavou. „Myslím, že bych si tě pamatovala, kdyby ano.“

	„Taky by si mě měli pamatovat. Dobře by si mě měli pamatovat. Hodně jsem jim pomohl, aby se vyhnuli neblahému konci, když ten starý čaroděj, před Questorem Thewsem, se pokusil získat zpět od tvého otce moc nad landoverským trůnem, a přitom ho málem zabil. Tvůj otec byl tenkrát na útěku, bloudil po království, hledal odpovědi na otázky. Podobně jako ty, princezno.“

	„To jsem nevěděla. Nikdy mi o tom nic neřekli.“

	„Rodiče dětem neříkají všechno, že? Některé věci si nechávají pro sebe, protože jsou soukromé a nepotřebují se o ně dělit. Nebo si možná lidé myslí, že udělají nejlépe, když na ně zapomenou – část jejich minulosti, která je pryč a – s trochou štěstí – už nikdy nevyplyne na povrch. Až tím vším projdeš, možná taky jednou nebudeš chtít mluvit o tom, co se ti přihodilo.“

	„Co se mi má stát?“ zeptala se rychle.

	Kočka zamrkala. „Počkáme a uvidíme, ano?“

	Zamračila se. „Proč bych měla souhlasit s tím, že s tebou odejdu?“

	„Máš snad na výběr?“

	„Jistěže mám!“ Najednou ji přepadl vztek.

	„Máš možnost, že bys nemusela jít domů k rodičům?“ Kočka se zatvářila poněkud domýšlivě. „Navíc by ses mohla také ptát, proč bych já měl souhlasit s tím, že půjdeš se mnou, není to tak?“

	„Ale ty ses právě nabídl!“ vybafla.

	„Ano, ale kočky mají ve zvyku rychle měnit svůj názor, a já bych zrovna mohl být na půl cesty k opačnému rozhodnutí. Zdá se mi, že máš celkem dost potíží, když zvážím tvou poněkud sníženou nezávislost a nejistý temperament. To ani nezmiňuji tu bagáž, co s sebou táhneš.“

	„Bagáž?“

	„Dcera krále a královny Landoveru, jejich jediné dítě, na útěku ve společnosti dvou Domů skřítků? Ano, řekl bych, že tohle je poněkud velký náklad. Mohl bych dojít k závěru, že se v tak velkém závazku nebudu angažovat. Možná bych mohl znovu zvážit svou nabídku k útěku.“

	Pozorně si kočku prohlížela, vnímala její nevyzpytatelnou kočičí tvář. „Ale nezměníš názor,“ pronesla nakonec dívka. „Neuděláš to, protože máš především nějaký důvod, ze kterého jsi mě oslovil.“

	„Možná.“

	„Neuděláš to, protože jsi kočka, a kočky jsou zvědavé – a tvá zvědavost má něco společného s tvou přítomností zde: ještě jsi ji neuspokojila.“

	„Zvědavost přijde a zase odejde,“ ledabyle pronesla kočka.

	Přikývla. „Jak se jmenuješ?“

	Kočka na chvíli odhlédla a zírala do černoty kolem, pak jako by právě objevila něco nesmírně zajímavého. „Co se týká jména, jsem na tom stejné jako všechny kočky,“ vysvětlovala s pohledem do noci. „Mám stejný počet jmen jako životů. Dokonce ani přesně nevím, jaká to jsou. To, kterému dávám poslední dobou přednost, je jméno, kterým mě zná tvůj otec. Dirk ze Zápraží.“

	„Líbí se mi tvoje jméno,“ odvětila.

	„Děkuji. I když na tom pramálo záleží, chápeš.“

	Zhluboka se nadechla. „Ještě tvoje nabídka trvá? Vezmeš mě odtud?“

	Dirk ze Zápraží zamrkal. „Stačí, když si sbalíš věci, probudíš své společníky a půjdeš za mnou. Nikdo nás nezastaví. Než nastane ráno, budeme daleko odtud.“

	„Daleko,“ opakovala. Zvuk toho slova se jí zamlouval. Pak jí došlo, co vlastně říkal na začátku. „Moment. Říkal jsi, že mám vzbudit své společníky? Ty skřítky? Já nechci, aby šli se mnou! Od začátku jsem nechtěla, aby se ke mně přidali!“

	„Inu, v životě vždycky nedostaneme, co chceme,“ pronesl Dirk ze Zápraží.

	„Oni se mnou nepůjdou, Dirku, takže v tomto případě na mě můžeš zapomenout, když nemůžu dostat, co chci!“ Zabodla se do něj pohledem. „Spokojen?“

	„Naprosto,“ odpověděl. Jeho kočičí hlas byl klidný jako voda v tůni. „Jistě, když je tady necháme, pak, až Pán Řek zjistí, že jsi pryč, bude potřebovat najít někoho, kdo za to může, a ti dva ubozí Domů skřítkové budou první na ráně.“

	Zírala na něj, neschopná slova.

	„Ne že by ses tím měla nějak zaobírat, samozřejmě,“ dodal.

	Věděla, že má pravdu, a to ji štvalo. Unaveně si povzdechla. „Tak dobře, půjdou s námi.“

	„Jsi si naprosto jistá, že to tak má být, princezno?“

	Nevšímala si ho, působil na ni stále více otravně, a navíc měla podezření, že to bude cestou čím dál horší. Obezřetně se rozhlédla. „Vyrazíme? Zmizíme přímo před očima dědečkových stráží a všech pohádkových bytostí, které žijí v bažinách? Znáš cestu, neztratíme se?“

	Kočka na ni upírala pohled a nic neříkala.

	„Mohl bys mi říct, kam tedy půjdeme?“ naléhala.

	Kočka neodpovídala.

	Dala si ruce v bok a naklonila se. „Proč neodpovídáš?“ dožadovala se reakce.

	Vyrušil ji tichý zvuk, při kterém se narovnala a otočila. Stál tam Poggwydd a přes rameno mu koukal Naftík, oba se tvářili zmateně. „Proč mluvíš na kočku?“ zeptal se Poggwydd váhavě. „Přece víš, že kočky neumějí mluvit, princezno?“

	Se zájmem si kočku prohlédl. „Ale některé docela dobře chutnají. Myslíš si, že tahle někomu patří?“

	Naftík si olízl rty a zatvářil se dychtivě.

	Se sbalenými věcmi a rozhodnutá jít do akce se Mistaya vydala napříč Elderew, městem pohádkových bytostí. Vedl ji Dirk ze Zápraží a zadní část skupiny tvořili poněkud zdráhaví Poggwydd a Naftík. Ani jeden nechápal, o co tady jde, a Poggwydd za oba hezky nahlas brblal, že netuší, do čeho jsou namočení. Výsledkem bylo, že výslovně zakázala oběma Domů skřítkům pronést jedno jediné slovo, dokud jim sama nedovolí opět promluvit, a pohrozila jim, že když neuposlechnou, nechá je ve městě, kde budou muset čelit dědečkově hněvu, až zjistí, že tam Mistaya není. Otráveně a rozladěně putovali jako neposedné děti, šourali se a posmrkávali, chovali se, jako by je něco svědilo a oni se nemohli poškrábat. Neohlížela se za nimi a Dirk se nedíval na ni. Takto v jedné řadě mezi sebou udržovali rozestupy, prošli, aniž by si jich někdo všiml, a dorazili do hlubokého lesa.

	Mistaya nikomu nemohla říct, proč to dělá. Vůbec nemá smysl věřit kočce, i když se vám podaří akceptovat skutečnost, že není až tak s podivem, když kočka mluví. Tohle byl konec konců Landover a tady mluvilo leccos, co neproneslo jediné slovo v jiných světech. Typickým příkladem byl drak Strabo; jeho slovní zásoba nepostrádala jak výjimečnost, tak barvitost. Nedá se říci, že by existovaly přehršle jiných draků, se kterými by bylo možné ho srovnat, to však nevyvracelo fakt, že existovala jiná stvoření, která uměla mluvit. Mistaya vyrostla v Landoveru, takže ji mluvící zvíře nepřekvapovalo, i když mezi děvčaty v Carringtonu by to vyvolalo velké pozdvižení.

	Jenže věřit mluvící kočce – to bylo něco úplně jiného. Kočky nepatřily mezi nejspolehlivější tvory, ať už mluvily nebo ne. Byly nezávislé a sebestředné, afektované a nevyzpytatelné, a ona neměla důvod si myslet, že by tahle patřila mezi výjimky. Přesto se jí nyní nechala vést, musela věřit, že zná cestu z Elderew a že se navíc z města dostanou nepozorovaně. Nedokázal to nikdo, takže proč si myslela, že to zvládne ta kočka?

	Domnívala se, že je to hlavně tím, že chce za každou cenu uniknout svému osudu, který by ji čekal, kdyby zůstala do rána. Nechat se poslat zpět k otci by byl vrchol ponížení, a pocit trapnosti vyvěrající z dědečkova odmítnutí byl pro ni už tak až moc. Raději zariskuje ve velkém stylu, než aby se ztrapnila v nějakém malém gestu odporu. Raději uvěří mluvící kočce s pochybnou motivací, než aby jen tak posedávala a nedělala nic.

	Dokud se nedostali ven z města, byla zticha. Pak zamířili k bažinám a tekoucím pískům, a to už se pokusila znovu na kočku promluvit. Uvědomovala si, že skřítkové poslouchají, takže mluvila šeptem, postupně se jí však zmocňoval vztek, takže své otázky vyslovovala stále hlasitěji. Jenže to bylo jedno. Dirk si jí nevšímal, tvářil se, že ji neslyší, čímž se Poggwydd s Naftíkem ujišťovali, že princezna trpí nějakým přeludem ve věci schopností koček.

	Nakonec to vzdala a jen pochodovali dál nocí. Za svítání opustili lesy a dostali se do široké stepi s kopcovitou zemí na východě. Uvítal je sluneční rozbřesk.

	V tom se Dirk ze Zápraží zastavil. Posadil se na zadní, ocas obtočil kolem těla a dal se do očisty – byla to činnost přepečlivá a zdála se být nekonečná.

	Mistaya si nemohla pomoci. To už bylo na ni moc. „Poslyš,“ začala směrem ke kocourovi. „Zvládl jsi náš útěk před pohádkovými bytostmi skvěle. Ale musíš nám říct, kam jdeme.“

	Dirk, jak se dalo čekat, neřekl nic.

	„Přestaň se tvářit, že neumíš mluvit!“ rozčilovala se. „Vím, že to umíš!“

	Pohlédla přes rameno na Domů skřítky, kteří střídavě vrhali pohledy na sebe navzájem a na ni.

	„Princezno, myslím si, že ta kočka neumí…“ začal Poggwydd.

	„Buď zticha!“ vyjela. „Vím, co dělám!“

	„Ale princezno, kočky ne…“

	„Dovolila jsem ti mluvit?“ plísnila ho, a přitom se otočila jeho směrem. „Dovolila?“

	Poggwydd sklíčeně zavrtěl hlavou.

	„Co jsem říkala, že se stane, když porušíte zákaz?“

	„Necháš nás tam. Ale my jsme se bezpečně dostali až sem. Nikdo nás už teď neuslyší. Navíc i ty mluvíš, ne?“

	Probodávala ho pohledem. „Nic neříkej, jasné?“

	„Ale co budeme dělat, to půjdeme za tou hloupou kočkou?“ zakňoural zoufale. „Kočky nic nevědí a jsou dobré leda k jídlu!“

	Varovně na něj namířila prst a otočila se na Dirka, který právě skončil svou očistu a vyčítavěji pozoroval.

	„Tak co si myslíš, že teď řeknu?“ naléhala.

	Nepřestal se na ni dívat a podle jeho pohledu dokázala vyčíst, co si myslí. „Tak dobře,“ pronesla. Povzdechla si a obrátila se znovu na skřítky. „Omlouvám se. Nechtěla jsem na vás ječet. Jenom mě to všechno vyvádí z míry.“

	A najednou jí došlo, že kočka s ní asi nepromluví, dokud nebudou o samotě. Copak to tak nefungovalo předešlou noc? „Poggwydde, mohli byste na mě s Naftíkem počkat támhle u těch stromů?“ Ukázala jim, kam se mají vydat. „Jenom na chvíli.“

	Domů skřítci poslušně odpochodovali na určené místo, poklekla před kočkou, vypadala jako pokorný prosebník. „Teď už se mnou budeš mluvit? Prosím?“

	„Když tak hezky prosíš,“ odvětila kočka, „budu. Ale nikdy v přítomnosti někoho dalšího. Dobře si to pro příště zapamatuj. Abychom znovu nemuseli podstupovat tuhle komedii.“

	„Věř mi, budu si to pamatovat.“

	„Skvělé. Tak o čem bys to ráda mluvila?“

	Zhluboka se nadechla, aby tak znovu nabyla klidu a zažehnala úvahy o tom, že by ho nejraději uškrtila. „Kam jdeme?“

	Naklonil hlavu na stranu. „To záleží na tobě. Slíbil jsem, že tě bezpečně odvedu z Elderew mimo dědečkův dosah, což jsem provedl. Předpokládal jsem, že máš v záloze nějaký plán. Pokud ano, je nejvyšší čas začít s jeho realizací.“

	„Jenže já nemám plán!“ zakvílela. „Prostě se jenom potřebuju dostat někam, kde mě otec nenajde, dokud si to všechno nerozmyslím! Potřebuju zmizet z dohledu!“

	V tu chvíli se jí už zmocnilo zoufalství a vztek, a najednou ji napadlo, jestli se s pomocí Dirka ze Zápraží nedostala z deště pod okap. Na druhou stranu Dirk se tvářil jaksi nezúčastněně.

	„Princezno,“ pronesl tiše. „Nikdo tě s pomocí magie nenajde. Protože jsem pohádková bytost, jsem schopen vytvořit ochranný štít pro ty, se mnou co cestují. Tvůj otec tě může hledat třeba do příští zimy, a nenajde tě, pokud budeš se mnou; jedině v případě, že tě půjde hledat sám.“

	Vytřeštila na něj oči. „Opravdu?“

	„Kočky mají vždycky jistotu. Podívej se na mě. Na první pohled vypadám jako obyčejná kočka – i když obzvlášť pohledná. Ale je ve mně mnohem víc. Jsem prizmatická kočka, princezno. My vládneme zvláštní magií a jsme naprosto unikátní.“

	Zamračila se, nebyla si jistá, jestli kocour mluví vážně. „Myslím, že tomu nerozumím. Můžeš mi to vysvětlit?“

	„Můžu, ale neudělám to. Možná jindy. Vraťme se k plánu, který nemáš. Kam bys chtěla jít?“

	Povzdechla si. „Někam, kde mě nenajdou, ať už jsi se mnou nebo ne. Co myslíš?“

	„Uboze vyjádřená představa. Jestliže nebudeš se mnou, najdou tě rychle. Což znamená, že mě musíš přesvědčit tím, že předvedeš byť jen špetku své inteligence, a řekneš mi, kam bys chtěla jít. Jinak s tebou ztrácím čas.“

	„Co tím myslíš?“ vyptávala se rozhořčeně. „Proč bych tě měla přesvědčovat?“

	„Protože, princezno, tady nejsem náhodou a nejsem povinen tady zůstávat. Došel jsem k závěru, že ti pomohu stejně, jako pomáhám tvému otci a matce. Ale musím mít důvod, abych zůstal. Kočky jsou zvědaví tvorové, to už jsi možná slyšela. Ale když ztratíme o něco zájem, máme sklony se vydat za něčím dalším, zajímavějším. V tuto chvíli jsem zvědavý na tebe. Ale to by se mohlo změnit, pokud nenajdeš způsob, jak mě zaujmout.“

	Dřepla si a zuřila. „Já si musím udržovat tvůj zájem?“

	„Ano. Jak to hodláš provést?“

	„Copak ti nestačí radost z mé společnosti?“

	„Prosím, mluv vážně.“

	„Mám i jiné přátele, chápeš,“ prohlásila. „Mám mnoho přátel a ti by mi rádi pomohli.“

	„Máš dva Domů skřítky a ani jeden z nich nemá sebemenší tušení, jak to vlastně s tebou vypadá. Nikoho dalšího nemáš. Dokonce jsi přišla i o své blaťátko, pokud sis toho nevšimla.“

	Nevěřícně na něj třeštila oči a pak se rychle rozhlédla a začala volat Nehvízdka. Ale blaťátko se neobjevilo. „Kde je?“ vyřkla téměř zoufale.

	„Poslal jsem ho domů k Paní Země,“ prohlásil kocour. „Nebylo to nic těžkého. Zapomněla jsi vyřknout jeho jméno, takže by tě opustil stejně.“

	Kocour měl pravdu. Včera Nehvízdka ani jednou nezavolala, a věděla, co to znamená. Pokud nevysloví jeho jméno aspoň jednou denně, blaťátko se vrátí do svého domova. Nevěděla, kde to vlastně je, protože o tom ani nikdy nepřemýšlela. Vždycky si dávala pozor, aby ho zavolala, aby se nemusela strachovat. Ale minulou noc, když se utápěla ve vlastních potížích, na něj zapomněla.

	„Já ho zase najdu,“ prohlásila neohroženě.

	„Ne dřív než tě najde tvůj otec.“ Dirkova námitka zněla nesnesitelně odtažitě. „Takže mi řekni, kam půjdeme.“

	„Nevím,“ odvětila nešťastně.

	„Někam, kde tě nikdo nenajde…“ pošťuchoval ji.

	„Proč se mnou prostě nezůstaneš? Pak nebude záležet na tom, kam půjdu. Proč to neuděláš?“

	Dirk ze Zápraží si olízl tlamu a zavřel oči. „Znám se příliš dobře na to, než abych sliboval něco, co nedodržím. Moje povaha vyžaduje, aby mě bavilo, co dělám. Proto musíš dělat zajímavá rozhodnutí. Přemýšlej. Kam bys šla, aby mě to zajímalo?“

	Bezmocně zavrtěla hlavou.

	„Tak jinak. Kde se nachází to poslední místo na světě, na které by se tě tvůj otec vydal hledat? Protože dříve nebo později se vykašle na talismany a čaroděje a vyrazí do terénu osobně.“ Dirk se odmlčel. „Nebo vyšle někoho místo sebe, někoho, kdo umí najít ztracené věci. Možná vyšle Paladina.“

	Mistaya ztuhla. Věděla o Paladinovi, i když ho nikdy nespatřila. Všichni o Paladinovi věděli. Šeptali si o něm, když mysleli, že je neuslyší, Questor Thews se o něm zmiňoval celkem otevřeně. Všichni byli pyšní na tohoto služebníka trůnu, ale také se ho obávali: byl obrovský, jeho účel byl temný, od hlavy k patám ho halilo brnění, stejně jako jeho bitevního oře. Nikdo si nepamatoval, že by kdy Paladina někdo byl porazil.

	Nejvíce ji štvalo, že se po ní asi strhne pořádná sháňka.

	„Mysli, princezno,“ naléhal kocour. „Kde je poslední místo, na kterém tě bude otec hledat?“

	Uvažovala. Temný Polom by nebyl špatnou volbou, protože magie jeho mlhami neprojde.

	„Temný Polom?“

	„Tam půjde ze všeho nejdřív.“

	„Ohnivé Prameny!“

	„To bude druhé místo na seznamu. Ví, co si o tobě drak myslí.“

	„Rhyndweir? Tam nepůjdu!“

	Kocour vyčkával. Najednou si Mistaya uvědomila, na jakou odpověď čeká. „Ne!“ prohlásila bez váhání. Kocour naklonil hlavu na stranu. „Ne! Absolutně ne!“ opakovala.

	„Když se chceš schovat, pak nejlepším místem je vždycky to, o kterém si ti druzí myslí, že by ses mu za každou cenu vyhnula.“ Dirk jí věnoval jeden ze svých typických pohledů. „Není-liž pravda?“

	„Ty chceš, abych se vydala do Libiris,“ prohlásila.

	„Nemusíš tam chodit kvůli mně. Na mně nezáleží. Ty se máš rozhodnout. Takže se rozhoduj. Já se už trochu nudím.“

	Pochopila, že v Dirkově úsudku se nachází celkem dobrá logika. Otce by nikdy nenapadlo hledat ji v Libiris. Hledal by ji téměř všude jinde. Ale pokud se tam rozhodne jít, pak udělá přesně to, co po ní žádal. Jaký to tedy dávalo smysl?

	„Aspoň se tam vydáš na základě svého rozhodnutí a ze svých důvodů,“ vysvětloval Dirk ze Zápraží, jako by jí četl myšlenky.

	Bude muset přijmout odpovědnost za své činy, není zbytí. „Dobrá. Půjdu s Poggwyddem a Naftíkem do Libiris.“ Zarazila se. „Jdeš s námi?“

	Kocour se dal do prohlížení okolní krajiny, smaragdové oči nabyly vzdáleného výrazu, jako by se toulaly někde úplně jinde. Pak se zase zadíval na ni. „Věřím, že ano,“ odpověděl tiše a dal se do předení.

	
Hledá se princezna

	Ben Holiday nebyl nijak zvlášť znepokojen onoho rána, kdy se zjistilo, že Mistaya není ve svém pokoji. Neobjevila se u snídaně ani u oběda, nebyla nikde v hradu. Nikdo ji neviděl odcházet. V jiné domácnosti by to mohl být důvod k obavám, u nich však ne. Mistaya byla dobře známá svými neočekávanými příchody a odchody, nebylo nic neobvyklého, když se vydala na osobní výpravu či misi, aniž by se někomu svěřila. I v tomto případě vládla podobná domněnka, zvláště když skoro každý věděl, že posledních několik dní strávila s jedním z těch otravných Domů skřítků, kteří neustále bloumali kolem hradu.

	Konkrétně Poggwydda nachytali, jak se plížil dovnitř za účelem zcizení čehokoliv, co se dalo sebrat – on to tak samozřejmě nechápal – a byl přistižen Mozolem v době, kdy se Mistaya vracela z Carringtonu. Ta se ujala jeho případu v domnění, že by mohla jeho zlodějské sklony napravit. Když se objevil u bran a ptal se po ní, vzala ho na návštěvu, provedla ho zdejšími početnými komnatami a pak ho na několik hodin na oplátku navštívila někde mimo Ryzí Stříbro, pravděpodobně ve snaze ponaučit ho o nevhodném chování. Dokonce si dala tu práci a promluvila s Mozolem o příliš hrubém zacházení s malým darebákem. To všechno zvládla během týdne, co se vrátila domů.

	Ben to všechno věděl, protože byl velmi dobře zpraven o všem, co se na hradě šustlo. Sluhové si rádi pouštěli pusu na špacír, zvláště když šlo o Mistayu. Vrba se mu svěřila taktéž, když to pokládala za příhodné, a v tomto případě byla pyšná na způsob, jakým Mistaya snášela ostudný návrat z Carringtonu. Je lepší, že si hledá na práci něco užitečného, než aby nečinně oplakávala osud vyloučené studentky. Ben souhlasil, a tak ji oba nechali na pokoji.

	Nicméně před večeří zaslechl první nejasnou šeptandu o možnosti, že věci nejsou tak úplně v pořádku. Mistaya stále nikde a od předešlého večera ji nikdo nezahlédl. Rozhodl se vyslovit své starosti před Vrbou.

	„Je možné, že tě trestá,“ navrhovala, i když její slova nebyla zrovna podnětná.

	„Trestá? Mě?“ Zamračil se. Seděli spolu po večeři při soukromé rozpravě. „Co tím myslíš?“

	„Zlobí se na tebe. Zranil jsi její city a nelíbí se jí, co to s ní dělá. Tak mi to řekla, Bene.“

	Zavrtěl hlavou. Štvalo ho, že ty dvě mají mezi sebou zvláštní kanál pro předávání informací, ale bylo tomu tak odjakživa, ten výjimečný vztah na mezi matkou a dcerou.

	„Nechtěl jsem, aby se špatně cítila,“ dal se do vysvětlování. „Jenom jsem se pokoušel.“

	„Já vím.“ Natáhla se a dotkla se jeho rtů, aby ho umlčela. „Ale ona to tak nechápe. Myslí si, že bys v její situaci měl vůči ní projevit více účasti, Nejde jen o Libiris, ale také o Laphroiga. Neví, jak na tom s tebou je. I když o tom uvažuje racionálně, není si tak úplně jistá, co se bude dít.“

	„Takže na protest se někam vydala?“

	„Jen na chviličku, domnívám se. Tak aby ses o ni strachoval, a snad abys znovu zvážil svá rozhodnutí ohledně její budoucnosti.“

	Povzdechl si. „To je celá ona, viď?“

	Vrba přikývla. „Je hrozně tvrdohlavá a velmi odhodlaná.“ Usmála se a políbila ho. „Je ti hrozně podobná.“

	Když však po jeho dceři nebylo ani památky následujícího rána, Ben došel k závěru, že čekám není tou správnou alternativou. Aniž by něco Vrbě sdělil, zavolal si na poradu Questora Thewse a Abernathyho. Tajně se sešli v Questorově kanceláři a dali hlavy dohromady.

	„Nelíbí se mi, že o ní nikdo nic neví,“ připouštěl Ben svým dvěma společníkům. „Je to na mě moc dlouho, nemůžu se smířit s myšlenkou, že prostě jenom někde trucuje. Už se vrátil Mozol?“

	Nevrátil, oznamoval Questor. Seděl vzpřímeně a škrobeně na své židli s vysokým opěradlem a jeho postavu strašáka do zelí halilo pestrobarevné odění. „Jestli si přeješ, zaúkolujeme některého jiného kobolda, aby se po ní poohlédl.“

	To si Ben nepřál. Tento úkol by svěřil jedině Mozolovi, protože mu věřil: ten by se při takové misi neprozradil. Na jednu stranu chtěl, aby se někdo po Mistaye podíval, měl o ni strach; na druhé straně však netoužil po tom, aby si myslela, že ji špehuje.

	„Ne, počkáme, až se vrátí,“ rozhodl. „Měl by být zpátky dnes večer, je to tak?“

	S tím čaroděj i písař souhlasili. Tři dny stačily na to, aby o Laphroigovi zjistil, co se dalo, a Mozol se nezdrží ani o minutu déle.

	„Proč nepoužiješ Zemězrak, Výsosti?“ navrhoval Abernathy. Nastražil uši, aby zdůraznil správnost této myšlenky. „Můžeš ji najít, ať se nachází kdekoliv.“

	Což byla čistá pravda, to Ben věděl, pokud ovšem nezamířila do Temného Polomu nebo za hranice Landoveru. Ani jedna možnost nedávala smysl, takže nebylo od věci použít Zemězrak: možná se dozví, kde je, a bude se moci ujistit, že je v pořádku.

	Opustili Questorovu kancelář a prošli hradními chodbami k věži, kde se nacházel Zemězrak. Po točitém schodišti stoupali vzhůru až k podestě, jíž vévodily masivní okované dveře z dubového dřeva. Ben umístil dlaně na vyrytý obraz rytíře a hradu, který byl zhotoven na letitém dřevěném podkladu, a dveře se nehlučně otevřely dovnitř. Vstoupili rovnou do malé kruhové místnosti. Chyběla jí velká část vnější zdi, takže se jim skýtal nerušený výhled na okolní krajinu. Podél okraje vedlo ve výšce pasu stříbrné zábradlí. Uprostřed stál stříbrný pult, jehož kování se jasně blýskalo v sluneční záři. Na povrchu pultu byly vyřezány runy, jichž bylo na tisíce, a stálo tam něco v jazyce, který nikdo v zaznamenané historii nedokázal přečíst.

	To byl Zemězrak, pohled na svět z Ryzího Stříbra.

	Questor s Abernathym jen stáli a hleděli. Ben vystoupil na plošinu, chytil se zábradlí a připravoval se. Sáhl do koženého váčku, který visel u pultu, a vyňal stočený kus pergamenu. Otevřel ho, sponkami přichytil k pultu, a objevila se starobylá mapa království, jejíž svraštělý povrch byl plný popisek. Pomocí různých barev inkoustu kdosi zaznamenal lesy, hory, řeky, jezera, pláně, pouště, kraje, města. Všechno, co mělo název, zde bylo pečlivě zapsáno.

	Ben chvíli zíral do mapy, a přitom si vzpomněl, jak mapu Zemězraku použil poprvé. Jak to bylo zvláštní: nevěděl, co může čekat, a pak to bylo děsivé, když mu jedním trhnutím zmizela země pod nohama. I tentokrát se trochu zarazil, i když věděl, že není důvod k obavám.

	Pak zaměřil pozornost na mapu, pro začátek si vybral Zelený Trávník, a přitom vzýval na pomoc důvěrně známé kouzlo.

	V tom zmizela věž i všechno, co ji obklopovalo, a v mžiku byl vymrštěn k nebeské modři. Zůstal jen pult a zábradlí, rukama se ho pevné přidržoval, přestože věděl, že se ani o píď nepohnul z místnosti, kde stálo; působilo na něj kouzlo, měl pocit, jako by skutečně letěl. Pozoroval krajinu svištící pod ním, v dálce se objevil Zelený Trávník.

	Naposledy použil Zemězrak, když se Mistaya ztratila. Před pěti lety ji unesla čarodějnice z Temného Polomu: holčičku před Benem a Vrbou skryla mocným kouzlem. Noční Stín měla v úmyslu dítě obrátit na svou stranu a zamezit jí přístup k rodičům, aby ji využila k jejich zkáze. Zemězrak však nedokázal proniknout magií Temného Polomu, takže se Benovi nedařilo ji najít a málem o ni přišel navždycky. Noční Stín teď byla pryč a s ní i hrozba, kterou představovala. Přestože se nemohl do kotliny dostat jinak než osobně, nemyslel si, že by to bylo místo, kam by jeho dcera zamířila.

	Po dvou hodinách pátrání po celém království – prohlédl každé skryté údolí, potemnělý les, horské svahy, každé město i vesnici, každé možné místo, kam by mohla utéct – začal váhat. Co když se s Nočním Stínem mýlil? Anebo se mýlil v tom, že by Mistaya s návratem do Temného Polomu tolik váhala? Třeba si řekla, že schovat se právě tam je dobrý nápad, protože ví, že by ji mohl najít jen tehdy, kdyby vyrazil na osobní návštěvu.

	Až na to, že Temný Polom bylo nebezpečné místo a Mistaya nebyla blázen. Možná by ji zlost dohnala k tomu, že by se jemu naschvál někam zatoulala, jak vysvětlovala Vrba, ale zbytečně by neriskovala.

	Když se vrátil do věže a nohama pevně stál v Zemězraku, nevěděl toho o Mistaye víc než předtím. „Nic,“ oznamoval Questorovi a Abernathymu, a pokrčil rameny. Zarazil se. „I když připouštím, že by se mohla zdržovat v Temném Polomu.“

	Při této poznámce se čaroděj i písař naježili, trvali na tom, že je to nemožné a že Mistaya by se nikdy nevrátila, po tom všem, co tam zažila. Zpětně Benovi připadla tato myšlenka hloupá, takže se trochu uklidnil, když slyšel přátele, jak souhlasí s jeho názorem.

	„Musíme podniknout něco jiného,“ uvažoval nahlas, když šlapali zpátky do nižších pater hradu.

	„Možná Mozol bude mít nějaký nápad,“ riskl to Questor nakonec. „Nikdo nezná landoverská tajemství lépe než on. Pokud existuje nějaká skrýš, která nás nenapadla, on si vzpomene.“

	„Možná bychom toho měli nechat,“ zamumlal Abernathy najednou. Druzí dva se obrátili jeho směrem. „No, tím chci říct, že když si nepřeje, abychom ji našli, asi bychom to měli respektovat. Třeba vynalezla nějaké kouzlo, s jehož pomocí se před námi schovává. Snad bychom neměli spěchat s jeho odhalením.“

	„O čem to tady mluvíš?“ vyštěkl Questor. „Samozřejmě že ho chceme odhalit! Vždyť jsme všichni k smrti vyděšení!“

	„No, možná ne k smrti,“ pokusil se ho poopravit Ben.

	„Bez ohledu na míru našich obav bychom neměli ustávat v hledání,“ prohlásil Questor. Jeho huňaté obočí se zuřivě vlnilo. „Měla by znát svou mez! Je to velká holka, ne dítě. Máme právo udělat všechno, co můžeme, abychom zjistili, kde je!“

	Abernathy zavrtěl hlavou, uši mu přitom plandaly. „Mluvíš příliš zbrkle.“

	„No, nevidím, že bys dělal něco, co by nám pomohlo!“ vyjel na něj Questor na oplátku. „Máme jen tak čekat a doufat, že to dobře dopadne? To je tvoje reakce na daný problém?“

	„Moje reakce na daný problém je, že bych rád zdůraznil, jak jsi k ničemu, když máš přispět s nějakým řešením problému, Questore Thewsi!“

	Hádka pokračovala celou cestu po schodech a zasloužila se o počátek Benovy migrény, která se jen zhoršovala, jak se hodiny vlekly a Mozol se nevracel.

	Berwyn Laphroig, pán z Rhyndweiru – tak znělo celé jeho jméno i s tituly – procházel zbrojírnou svého hradu v dosti podrážděné náladě. Byl netrpělivý a nudil se, ale nedařilo se mu najít něco, čím by tyto pocity zažehnal. V jeho hradě, ba ani v celém panství, se nenacházelo nic, co by uspokojilo jeho nenasytnou potřebu učinit z mladé a krásné Mistayi jeho ženu. V jeho myšlenkách neexistovala žádná jiná žena, ani jediná, která by stála za sebemenší úvahu. Bohužel myšlenky na ni jen zhoršovaly jeho stav; a čím déle na ni myslel, tím intenzivněji hledal způsob, jak ji získat.

	Na počátku to vypadalo jednoduše, když se rozhodl, že se musí zbavit své původní ženy. Už nějakou dobu to mezi nimi nehrálo a on cítil, že ona se pokusí z manželství s ním vyvázat. Taková nestoudnost byla nepřípustná a on se zachoval plně podle svého práva, když se pojistil, aby jí zatrhl podobné pošetilé fantazírování. Dokonce i její syn se stal zdrojem nesouladu, pořád se na ni lepil, jako by byla jeho záchranným lanem vedoucím k bezpečí, a ne smrtonosnou zátěží, která ho s sebou stáhne na dno. Ve skutečnosti o ně vůbec nestál, takže pro něj nebylo těžké se jich zbavit, jakmile došel k závěru, že už je nepotřebuje.

	Podobně jako to bylo s bratry a sestrami. A jako s každým, kdo přežil svou užitečnost.

	Jeho rádci by se zděsili, kdyby si uvědomili, kam až je ochoten zajít, aby naplnil své ambice. Samotné ambice by je šokovaly. O to jistější by byla reakce ostatních pánů ze Zeleného Trávníku, kdyby se rozhodl se jim svěřit. Ne že by někdy něco takového měl v úmyslu. Ale kdyby tušili, jak dlouho toužil nejen po otcově titulu a pozemcích, ale i po landoverském trůnu…

	Musel se pousmát. Tady toho nebylo mnoho k hádání. Kdyby to věděli, našli by způsob, jak se ho v mžiku zbavit.

	On se však nesvěřoval nikomu a nezavdával důvod k tomu, aby někdo vytušil pravdu. Staršího bratra odstranil čistě po svém. Mladší zmizel nedlouho poté a už ho nikdo neviděl. Travič, kterého si najal pro bratra, se hodil i pro jeho neposlušnou manželku a syna, aniž by se o tom kdo dozvěděl, a pak se postaral i o samotného traviče. Neexistoval proti němu jediný svědek, žádná ústa, která by promluvila, žádné oči, které by něco spatřily. Všechno bylo provedeno rychle a tiše, nezůstaly žádné stopy po zločinech, které by ho usvědčily.

	Přesto Ben Holiday pravdu tušil a nevěřil mu. To by mohlo působit rušivě, pokud by jeho Výsosti mohl něco dokázat.

	Na protějším konci místnosti se otevřely dveře a dovnitř se nahrnul písař Bidlo, vyzáblý človíček s huňatou kšticí. „Můj pane,“ pozdravil a hluboce se klaněl, vlasy se mu kymácely dolů a nahoru. „Máme problém.“

	Laphroig neměl problémy rád, a ani o nich nechtěl slyšet, souhlasně však pokýval hlavou. „Ano? O co se jedná?“

	„Dostali jsme zprávu od jednoho spojence, že tady byl člověk – no, vlastně to člověk ani nebyl – ale vyptával se na tebe ve městě pod hradem…“

	Zarazil se, jako by si nebyl jistý, jak by měl pokračovat. „Ptal se na tvou rodinu, můj pane, na všechny, včetně tvé ženy a dítěte.“ Těžce polkl. „Na jejich předčasnou smrt.“

	„Mluv k věci.“

	Bidlo rychle přikyvoval. „No, říkali jsme si, že bude nejlepší, když ho zadržíme, můj pane. Víme, že by ses ho sám rád zeptal, proč ho tolik zajímá tvoje rodina, když nevíme, za jakým účelem se vyptával. Takže jsme vyslali strážné, aby ho zajali a zajistili k výslechu.“

	Znovu se zastavil, rozhlížel se komnatou, jako by hledal pomoc mezi brněním a přihrádkami s ostrými zbraněmi. Laphroig obrátil oči v sloup. „Takže jste ho zajali. A?“

	„Když jsme to udělali, zjistili jsme, že to vůbec není člověk, ale kobold. Jak by někdo něco mohl vykládat koboldovi, to nechápu. Možná mu nikdo nic neřekl, ale stačilo, zdálo se mi, že se vyptával. Přišlo mi, že když ho zadržím, tak to bude lepší než cokoliv jiného, i když je to kobold…“

	Laphroig zvedl ruku. „Zkoušíš moji trpělivost, Bidlo, a dneska ráno jí nemám nazbyt. Co je to za kobolda? Známe jeho jméno?“

	Bidlo se zatvářil zoufale. „Známe. Poté, co jsme ho lapili. Je to Mozol. Králův služebník s jakýmsi věhlasem.“

	Vládce Rhyndweiru dostal zlost, nebyl však překvapen. Jistě, Jeho Výsost se bude snažit získat o něm co nejvíce informací, když teď ví o Laphroigových záměrech s jeho dcerou. Ale něco takového je nepřípustné. To si nemůže dovolit ani král. Ne na území Laphroiga.

	„Mohlo by to mít neblahou odezvu, můj pane,“ dovolil si poznamenat Bidlo. Kousal se do rtu. „Měli bychom ho nechat jít.“

	„Ne,“ odpověděl Laphroig bez váhání. „Měli bychom ho místo toho mučit, abychom zjistili pravdu, která vězí za tímto vměšováním se do rhyndweirských záležitostí. Snad bychom z něj měli udělat exemplární příklad, aby si Ben Holiday dvakrát rozmyslel, než vyšle další špehy na naše území.“

	Pak se zarazil, zvedl ruku, aby zamezil Bidlově odchodu.

	Mučení králových lidí, pomyslel si najednou, by v každém případě zkomplikovalo jeho plány se svatbou dcery Jeho Výsosti. Taktický manévr bude v této situaci lepší odpovědí. Přesto ho dráždilo, že si Holiday dovolil poslat špeha na jeho panství bez ohledu na situaci. Chvíli rozvažoval, co kdyby kobold prostě zmizel – jako všichni ostatní, kteří mu lezli na nervy: pak by se jemu žádná vina nepřikládala.

	„Kde je to monstrum?“ zeptal se svého nohsleda.

	„Dole, v předpokoji. Dobře hlídaný,“ odpověděl mužík se sebedůvěrou, která Laphroiga okamžitě znepokojila.

	„Odveď mě k němu,“ přikázal. „Až ho sám uvidím, rozhodnu, co s ním provedu.“

	Upravil si černý oděv, naklonil hlavu, takže ulízané černé vlasy prořízly vzduch jako žraločí ploutev, a vypochodoval z místnosti na chodbu vedoucí do spodních pater. Měl náskok a nutil Bidla, aby ho dohnal. Písař mu zdaleka nestačil. Ze zbrojírny sestoupili k předním přijímacím pokojům, určeným pro vítané hosty, a dál k zadnějším, lépe opevněným. Není radno riskovat v případě těch, kteří ve tvé říši chtějí dělat neplechu, s oblibou říkával Laphroig.

	Tentokrát pán rhyndweirský situaci podcenil, jak zjistil hned, jakmile dorazili do zadržovací cely a spatřili dveře otevřené dokořán. Oba najednou vběhli dovnitř a našli všechny čtyři strážné, visící za paty hlavami dolů, jako ornamenty na šňůrách od drapérií, s roubíky v ústech, svázané a beze zbraní.

	Po koboldovi ani památky.

	Laphroig se otočil ke zděšenému Bidlovi. „Zavolej stráže a najděte ho!“ sykl. „Okamžitě!“

	Písař zmizel jako mávnutím kouzelného proutku a Laphroig se vyvalil z místnosti plný vzteku. Hlídače nechal viset, jak byli.

	Trvalo skoro hodinu, než se přesvědčili o tom, že se Mozol nenachází nikde na hradě, i když před svým odchodem vyhledal Laphroigovu kancelář a jeho záznamy. Kdokoli jiný by nepostřehl, že je něco v nepořádku, místnost byla dokonale uklizená. Ale Laphroig okamžitě pojal podezření, a jakmile se dostatečné uklidnil, začal jednat intuitivně a vydal se do soukromých komnat. Zjistil, že bezpečnostní zařízení, která osobně namontoval a o nichž nikdo jiný nevěděl, jsou porušena. Jeho pojistky někdo prolomil a prostudoval osobní záznamy a dokumenty.

	Laphroig se posadil, aby vyhodnotil vzniklou situaci, když čekal, až najdou kobolda. Byl přesvědčen o tom, že kobold nemohl najít nic důležitého, protože se pečlivě zbavoval všeho, co by mohlo být použito proti němu. Neexistovaly záznamy o jeho činnosti, nic, co by dokazovalo, jak se zbavoval členů rodiny, kteří mu stáli v cestě. Neponechával si poznámky ani kompromitující předměty. Neexistovalo nic, co by koboldovi pomohlo ve snaze odhalit Laphroigovu roli v úmrtí členů rodiny.

	Pak se zarazil a po zádech mu přejel mráz. Pokud ovšem…

	Přistoupil k jedné z knihovniček zasazených do kamenné zdi po straně psacího stolu a pochopil. Bylo jisté, že zmizela kniha o jedech – kniha, která mu poskytovala recepty k výrobě lektvarů, jimiž poslal na onen svět ženu a syna. Zhluboka se nadechl a vydechl. Ponechal si ji jen pro případ, že by se mu někdy v budoucnu ještě hodila. Nejoblíbenější jedy měl podtrženy a na krajích se nacházely užitečné travičovy poznámky. Zapomněl na to; myslel si, že nikdo nebude mít důvod hledat jedinou knihu mezi mnoha.

	Avšak kobold ho přelstil. Jak to dokázal za tak krátkou dobu, to mu bylo záhadou, pro kterou neměl řešení. V každém případě už bylo pozdě.

	Čekal, až se Bidlo vrátí s předvídatelnou zprávou, že Mozol zmizel jako pára nad hrncem, a nařídil, aby čtyři strážné odřízli a pověsili je z hradebních zdí. Bidlo, vděčný, že se nestal jednou z obětí, rychle běžel splnit rozkazy, a přitom ho napadlo, jestli by si neměl začít hledat jiné zaměstnání. Kdyby rodině nesloužil už tak dlouho, že se mu zdálo, že nikam jinam by nezapadl, nejspíš by si sbalil saky paky a odešel.

	Takže si jen umínil, že si bude pána držet co nejvíce od těla.

	Už se blížil západ slunce, když se mu dostalo dost dobrého důvodu, aby toho dne vyhledal pána Rhyndweiru ještě jednou. Tentokrát disponoval jistou dávkou sebedůvěry, neboť mohl nabídnout zprávu poněkud jiného ražení. I když se pán nikomu nesvěřoval se svými úmysly, Bidlo ho znal mnohem lépe, než by si myslel. Bylo to důležité z povahy jeho služby: musel ho dobře znát, protože dobrý odhad pánových myšlenek sluhovi zachránil za ta léta nejednou krk.

	Našel Laphroiga v jeho úřadovně. Seděl schoulený ve čtecím křesle, světla zhasnutá, závěsy stažené. Černý oděv měl zmuchlaný, černá čupřina vlasů mu trčela na všechny strany. Bledá tvář působila s nadcházejícím soumrakem přízračně.

	„Můj pane,“ odvážil se ho oslovit nejistě.

	„Zmiz,“ zněla znechucená odpověď.

	„Mám zprávu, která tě jisté bude zajímat,“ naléhal Bidlo jemně, a dával si pozor, aby nepřekročil práh komnaty.

	Následovala krátká odmlka. „Jde o toho kobolda?“

	„Ne, můj pane. Jde o princeznu Mistayu.“

	Laphroig okamžitě vyskočil na nohy. „Princeznu? Zavři dveře! Pojď sem, ať si můžeme promluvit v soukromí. Pššš, pššš, teď buď zticha. Jenom ty a já. Mluv rychle – co je to za zprávu?“

	Bidlo odhadl svého pána správně. Zavřel dveře komnaty a přispěchal k němu, naklonil se a zašeptal: „Náš špeh na královském dvoře posílá zprávu, která ještě nevešla ve všeobecnou známost. Princezna Mistaya zmizela. Král a královna ji všude hledají.“

	„Dobrá, dobrá,“ zamumlal Laphroig a jeho mozek pracoval na plné obrátky.

	„Kdybys ji našel, můj pane…“ začal Bidlo.

	„Ano, to by Jeho Výsost zavazovalo natolik, že by se to nedalo přehlížet, je to tak?“ dokončil myšlenku Laphroig. Smál se tak zeširoka, že na chvíli zase připomínal žabáka. „Ano, ano.“

	Pevně stiskl písařovo drobné rameno. „Musíš ji najít, Bidlo.“ Zesílil stisk a oči se mu zúžily. „Než k tomu bude mít příležitost někdo jiný.“

	Bidlo souhlasně pokýval hlavou a uvnitř se chvěl hrůzou nad ohyzdným úsměvem svého pána. „Jak si přeješ, můj pane,“ vydal ze sebe dřív, než se vypotácel z místnosti.

	
Libiris

	Není pravda, že když je zle, nemůže být ještě hůř, nebo že je tráva vždycky zelenější na druhé straně plotu, nebo že naděje umírá poslední. To jsou situace, kdy si přejeme, aby pravdou byly, ale hodně často jsou to jenom plané naděje. Podobně tomu bylo bez velkého překvapení i v případě Mistayi a jejích společníků, když zdolali poslední kopec dělící je od Libiris: zjistila, že všechny její obavy se beze zbytku naplňují.

	„Ach ne,“ zamumlala tak tiše, aby ji ostatní neslyšeli. Těžce polkla a v krku se jí náhle vytvořil obrovský knedlík.

	Libiris byla jako vystřižená z děsivého hororu. Tyčila se proti tmavnoucímu horizontu, jako by chtěla napodobit Drákulův hrad: byla to kamenná, špinavá, větrem ošlehaná stavba, omítka na mnoha místech popraskaná, jinde se drobila, okna potemnělá, zajištěná okenicemi, parapety pobité železnými ostny, a vše objímal ostnatý drát. Věže se zvedaly k nebi, jako by hodlaly propíchnout díry do nebeské klenby, a těžké, železem pobité dřevěné dveře, ke kterým mířila, byly zamčené a zajištěné závorou, takže bylo zřejmé, s jakou vřelostí budou připadní návštěvníci přivítáni. Pokud tato stavba měla sloužit jako knihovna, pomyslela si, pak její stavitelé měli podivný náhled na její prezentaci. Libiris vypadala jako něco, co mělo lidi odpuzovat, ne přitahovat.

	O nic lepší to nebylo, ani když Mistaya odhlédla od oprýskaných zdí, které kupodivu vysílaly své stíny všemi směry, což pokládala prakticky za nemožné. Kolem Libiris se nacházely lesy, temné, hluboké a nepřátelské: stromy postrádaly listí, stály tam jako kostlivci s chřadnoucími větvemi, lesní půda byla poseta ztrouchnivělým dřevem a kostmi. Musela se podívat důkladně, zda ji zrak neklame, ale opravdu to byly kosti, některé nashromážděné do malých hromádek, jako by je vítr sfoukával do hromady – podobně jako spadané listí. Mezi nimi rostly ostnaté rostliny a trnité keře. Vzduch nebyl svěží vůní zeleně, ale páchl rozkladem a plísní.

	Najednou ji napadlo, že to tu vypadá tak, jak jí kdysi popisovali Ryzí Stříbro opanované zašlostí, když na ně před lety přijel otec. Jak podivné.

	„Pojďme domů,“ navrhl Poggwydd a obrátil se ke stavbě zády.

	Byla napůl nakloněna tomu, že jeho nápad přijme. Místo toho se obrátila na Dirka ze Zápraží, který klidně posedával vedle ní a čistil si packy. „To je ono?“

	„Ano.“ Smaragdové oči se při střetu s jejími zaleskly. „Uvažuješ, že vezmeš Domů skřítka za slovo?“

	Zamračila se. Mohli spolu pohodlně hovořit, protože otravní společníci se kocourovi vyhýbali. Po událostech z předešlého večera se Poggwydd s Naftíkem k němu nepřiblížili na víc než deset yardů. Zřejmě je přemohla chtivost nebo hlad a pokusili se na Dirka sáhnout: pravděpodobně měli za lubem stáhnout ho z kůže. Stále si nebyla jistá, co se vlastně přihodilo, protože v tu dobu spala. Probudil ji až zášleh světla a spatřila jak oba skřítci s křikem utíkají do noci. Když nastal den, vrátili se s popálenými prsty a začouzenými obličeji a dávali si moc dobrý pozor, aby se vzdálenost mezi nimi a Dirkem ze Zápraží nezmenšovala.

	„Kdybych se vydala někam jinam, šel bys se mnou?“ zeptala se zneklidněně.

	„Ne, nešel. Mám tady nějakou záležitost, kterou musím zařídit.“

	„Záležitost? Jakou záležitost?“

	„To je moje věc.“ Dirkův hlas zazněl uraženě. „Kočka nikdy neprojednává své kšefty s lidmi, i když jsou to princezny. Kočka nikdy nevysvětluje a nikdy se neomlouvá. Kočka nikdy nevymýšlí alibi. Musíš přijmout kočku takovou, jaká je, a neočekávat nic víc než radost z její přítomnosti. Musíš zůstat v Libiris, pokud chceš zůstat se mnou.“

	Nechtělo se jí zůstávat v Libiris, ani nijak zvlášť netoužila po kočičí společnosti, ale ve skutečnosti neměla na výběr, pokud se chtěla nadále skrývat před rodiči. Když opustí Dirka, přijde i o maskování, které jí nabízí. Bude-li se chovat zbrkle, otec ji najde v okamžení.

	„Co jsi v noci provedl skřítkům?“ změnila téma hovoru. Zarazila se. „Pokud nevadí, že se ptám.“

	Kocour zívl. „Nevadí. Dal jsem jim malou lekci, aby věděli, co se stane, když položí pracky na prizmatickou kočku. Toho se nikdo nesmí odvážit.“

	„Ne, to si dovedu představit.“

	„Stejně jako tvoje blaťátko. S magickými bytostmi se nesmí manipulovat. Máme svou obranu, která je specifická podle druhu, v některých případech je to individuální. Dotýkejte se nás na vlastní nebezpečí.“ Věnoval jí svůj pohled. „Ty jsi neuvažovala, že bys to vyzkoušela, viď?“

	Zavrtěla hlavou. „Ne, jenom jsem byla zvědavá. O prizmatických kočkách nevím vůbec nic. Už jsem ti říkala, že se mi o tobě otec nikdy nezmínil.“

	Dirk se vrátil pohledem k Domů skřítkům, snad aby se ujistil, že dodržují povolenou vzdálenost. „Pak se tedy představím,“ prohlásil. „Měla bys něco vědět o společnících, se kterými sdílíš svůj čas. Můj charakter je evidentně dokonalý, ale jistě nezaškodí několik slov na vysvětlenou. Jak víš, patřím k pohádkovým bytostem. Když chci, přebývám v mlhách. Zdržuji se na jednom místě, až na výjimky, když cestuji. Většinou se starám sám o sebe – až na chvíle, kdy mě přemůže zvědavost: pak se přidružím k někomu dalšímu, jako třeba teď k tobě.“

	„Ty jsi na mě zvědavý?“ vyptávala se. „Co tím myslíš?“

	Kocour na ni pohlédl. „No, myslel jsem si, že je to zřejmé. Jsi hrozně neobvyklý tvor. Chci zjistit co z tebe vyroste.“

	„Co ze mě vyroste?“

	„Našemu vztahu by velmi pomohlo, kdybys přestala neustále opakovat má slova.“ Dirk ze Zápraží vstal a protáhl se. „A k tomu, co jsem provedl tvým společníkům: prostě jsem jim zlehka předvedl, co      stane, když se někdo vůči mně zachová nevhodně. Sleduj.“

	Skřítci něco z jeho prohlášení museli zaslechnout, protože začali spěšně couvat. Mistaya zůstala na místě, nehodlala tady předvádět něco, co by se mohlo spojovat se zbabělostí. Prizmatická kočka si jich nevšímala. Zavřela oči, naježila hřbet a ztuhla, jako by se proměnila v kámen. Najednou začala zářit, a pak se proměnila v nějaký kámen: její srst a svaly získaly krystalickou formu. Smaragdové oči se leskly na ploškách krystalu, který pableskoval, a v něm se odrážel les včetně prvního z Landoverských měsíců, který vyšel na východě. Kocour přestal být nehybný a začal se pohybovat jako tekuté sklo. Dlouze se na ni zadíval, pak světlo jeho těla vklouzlo zpět do očí a zase měla před sebou kocoura.

	„Tak to byla jen malá ukázka,“ oznamoval. „Když se pokusíš mě dotknout, samozřejmě může následovat i leccos dalšího. Jen se zeptej svých přihlouplých přátel na detaily, až budeš mít chvíli. Moje magie obsahuje i mnohé jiné věci, ale teď myslím není čas to rozebírat. Je však záhodno říci, že ne mnoho dvounožců nebo i čtyřnohých tvorů by se mohlo postavit prizmatické kočce.“

	Hurá!!! pomyslela si Mistaya. Kočka byla tak namyšlená, že se na ní nedala najít ani skvrnka pokory. Naštvaně obrátila pozornost zpět k potemnělé barabizně před nimi. „Takže co teď navrhuješ?“ zeptala se ho.

	Kocour následoval její pohled a sklonil hlavu na stranu. „Navrhuji, abys přistoupila ke dveřím a požádala o ubytování. Až budeš uvnitř, můžeš se zařídit, jak budeš chtít.“

	Zabodla se do něj pohledem. „Proč ty nejdeš ke dveřím a nepožádáš, aby nás pustili dovnitř? To ty jsi tady kouzelný!“

	„Opravdu?“ pronesl přívětivě. Chvíli se na ni s klidem díval, a pak se zase protáhl. „Ne, myslím, že bude lépe, když požádáš ty,“ rozhodl. „Lidi znervózní, když kočky mluví. V tom jsou přístupnější spíše k lidem než ke zvířatům, jak jsem zjistil.“

	„To zní jako velmi obšírné zobecňování, dokonce i na tebe. Avšak princeznu landoverskou nemohou odmítnout, že?“

	„Pravděpodobně ne. Ačkoliv, neříkal bych jim, kdo jsem, být tebou. Což s povděkem nejsem.“

	„Proč ne? Tedy, proč jim nemám říkat, kdo jsem?“

	Kočka zamrkala. „Přinejmenším proto, že by chtěli dát vědět otci a matce, že jsi v pořádku dojela.“

	Zašklebila se. Samozřejmě měl pravdu.

	„Tudíž mám předstírat, že jsem nějaká holka z vesnice, která vandruje po krajině, zabloudila a došla až sem – já ubohá chudinka – a potřebuju střechu nad hlavou?“

	Zadívala se do tmy, kde se k sobě tulili Poggwydd s Naftíkem a pozorovali je. „A co s nimi?“ obrátila se zpět ke kocourovi. „Co mám říct ohledně…“

	Dirk ze Zápraží byl pryč.

	Zírala na prázdný prostor, který původně zaujímal, a nemohla uvěřit, že ho tam nevidí. Pak se rozhlédla a prohledávala tmu. Nic. Ani památka. Zachvátila ji vlna vzteku. Opustil ji! To je celý on! Nechal ji v tom samotnou!

	„Bezva!“ mumlala zuřivě. „Kdo se tě prosí?“

	V nastalém tichu sešla z kopce, aniž se obtěžovala pohledem zpět, zda ji Domů skřítci následují, i když jí bylo jasné, že ano, a už se pomalu smiřovala s myšlenkou, že se jich nikdy nezbaví. Cesta trvala nějakou dobu, a jak se přibližovala, zjišťovala, že při bližším ohledání stav budovy nepůsobí o nic lépe. Všechno se v havarijním stavu hroutilo a trpělo dlouhodobým zanedbáváním. Okny ani z věží nevycházelo světlo a tma jen dokazovala naprostou nepřítomnost života. Možná tomu tak v Libiris teď bylo, říkala si s nadějí. Možná už obyvatelé odešli. Možná tady už vůbec nikdo není a ona nebude muset žebrat o přijetí. Prostě bude jenom muset najít cestu dovnitř – a dům bude její jak dlouho si jen bude přát!

	Tato představa ji trochu vyburcovala. Přiběhla k železem pobitým dveřím a cestou se jí navracela sebejistota. Určitě tam nikdo není! Proč by tam byl? Kdo by žil na takovém místě? Dokonce i dozorce dávno odešel znechucen prací, kterou jeho péče vyžadovala, zklamaný nedostatkem podpory, kterou měl od království dostávat. Koneckonců, nikdo se tu celá léta neobjevil. Dokonce ani Abernathy nebo Questor Thews. Jen se domnívali, že tu pořád ještě někdo je.

	Pocítila radost.

	Došla ke dveřím, popadla obrovské železné klepadlo a silně jím udeřila do tabule, aby oznámila svůj příjezd. Ostré klepnutí kovu o kov znělo tichem a pomalu se ztrácelo. Nic. Netrpělivě postávala, a už se rozhlížela po tom, jak dveře otevřít zvenčí. Z náhlého podnětu vyzkoušela kliky, avšak dveře byly pevně zavřené. Mohla by použít trošku magie k cestě dovnitř. Nebo třeba existoval jiný vstup, jiné dveře v jiné zdi. Bezpochyby nebyl důvod, proč by takové místo jako Libiris mělo být nedobytně uzamčené, když ho všichni opustili.

	Pak se najednou menší dvířka zasazená do velkých vstupních vrat s bouchnutím otevřela. Vysunula se hlava zdobená chomáčem bílých vlasů a pár pronikavých očí se setkal s jejími. „O co jde?“ zeptal se neznámý dialektem, které mu málem nerozuměla.

	„Hledám pro sebe a své přátele přístřeší,“ prohlásila, a hned se otřepávala z šoku způsobeného přítomností živého tvora v budově.

	Hlava se mírně naklonila vzhůru a Mistaya spatřila tvář, která nejvíce připomínala hlodavce: byla podlouhlá, zašpičatělá a chlupatá. Tvor mhouřil oči v podezřívavém výrazu, ale Mistaya odmítala nechat se zastrašit a vydržela jeho pátravý pohled. „Mohl bys nás pustit dovnitř, prosím?“ naléhala. Snažila se, aby její hlas zněl zoufale a bezradně, ale ne vztekle.

	Ve zlomyslném úsměvu se mu zaleskly zuby. „Ne, nemůžu. Zmizte!“

	Hlava zmizela zpátky uvnitř a dveře se s prásknutím zavřely.

	Mistaya zůstala stát, hleděla na dvířka a hlavou se jí přehnala směsice zlosti a zoufalství. Měla chuť pomocí kouzla rozmetat dvířka a vpochodovat dovnitř, pak oznámit, s kým mají tu čest, a požadovat na trýzniteli satisfakci za jeho neslušné chování. Bylo jí zima a byla unavená a hladová. Nezasluhovala si takové zacházení.

	Domů skřítci už stah po jejím boku a jejich scvrklé obličeje k ní s napětím vzhlížely. „Možná bychom měli jít pryč,“ navrhoval Poggwydd z jedné strany, zatímco Naftík horlivě přikyvoval z druhé.

	Třeba by to bylo nejlepší řešení, ale Mistaya se rozhodla učinit pravý opak. Dokázala si poradit s mnohými jinými, kteří se ji snažili zahnat do kouta. Popadla klepadlo a třískla jím silněji. Tentokrát čekala jen několik vteřin a malá dvířka se znovu otevřela. Zase se objevil ten mužík; určitě se nehnul z místa. Byl naštvaný a vůbec se to nesnažil zastírat.

	„Řekl jsem ti, že máte jít!“ vyštěkl.

	„Kam máme jít?“ vyjela na oplátku. „Jsme uprostřed ničeho. Copak jsi neslyšel nic o královských směrnicích týkajících se pohostinnosti? Napsal je Jeho Výsost osobně, když se před lety stal králem. Všem pocestným má být poskytnuto jídlo a přístřeší, když opravdu potřebují; nikdo nebude bezdůvodně odmítnut. Jaký máš důvod ty, že nás odmítáš? Bojíš šedivky a dvou Domů skřítků? Jak se jmenuješ?“

	Celý tento výstup zastihl chlápka s hlodavčím ksichtíkem nepřipraveného. Trochu se pod nátlakem jejích hrozeb zklidnil. Viděla, jak stáhl rty a útočně na ní visel očima.

	„Jmenuji se Rufus Štipec!“ vyštěkl. „A dělám jen to, k čemu dostanu rozkaz, nic víc. Nevím nic o královských směrnicích týkajících se pohostinství.“

	„Tak to bys měl!“ odsekla, i když pravdou bylo, že si to všechno právě vymyslela. „Budu nucena podat zprávu někomu, kdo si najde čas a vydá se sem, aby té instruoval! Odmítnutí prosebníka uprostřed noci je nepřijatelné chování!“

	Mužík pokrčil rameny a nejisté si složil ruce na hrudi. „No, stejně vás nemůžu pustit dovnitř,“ opakoval.

	Dostávali se pomalu do slepé uličky, ale najednou se otevřela jiná část dveří – evidentně ta horní – a ve výzoru se objevila druhá postava. Byl to chlapec ne o moc starší než ona, docela vysoký, ramenatý, měl dlouhé černé vlasy, na čelistech mu rostly první vousy a jeho oči jiskřily tajemným úsměvem.

	„Co se děje, Štipec?“ zeptal se mužíka a při pohledu na Mistayu zvedl jedno obočí. „Nějaký problém?“

	„Ta holka chce dovnitř a ty znáš pravidla stejně dobře jako já. Nesmíme nikomu otevírat, bez ohledu…“

	„Ano, pravidla znám. Ale tohle je moje sestra Eliška. Pozval jsem ji.“ Rychle k ní přistoupil a popadl překvapenou Mistayu za ruce. „Nazdárek, Eliško. Takže jsi dostala můj dopis a rozhodla se nám pomoct. Jak rád tě vidím.“

	Předklonil se a zlehka ji políbil na tvář. „Já jsem Thom,“ zašeptal jí do ucha, když se narovnával, „spolupracuj.“

	„Nikdy ses o sestře nezmiňoval,“ podotkl Štipec vyčítavě.

	„Taky ses nikdy nezajímal,“ odpověděl chlapec bez váhání. „Nikdo se mě na mou rodinu neptal, takže jsem o ní nemluvil. Ale teď sám vidíš, že nějakou mám. Každý má rodinu.“

	Štipec se netvářil nijak spokojeně. „Nikdo ti ji sem nedovolil pozvat,“ naléhal. „Pravidla jsou pravidla. Nikdo do domu nesmí. Nikomu nesmí být poskytnuto přístřeší, nesmí dostat najíst, ani za jiných okolností přestoupit práh Libiris. Jeho Eminence to řekla jasně.“

	„Jeho Eminence také jasně zdůrazňovala, a to při více příležitostech, než si dokážu vzpomenout, že potřebujeme ještě někoho, kdo nám pomůže s naší prací. Ty, já a Opičáci nezvládneme všechno, co je zapotřebí. Slyšel jsi, jak to říkala, ne?“

	„No ano, slyšel, ale…“

	„Podnikl jsi něco, abys uspokojil její stížnost?“ přerušil ho rychle chlapec.

	Štipec se zamračil. „Ne, já…“

	„Tak prosím nekritizuj ty z nás, kteří se snaží. Není bez důvodu, že já jsem hlavní tříditel a kronikář, zatímco ty jsi dohlížitel. Pojďme dovnitř, ať se sestra zahřeje.“

	Pořád držel Mistayu za ruku, protlačil se kolem váhajícího Štipce ke vstupu. „Počkej!“ zvolala Mistaya. „A co mí přátelé? Můj doprovod,“ rychle se opravila. „Musí také dovnitř.“

	Štipec se jim rychle postavil do cesty. „Tady je hranice!“ prohlásil a zíral přitom na Domů skřítky. „Ti dva nedostali pozvání a vůbec se na práci nehodí. Musejí zůstat venku!“

	Thom neochotně přikývl a mrkl na Mistayu. „Obávám se, že je to tak. Ale v jižní části budovy jsou stáje, kde se mohou ukrýt před počasím a přespat dnešní noc. Postarám se, aby dostali něco k snědku.“

	„Pchááá,“ zavrčel Štipec nesouhlasně. „Dobrá tedy. Ale musejí odejít ráno, jakmile se ukáže první světlo.“

	Poggwydd a Naftík se tvářili velmi sklesle, ale neměli v úmyslu se hádat. Mistaya pochopila, že Thom pro jejich přijetí udělal maximum, a tak přikývla. „Dobrou noc, mí věrní přátelé,“ zavolala na skřítky, byla v tom i trocha přívětivosti. „Děkuji, že jste mě zavedli až sem. Uvidíme se ráno, až se budeme loučit.“

	Následovala Thoma malými dveřmi a zaslechla Štipce, jak za ní pečlivě zavírá závoru.

	Než mohl nepřátelský mužík vyjádřit své další myšlenky na téma Mistayina příjezdu a přijetí, Thom ji provedl malým vchodem připomínajícím tunel a vstoupili do většího předpokoje. Zdi byly lemovány lavičkami a háčky na kabáty a pláště, vysoký strop zdobily komplikované rytiny postav, které s padající tmou byly těžko rozeznatelné. Tu a tam zářilo rozptýlené světlo, ale velkou část místnosti halily stíny. Vdechovala těžký pach zatuchliny a plísně. Zamrazilo ji: tady na to má přece vlastnické právo.

	Thom vedl a Mistaya ho následovala. Dřevěné podlahy vrzaly, jak procházeli místností, která byla dvakrát delší než široká. Na protějším konci stála na vyvýšené plošině přepážka: kdo by u ní seděl, viděl by každého, kdo vejde do sálu, a navíc bránila průchodu do následující místnosti za masivními dřevěnými dveřmi. Přepážka byla stará ave spojích se rozpadala, a všude možně pavouci spřádali své sítě. Došlo jí, že členovci se nacházejí po celém prostoru i tam, kam pořádně nedohlédla. Sklouzla očima k podlaze a všimla si prachu, který se v malých obláčcích zvedal s každým jejich krokem. Mířili ke stolu.

	„Toho si nevšímej,“ ozval se vesele Thom. „Tahle místnost se moc nepoužívá.“

	Přistoupila těsně k němu. „Proč jsi říkal, že jsem tvoje…“

	Obličej mu zvážněl, rychle si položil prst na rty a zavrtěl hlavou. Ukázal si na uši a pak rozmáchlým gestem na okolní zdi. „Později,“ zašeptal.

	Zavedl ji k jednomu konci přepážky, ale nepokoušel se projít velkými dveřmi. Místo toho si vybral dvířka v rohu sálu, tak nenápadná, že by si jich ani nevšimla, kdyby se k nim nevydali. Vzal za kliku, téměř neviditelnou, tahem je otevřel a vešli dovnitř. Hala se vinula do tmy, která by byla naprostá, kdyby najednou nevytáhl příruční svítilnu a nerozsvítil ji dotykem. Hned ji napadlo, že to musí být kouzlo. Pozvedla jedno obočí: napadlo ji, že toto místo a jeho obyvatelé toho nabízejí víc, než si zprvu myslela.

	Prošli kolem několika dveří, všechny byly zavřené, až Thom u jedněch zastavil a otevřel je. Uvnitř se nacházela malinká prostá ložnice, temná a bez okna, a stála tam postel, starobylý cedrový prádelník, několik poliček, stůl a židle. Na zdech nevisely žádné obrazy, na zemi neležel koberec, nikde ani stopa po barvách. Mistaya se s hrůzou rozhlížela.

	„Tady si můžeme promluvit,“ pronesl chlapec a krátce se na ni konejšivě pousmál. „Tady neposlouchají. Možná v mém pokoji, ale tady ne. Je to ložnice pro sloužící. Pokoje jsou stranou a jsou určeny pro správce skladiště a záznamů, ale už celá desetiletí tu žádný nebyl. Je tu jen Štipec, Opičáci a já. A samozřejmě Jeho Eminence. Posaď se vedle mě.“

	Usedl na kraj postele a pokynul jí, ať se k němu přidá. Když tak učinila, dodalo jí to trochu více odvahy, než když musela čelit samotnému Štipci. Netušila, kdo je ten chlapec, ale měla dojem, že jí nechce ublížit.

	„Proč jsi mi tam pomáhal?“ zeptala se ho. „Proč jsi řekl tomu chlapíkovi – Štipci, jak mu říkáš – že jsem tvoje sestra?“

	Pokrčil rameny. „No, já nevím. Zdálo se mi, že je to správné. Neplánoval jsem to. Uviděl jsem tě a prostě jsem se rozhodl, že ti pomůžu.“ Zavrtěl hlavou. „Nudím se tady. S nikým se tu nedá promluvit. Říkal jsem si, že někdo, kdo cestuje se dvěma Domů skřítky, bude mít o čem povídat.“

	„No, teď by se mi nechtělo něco vyprávět. Necháš mě odejít, když se rozhodnu, že ti nic neřeknu?“

	„Ne, pokud mi něco neřekneš. Chci si s někým povídat. Už jsem tady skoro tři roky. Nikam nechodím a nikdo sem nechodí na návštěvu. Vidíš, jakého uvítání se ti dostalo. Tak to chodí s každým. I když není mnoho důvodů, pro které by sem někdo zamířil.“ Zarazil se. „Víš, kde jsi?“

	„Samozřejmě,“ odvětila bez váhání. „Toto je Libiris.“

	„Tak proč jsi sem přišla? Určitě to nebylo čirou náhodou?“

	Zaváhala. „Neříkal jsi právě, že není mnoho důvodů, pro které by sem někdo mohl zavítat?“

	Sklonil hlavu na stranu. „To jsem říkal.“

	„Tak vidíš. Ztratila jsem se. Omyl.“ Přezíravě mávla rukou, doufala, že jí uvěřil. „A co ty tady děláš?“ pokračovala rychle. „Co tě tady drží?“

	„Jsem učedníkem Jeho Eminence, ve službách Libiris.“

	Našpulila rty. „Pořád ten titul opakuješ. Jeho Eminence. Je to nějaký vládce nebo lord? Jak ses stal jeho učedníkem?“

	Zamračil se. „Je to poněkud komplikované. Můžeme si otom promluvit ráno? Vypadáš unaveně.“

	Znovu se zarazila: tentokrát vycítila, že před ní něco skrývá. Neměla však sebemenší právo vyžadovat odpovědi na své otázky, když nebyla připravena zodpovědět ty jeho.

	I když ji to štvalo.

	Pokusila se o úsměv. „Jsem unavená a potřebuju se vyspat. Ale mohla bych nejdřív dostat něco k jídlu?“

	Thom se okamžitě postavil do celé své výšky. „Půjdeme do kuchyně. Pak vezmu něco pro tvé přátele. Pořád mi to připadá legrační, že cestuješ se dvěma Domů skřítky.“

	V tom mu nemohla oponovat. Avšak v jejím životě bylo víc věcí, které jí připadly poslední dobou podivné, takže skřítci nijak zvlášť nevybočovali z řady. Postavila se vedle něj. „Chceš, abych ti něco povyprávěla o těch skřítcích?“ zeptala se ho.

	Dychtivě přikývl. „To bych rád, opravdu.“

	Spolu vyrazili hledat kuchyň.

	
Jeho Eminence

	Potíž tkví v tom, že když je jeden vychováván jako princezna landoverská, pak je těžké spokojit se s málem. Ryzí Stříbro, například, byl pro ni víc než domov: byl to její pečovatel. Jako nějaká chůva instinktivně věděl, co potřebuje, a také jí to poskytoval. Postel správného tvaru a velikosti, příjemná teplota každou noc, podlahy, které se na povel ohřívaly, připravené a donesené jídlo, vzduch vždy čerstvý a vonící svěžestí, libé a uklidňující zvuky, oblečení a hezké předměty, jimiž zdobila své pokoje – to je seznam jen několika z mnoha věcí, které měla k dispozici, aniž by o ně musela žádat. Hrad byl kouzelný – a také kouzlil: od svého vzniku vždy sloužil králi Landoveru a jeho rodině.

	Ani přechod z hradu do Carringtonské dívčí střední školy nebyl nijak těžký. Sice se nemohla spoléhat na zvláštní služby a péči, ale když chtěla čisté oblečení, spát v čerstvě postlané posteli nebo jíst dobré jídlo, našli se lidé, kteří jí všechno zajistili. Dokonce tam měla přemíru výhod, které nenacházela ani v Landoveru. Svět jejího otce se pyšnil technologickou vyspělostí, takže mohla chodit do kina, sledovat televizi, poslouchat rádio, používat mobil a počítače a navštěvovat přehršel značkových obchodů a nákupních center. Cestovalo se letadly, auty, vlaky a autobusy. Měli tam obrovská velkoměsta plná vzrušujících míst, některá byla dokonce vzdělávací. Vlastně to byla docela férová výměna ve srovnání s tím, co opouštěla v Landoveru. Vlastně to byla docela příjemná zkušenost (když si to přiznala).

	Na Libiris nebylo příjemné vůbec nic. Byla temná, vlhká, studená a navíc na ni působila jako hřbitovní hrobka. Vzduch byl zatuchlý, páchl rozkladem. Její pokoj představoval malou verzi celé struktury – byl stísněný, chladný a ubíjející. Postel byla mizerná a polštář tvrdý jako kámen. Neměla žádné čisté věci na převlečení, vodu, které by se mohla napít nebo se v ní vykoupat, žádné toaletní zařízení, ani okno, kterým by vpustila čistý vzduch. Ticho kolem bylo jako těžké závaží, které ji dusilo. Tu a tam zaslechla drobný zvuk někde z povzdálí, ale nikdy nezahlédla, co ho způsobovalo, a nemohla se ujistit, že jde jen o nějaké neškodné místní zvířátko.

	Neklidným spánkem protrpěla noc, stále oblečená v šatech, v nichž cestovala. Probudila se do černé tmy; když však vstala z postele, škvírou pode dveřmi zahlédla třepotavé světlo. Zase magie, zaregistrovala. Dveře nebyly zamčené, a tak vešla do haly. Podél místnosti poblikávala světýlka. Napadlo ji, kde asi spí Thom, a náhle zatoužila po jeho společnosti. Neměla však sebemenší tušení, kde ho má hledat. Procházela halou tam a zpátky, zastavovala se u každých dveří a naslouchala tichu na jejich druhé straně, jako by skrývaly nějaké tajemství. Neodvažovala se opustit halu: bála se, že v tom labyrintu zabloudí.

	Nakonec se vrátila do pokoje, posadila se na postel a čekala. Z dlouhé chvíle se dala do prohrabování skrovného majetku, který si nesla s sebou, pokládala předměty na postel a prohlížela si je. Na dně vaku mezi oblečením nahmatala kompas, prsten s virtuální mapou a knihu kouzel od Questora. Pod tím vším nahmatala pohádkový kámen, dárek pro dědečka, který mu nestačila předat. Nesla ho celou cestu a zapomněla na něj. Držela ho na dlani a cítila nesmírný smutek. Přemýšlela o všech věcech, které dříve pokládala ve svém životě za důležité, jak to někdy děláme, když se litujeme a uvažujeme nad tím, co nás dovedlo až do současného stavu. Ale tyhle úvahy jí nijak náladu nevylepšily, takže je vytěsnila z mysli a místo toho se soustředila na to, co se sebou provede, když už se dostala až sem.

	Nemohla pominout ironii celé situace. Utekla z Ryzího Stříbra, aby tím vyjádřila, že se nenechá nutit k cestě do Libiris v roli otcova vyslance, a přesto je tady. Mohla namítat, že to všechno vyplynulo z okolností; že sem nepřišla na otcův rozkaz, ale protože se sama rozhodla, a že může obratem zase odejít. Mohla si svou zdejší přítomnost vysvětlovat tak, že je tady hlavně díky Dirkovi ze Zápraží – ať už se v téhle chvíli toulal kdekoli – který jí namluvil, aby se sem vydala; nakukal jí, že je to jediné místo, kde by otce nenapadlo ji hledat.

	Byla to však všechno jenom slova neznamenající nic – kromě faktu, že se nachází na místě, kde by vůbec být nechtěla.

	Ještě o chvíli déle se tak dusila ve vlastní šťávě, a pak konečně uslyšela zaklepání a vyzvala příchozího, aby vstoupil, a do pokojíku vešel Thom.

	„Dobré ráno,“ pozdravil vesele. „Jsi v pohodě?“

	Odhrábla si vlasy z čela a krátce přikývla. Nechtěla přiznat, že ji bolí celé tělo a že tady všechno nenávidí. „Mohla bych se někde umýt?“ změnila téma hovoru.

	Vedl ji halou ke dveřím, kolem kterých prošla už dříve, a otevřel je. Na zdi visely ručníky. Ani jeden nevypadal příliš čistě ani zánovně.

	„Tady je to,“ řekl. Tvářil se poněkud rozpačitě. „Počkám venku, dokud neskončíš. Aby tě nikdo nevyrušoval.“

	Když odešel, svlékla se a začala se mýt, jak to jen šlo, a přitom si říkala, oč by všechno bylo lepší, kdyby prováděla ranní toaletu na Ryzím Stříbře. Napůl jí přišlo na mysl, že by si mohla pomoci magií. Sprcha s horkou vodou, hebký ručník namísto drsného hadru a trocha tepla v podlaze by mytí zpříjemnily. Málem pokušení neodolala. Jenže použití magie by prozradilo její přítomnost otci a matce. Navíc by to byl důkaz slabé stránky jejího charakteru. Když použije magii, aby zmenšila své utrpení, pak připustí, že není schopná se vypořádat s věcmi tak, jak jsou. Hnusila se jí představa, že by nebyla dost silná, aby nezvládla trochu nepohodlí. Měla o sobě lepší mínění, a proto neudělá nic, co by její názor popíralo.

	Protrpěla krátkou ledovou sprchu v kombinaci s mrazivým vzduchem, zatuchlinu a drsný povrch ručníku, a už pomalu končila, když se odsunula deska na zdi a do umývárny vklouzla hrstka protáhlých opic. Nahrnuly se do místnosti, až zakopávaly jedna o druhou, jak se tlačily průlezem. Když ji zmerčily, nahou – až na ručník, do kterého se zoufale pokoušela zabalit – ztuhly šokem a zasyčely jako hadi. Odpověděla jim výkřiky – spíš se styděla, než že by se bála – a ječela na ně, aby vypadly.

	Dveře se rozletěly a dovnitř vběhl Thom. Když zahlédl Mistayu, neurčitě si zacláněl oči, rychle se dostal mezi ni a opice a nahlas křičel, dokud se všechny neodebraly dírou pryč a nezaklaply za sebou desku.

	„Omlouvám se,“ zamumlal, přičemž k ní stál pořád zády s odvráceným pohledem. „To byla část Opičáků. Nemají v téhle části budovy co pohledávat, ale poslední dobou si dělají, co chtějí. Dokonce ani Jeho Eminence je nezvládá. Asi používají tuhle koupelnu.“

	„Můžeš takhle zůstat, dokud se neobleču?“ pronesla Mistaya kousavě.

	„Ach jistě, samozřejmě,“ okamžitě souhlasil. „Vůbec bych sem nevstoupil, kdybych nezaslechl tvůj křik, ale já… no, nevěděl jsem, co… mohlo to být cokoliv. Vážně, nic jsem neviděl… moc.“

	Nemotorně vycouval ven, a evidentně nevěděl, jak má rozhovor ukončit. Rychle se osušila a oblékla do původních šatů, a slibovala si, že se při první příležitosti převleče.

	„Co jsou zač ti Opičáci?“ zeptala se. „Trollové, koboldi nebo co?“

	Pokrčil rameny. „Nevím. Ani netuším, kde se tu vzali. Jeho Eminence je našla a přivedla sem, aby dělali těžkou práci v Haldě. Což se ukázalo jako plýtvání energií. Moc toho neudělají. Nedělali by vůbec nic, kdybych nenašel způsob, jak je k tomu donutit. Asi si myslí, že práce je pod jejich úroveň. Většinou jen tak posedávají a tváří se znuděně.“

	„Ještě strkají nos tam, kde nemají co dělat.“

	„To ještě.“ Zaváhal. „Polekali tě?“

	„Vyřítili se dovnitř zdí bez varování. Takže – ano, polekali mě. Ale už nebudou mít šanci, slibuju.“

	Dovázala si korzet u halenky a sepnula pásek. „Opičáci, pchá. Myslela jsem si, že znám všechny druhy zvířat v Landoveru, ale o nich jsem nikdy neslyšela.“

	„To jsem si také myslel,“ souhlasil. „Už se můžu otočit?“

	„Můžeš.“ Počkala, až se obrátí. „Vidíš? Živá a bez úhony. Ale mám hlad.“

	Vyšli z umývárny a halou došli do kuchyně, kde jí dal najíst předchozího večera. To byla kuchyň prázdná, stejně jako teď. Dost dobře nechápala, kdo vlastně připravuje stravu, ale na plotně se v hrnci něco vařilo. Thom nabral každému misku něčeho, co vypadalo jako řídká kaše, přidal kus chleba a z kohoutku natočil dva šálky vody. Posadili se na lavičky ke stolu, což byl dřevěný špalek, a dali se do jídla. Na pohled to nevypadalo nijak vábně a s chutí to nebylo o nic lepší. Mistaya přesto jedla, soustředila se hlavně na chleba. Potřebovala něco dostat do žaludku.

	„Když už jsi tady,“ začal, právě dojídali, „jak dlouho se hodláš zdržet?“

	Chvíli o tom uvažovala. „Jak dlouho myslíš, že mi bude dovoleno zůstat?“

	Pokrčil rameny. „Přijde na to. Když budeš dál předstírat, že jsi moje sestra, můžeš zůstat, jak dlouho chceš. Jinak si raději plánuj, kam se vydáš po snídani.“

	Nevěřícně se na něho zadívala. „To je trochu narychlo, ne?“

	„Včera večer jsi byla svědkem toho, jak to tady chodí. Jestli chceš zůstat, musíš pracovat v Haldě. Bude to jenom záminka pro tvůj pobyt.“ Pousmál se. „Podívej, chci, abys zůstala. To jsem ti říkal už včera. Chci si s někým povídat.“

	Zarazil se. „Dobrá, to není všechno. Nechci si povídat jen tak s někým. Chci si povídat s tebou. Líbíš se mi.“

	Skoro se začervenala, ale ne tak úplně. „No, nevadí mi být tvou sestrou, když tady budu moci zůstat. Jenže nepotřebuješ k tomu povolení Jeho Eminence?“

	„Ach, jistě. Ale on bude souhlasit. Má rád hezké věci, takže ty se mu budeš určitě líbit.“ Znejistěl, protože si uvědomil, co právě řekl. Nervózně si projel rukou kštici tmavých vlasů. „Až dojíš, vydáme se k němu.“

	„Dojedla jsem,“ oznámila a postavila se.

	Z kuchyně se chodbou vydali kolem dveří do pokojů sloužících včetně jejího, až se dostali k vnějšímu předpokoji, kde trůnil veliký přepážkový pult před obrovskými zavřenými dveřmi. Dveře teď byly otevřené a Thom zamířil rovnou k nim.

	Když spatřila, co se za nimi nachází, zastavila se. Vstoupili do rozlehlé haly se stropy tak vysokými, že zahlédla jen masivní podpůrné dřevěné trámy, vystupující ze stínů. Podlahu tvořily velké kamenné bloky, na nichž spočívaly stovky a stovky polic, řady jedna vedle druhé nalevo i napravo, dál a dál do temnoty. Každá police byla asi dvacet stop vysoká a byly spojené kolejnicemi s pohyblivými žebříky. Do polic byly napěchovány papíry a knihy bez ladu a skladu, ležely i na podlaze a na hromadách v uličkách. I když se ve stěnách tyčila vysoká okna, jejich sklo bylo obalené zažranou špínou, prachem a pavučinami, takže z přirozeného světla zbývala jen mdlá záře. Hlavní zdroj osvětlení pocházel z malých lampiček, které viděla v chodbách už předtím. Byly připevněny po dvou ke koncům polic a jejich žluté světlo dopadalo skoro do středu každého policového oddílu.

	„Halda,“ oznamoval. „Je tu nepořádek, ale vzadu je to lepší. Pracujeme odzadu dopředu a od středu do krajů. Neptej se mě proč; rozhodla to Jeho Eminence. Ty části jsou vyčištěné a uspořádané.“ Odmlčel se a podíval se na ni. „Je to spousta práce. Vidíš, že potřebujeme pomoc.“

	To jistě. Když uvažovala nad počtem pracovníků potřebných k úklidu, došla k závěru, že hrstka je málo: budou jich zapotřebí stovky. Z přítmí mezi policemi se vyloupl párek Opičáků, hrbili se a tiše konverzovali. Když zahlédli Thoma s Mistayou, náhle se otočili a opět zmizeli ve tmě.

	„To jsou celí oni,“ vysvětloval Thom. „Nejlépe umějí mizet z očí, aby vůbec nemuseli pracovat. V tom jsou opravdu skvělí. Každý den je musím nahánět do sekce, kde zrovna pracujeme. Stojí to spoustu drahocenného času.“

	Nepřestávala hledět směrem, kde Opičáci zmizeli, a napadlo ji, jak člověku nahánějí hrůzu. „Kolik jich je?“

	Zavrtěl hlavou. „Nevím. Pokouším se je spočítat, ale nikdy se mi nedaří je seskupit na jedno místo. Řekl bych, že hodně.“ Zamračil se. „Vypadá to, že jich je stále víc, ale nechápu, jak je to možné – pokud se ovšem nerozmnožují, ale to asi ne. Naštěstí.“

	Zašklebil se. „I když je jich spousta, není jich dost, protože jen malá část se jich má k práci. Můžu jim svěřit jen zvedání a přetahování věcí; pro uspořádávání a evidenci jsou nepoužitelní. Pořád Jeho Eminenci říkám, že potřebujeme kvalifikovanější pomoc, ale on s tím nikdy nic nedělá.“

	Poťouchle se na ni zašklebil. „Teď máme tebe – mou sestřičku Elišku. Hned je všechno veselejší!“

	Zatvářila se polekaně. „Jak dlouho už to děláš?“

	Na chvíli obrátil oči vzhůru. „No už to budou tak tři roky.“

	„Tři roky? Celé tři roky?“

	Znovu se mu vrátil ten poťouchlý výraz. „No, přiznávám, že se to vleče. Ale zdá se, že Jeho Eminence je spokojena. Pojď. Dovol, abych ti ho představil.“

	„Počkat!“ Zvedla ruku na znamení, aby se zastavil. „Co mám dělat, až se s ním setkám? Co mám říkat?“

	„Ale to je jednoduché. Nemusíš nic moc vykládat. Jeho Eminence to všechno zastane. Jenom musíš spolupracovat. Pamatuj si, co máš říkat. Jsi moje sestřička Eliška. Žijeme v malé vesničce na jižní straně Zeleného Trávníku zvané Averly Mills. Když tě představím, pokloň se. Vždycky ho oslovuj Vaše Eminence, nebo jen Eminence. Zvládneš to?“

	Když to muselo být; ale moc se jí to nepozdávalo. Držela však jazyk za zuby. „Má ještě jiné jméno kromě toho Eminence?“ zeptala se raději.

	Thom jako často pokrčil rameny. „Říká, že se jmenuje Craswell Crabbit, ale řekl bych, že si to vymyslel. Na tom nezáleží, protože nám nedovolí, abychom ho oslovovali jinak. Smí se říkat jenom Vaše Eminence.“

	„Patří ke královské šlechtě? Proto trvá na tom, aby se mu říkalo Vaše Eminence?“

	Thom mávl paží – pobídl ji, aby ho následovala. „Pojď se mnou. Sama uvidíš.“

	Vedl ji napravo přes Haldu na druhou stranu, až došli ke zdobně vyřezávaným dubovým dveřím: ve spirálách se tam vznášely všelijaké pozlacené symboly a runy. Přímo uprostřed ve výši očí stál nápis:

	 

	JEHO EMINENCE

	Před vstupem zaklepat

	 

	Písmena byla taktéž pozlacená a mírně vystupovala z leštěného povrchu dřeva. Hned pod nimi se na kovové desce nacházelo obrovské kovové klepadlo. Mistayi připadalo, že by potřebovali pořádné beranidlo, kdyby se chtěli dostat dovnitř a bylo by zamčeno. Thom bez váhání popadl klepadlo a nechal ho jednou udeřit. Následovalo ticho, a pak se ozval hluboký, burácivý hlas: „Můžeš vstoupit, Thome.“

	Pro Mistayu zůstalo záhadou, jak muž za dveřmi mohl vědět, kdo klepe, ale Thoma to nijak nezaskočilo: stlačil kliku a západka povolila.

	Komnata, do které vstoupili, byla velká, ale ne příliš rozlehlá, a vůbec nepřipomínala Haldu. Dřevo bylo naleštěné do vysokého lesku, stěny zdobené malbami a tapisériemi, podlahu pokrýval drahý koberec. Také strop byl mnohem nižší, i když ne o tolik, aby člověk trpěl stísněným pocitem, a v zadní části sem štíhlými okny s barevným sklem prostupovalo sluneční světlo v dlouhých, pestrobarevných proudech. Uprostřed pokoji dominoval masivní psací stůl, na němž se kupily dokumenty a všelijaké artefakty. Jeho Eminence seděla pohodlně za ním, v polstrovaném křesle s vysokou podpěrou, a zářila širokým úsměvem.

	„Thome!“ zvolal ten muž, jako by byl překvapen pohledem na chlapce, který vešel. Pak vstal a natáhl paže v uvítacím gestu. „Přeji ti dobré ráno!“

	Mistaya netušila, co může čekat, ale nespoutaný projev kamarádství ji překvapil. A Craswell Crabbit ani nevypadal tak, jak si ho představovala. Dokud seděl za stolem, působil docela normálně. Když však vstal, byl přes sedm stop vysoký, a ani slovy jako vyzáblý či vychrtlý by ho jeden nepopsal: spíše kostlivec, sbírka kostí držících pohromadě díky kůži a vazivu. Ke zdůraznění podivné hubenosti byla jeho hlava dvakrát větší, než by se na jeho ramena hodilo, a podlouhlý obličej připomínal, že zřejmé slisování, kterým prošel, nebylo dostatečné pro dosažení téhož díla, jaké bylo provedeno na zbytku těla. Měl poněkud pokroucené ruce i nohy, a celkově – s ohledem na nepoměrné součásti těla – připomínal kudlanku nábožnou.

	„Dobré ráno, Vaše Eminence,“ odvětil Thom pohotově. Trochu to přehání, pomyslela si Mistaya. Vedl ji dopředu až k místu, kde stála přímo proti stolu. „To je moje sestra Eliška.“

	„Ach, jaké jsi rozkošné dítě, Eliško!“ rozplýval se nadšením pavouk, natáhl kostnatou paži a vzal ji za ruku.

	„Vaše Eminence,“ zareagovala bez váhání, svou ruku nechala ochable v jeho, a přitom vysekla něco mezi poklonou a pukrletem.

	„Přišla jsi na návštěvu?“ naléhal. „Celou cestu z…“

	„Averly Mills, Vaše Eminence,“ odpověděla hladce.

	„Ano, tak se to tam jmenuje. Zapomněl jsem.“ Usmál se. „Stýská se ti po bratrovi?“

	Uvědomila si, že má oholenou hlavu, ale na jinak holém temeni a podél hladké křivky hranaté čelisti mu roste jemné, tmavé strniště. Pronikavé oči se zaklesly do jejích a cítila, jak hledají informace, které by mu vydala jen velice nerada.

	„Ano, Vaše Eminence,“ odpověděla. „Myslela jsem si, že bych s ním mohla strávit nějaký čas. Na živobytí bych si vydělala prací.“

	„Ale, ts, ts, nesmysl!“ zvolal muž v hraném úděsu. „Takhle se přece nebudeme chovat k návštěvě!“ Odmlčel se a zvrátil hlavu na stranu. „I když nám teď chybí nějaký pomocník a reorganizace knihovny postrádá soustředěné úsilí, které potřebuje. Nebýt tvého bratra, nikam bychom se nedostali!“

	„Eliška pracuje dobře,“ vložil se do řeči Thom. „Umí číst a psát, může mi pomoci s uspořádáváním. Všechno půjde rychleji.“

	„Ráda udělám vše, co zvládnu,“ potvrdila Mistaya bez váhání jeho slova a pokusila se o úsměv.

	Jeho Eminence působila okouzlujícně – svým kudlankovým způsobem. „Jak laskavé, Eliško! Nežádal bych to po tobě, ale ani tvou nabídku neodmítnu. Můžete se dát do práce hned! Prosím, při svém pobytu se pokládej za součást naší rodiny. Thome, už se se všemi seznámila?“

	„Téměř, Vaše Eminence,“ odvětil chlapec. „Se Štipcem včera večer, s některými z Opičáků dnes, i když nevím, se kterými, ani to, jestli je vůbec zajímá. Ale určitě se neviděla se všemi. Vypadá to, že jich je den ode dne víc. Stejně děkuji, že jste dovolil, aby tady zůstala se mnou. Schází mi stejně jako já jí.“

	„Tím jsem si jist.“ Hranatý obličej se podivně naklonil, jako by měl v úmyslu vypadnout ze svého tenkého bidla. „I když ses o ní nikdy dříve nezmínil, že?“

	Mistaya cítila, jak jí po zádech běhá mráz. Ale Thom zase pokrčil rameny. „Nikdy jsem nepokládal za důležité o ní mluvit, Vaše Eminence. Musíte se potýkat s tolika jinými záležitostmi, že mi nikdy nepřipadlo příhodné mluvit o sobě.“

	Vysoký muž spráskl ruce. „To je od tebe ohleduplné, Thome. Vskutku, ty mě nikdy nezklameš. Tak tedy: Už jsi posnídala a porozhlédla se, Eliško?“

	„Ano, Vaše Eminence.“

	„Pak už vás nebudu zdržovat. Tvůj bratr se pustí do práce a ty ho musíš následovat. Uvidíme se později. Zatím sbohem.“

	Znovu se na ni usmál a ledabyle mávl rukou, což se nedalo chápat jinak, než že je propouští. Oba se hluboce poklonili, a přitom nešetřili mumlavými díky. Chlapec s dívkou vycouvali z komnaty a zavřeli dveře.

	Thom si okamžitě položil prst na rty. Tiše se vraceli postranní chodbou do přední části Haldy. Když opustili zdi a ocitli se venku, Thom se na ni obrátil.

	„Co myslíš? Je šlechticem této říše?“

	Vydala ze sebe neslušný zvuk a neodpověděla.

	O několik minut později, to už byl chlapec s dívkou pryč, se ozvalo zaklepání na dveře pracovny Craswella Crabbita. Jeho Eminence cosi zavrčela a tajná deska se hladce odsunula bokem, aby vpustila Rufuse Štipce. Chlupatý mužík těžkopádně přistoupil ke straně stolu – z prostředku špatně viděl – a vyčítavě se na sedícího muže zadíval.

	„Pane Crabbite,“ pozdravil.

	„Pane Štipec, neříkejte mi tak.“

	Štipec si nevšímal jeho poznámky. „Bezesporu nevěříte jejich povídačce, co?“

	Jeho Eminence se blaženě usmála. „Mám ve zvyku nevěřit nikomu a ničemu, pane Štipec. Proto nejsem nikdy zklamaný. Mluvíme tady o Thomovi a jeho hezké sestře Elišce?“

	„Nevím, co je zač, ale určitě není to, co tvrdí. Tím si můžete být jistý.“

	„Myslím, že je v tom něco víc. Ale máte naprostou pravdu. Není tím, čím tvrdí, že je. To ani on, pokud vám to uniklo.“

	Štipec se zatvářil rozpačitě. „Vážně?“

	Craswell Crabbit před sebou vztyčil prsty. „Udělejte mi laskavost, pane Štipec. V tomto našem sdružení přenechejte uvažování na mně. Věnujte se své práci: slídění. Nespouštějte oči z těch dvou a zjistěte, o co jim jde.“

	Zadumaně se odmlčel. „Protože určitě po něčem pasou.“

	
Zpátky v Haldě

	Po zbytek dne pracovala Mistaya po boku Thoma v temných a plesnivých prostorách Haldy: katalogizovali a urovnávali knihy. Každou z nich bylo třeba vyjmout, zkontrolovat podle hlavního seznamu, který Thom dostal od Jeho Eminence, pak ji museli vyčistit a vyspravit, jak jen to bylo možné, a vrátili ji na místo. Police museli drhnout, protože se na nich v trsech a vrstvách nasbíraly prach a špína, kde si stavěl svá hnízda všelijaký hmyz žijící hezky pospolu. Práce byla pomalá a namáhavá a za den se jim podařilo dokončit jen jednu malou část z toho, co vyžadovalo péči a pozornost.

	Tento úkol by za dva roky zvládla horlivá partička dvaceti mužů a žen, takže byli poněkud v nevýhodě, když tu pracovali jen oni a naprosto nespolehlivá tlupa Opičáků. Tito otravní tvorové se schovávali všude možně jako zlovolné lasičky, vystupovali náhle z šera a zase mizeli, motali se prostorem, jak se jim zachtělo. Když se obtěžovali vyjít na světlo a projít kolem nich, Thoma pozorovali s neskrývaným odporem a Mistayu se škodolibými úmysly. Thom je dokázal přimět k práci. Většinou zvedali těžké předměty nebo snášeli knihy z polic na podlahu. Aby ho poslouchali, pískal na píšťalku: nesnášeli její zvuk. Ale většinou se jen tak flákali a neplnili úkoly, které jim asi Jeho Eminence přidělila.

	I tak udělali za ten den kus práce. Mistaya se mohla s pýchou podívat na tu malou část polic, u níž přidala svou ruku k dílu. Starobylé dřevo zářilo voskem, jak bylo naleštěné, a knihy hrdě stály v řadách na svých místech a vyzařovaly příslib lepších zítřků. Zvláště ji pak potěšilo, když její snahu ocenil i Thom: zdůrazňoval jak je teď všechno snazší, když mu pomáhá.

	Ani jeden se nezmínil o tom, že je celou dobu špehoval Rufus Štipec. Moc to s maskováním neuměl: jukal zpoza rohů a mezer, oči měl podezřívavě přivřené. Oč se snažil, to si mohli jen domýšlet, ale jakmile ho zpozorovali poprvé, vyměnili si mlčky několik výmluvných pohledů a raději se soustředili na práci. Mistayu napadlo, jestli je to skutečně jeho poslání, ale pak si řekla, že ho snad tato podivná hra brzy přestane bavit.

	Také se jí hlavou honily myšlenky na to, jestli vůbec může být rekonstrukce Libiris a jejích knih dokončena, pokud se celý přístup od základu nezmění. Jak to tak vypadalo, mohla by pracovat do konce života, a přece nedojde konce. Proto tady přece není, říkala si. Je tady z toho důvodu, aby získala čas, dokud si nerozmyslí, jak bude jednat s rodiči o své budoucnosti. Nepracuje v Libiris, že by snad chtěla, ale protože jedině za těchto podmínek tady může zůstat. Jakmile bude moci, opustí tohle příšerné, špinavé místo a vydá se někam úplně jinam, kde to bude aspoň trochu snesitelné.

	V tom jí došlo, že se do téhle šlamastyky dostala hlavně proto, že poslechla Dirka ze Zápraží, a kocour se doposud neobjevil.

	„Řekni mi něco o sobě,“ zeptal se jí Thom později, když jedli v kuchyni večeři. Jako obvykle tam byli sami. Zdálo se, že Rufus Štipec pro dnešek nechal slídění a Opičáci se stáhli do šera. „Nemusí to být nic podstatného; nežádám tě, aby ses vzdala svého tajemství. Jenom tak něco, co si myslíš, že by mě zajímalo.“

	Na chvíli se zamyslela, měřila si ho pohledem. „A pak mi něco naoplátku řekneš ty?“ Zazubil se. „Jistě.“

	„Dobře.“ Dávala si načas. Co by mu mohla říct, aby ho to ohromilo? To byl její záměr, chtěla ho šokovat. Ale zároveň si musela dát moc dobrý pozor, aby se neprozradila.

	„Už vím,“ prohlásila nakonec. Napřímila se. „Setkala jsem se s drakem Strabem a povídala jsem si s ním.“

	Vytřeštil na ni oči jako smyslů zbavený. Byla to přesně ta reakce, ve kterou doufala. „Tak to ne,“ prohlásil. „Tos nemohla.“

	„Ale ano. Stalo se to, když mi bylo deset. Byla jsem za humny naší vesnice, nesla jsem babičce mléko.“ Hezky za pochodu improvizovala. „Drak přistál na poli a přímo přede mnou sežral krávu! Když dojedl, podíval se na mě a zeptal se, na co tak zírám. Nebyla jsem schopná ze sebe dostat ani slovo, jak jsem se bála. Ale drak povídal, že se ho nemám obávat, že má takové pravidlo: nežere malé holčičky. Jenom občas, ale zrovna dneska prý ne. A pak odletěl.“

	Zostra vydechl. „Přímo před tebou? Taky bych se bál! Viděl jsem draka letět, ale neumím si představit, že bych s ním mluvil.“ Předklonil se a přitom se tvářil vážně. „Myslím, že jsi byla velmi statečná.“

	Nechtíc se začervenala, ani ne tak pro jeho poklonu, spíš to bylo vědomím, že ho záměrně klame jen proto, aby na něj zapůsobila. Thom se jí líbil a chtěla, aby ji neviděl jen jako zběha na cestách s podivnými společníky. Její setkání se Strabem se vůbec takhle neodehrávalo, ale nemohla říkat pravdu, aniž by prozradila svou identitu.

	„Já nebyla tak moc statečná,“ odbyla se přezíravým gestem. „Nebyla jsem pro draka nijak zajímavá.“

	„Byla by z tebe hezká svačinka,“ navrhoval. „Věřilas mu, když prohlásil, že tě nesežere?“

	Pokrčila rameny. „Vypadal děsivě, ale ne agresivně. Nevyhrožoval mi. Prostě jen konstatoval holá fakta, nic víc.“ Už už chtěla pokračovat. „Dobrá, teď jsi na řadě ty. Řekni mi o sobě něco, co bych měla vědět.“

	Klukovsky se na ni usmál a zavrtěl hlavou. „Myslím, že nemám nic ani zpola tak zajímavého jako ty.“ Položil si hlavu do dlaní. „Takže… Mám rád knihy. Pořád čtu.“

	„To není nic zvláštního,“ vyzývala ho. „Pracuješ v knihovně.“

	„Mnoho lidí pracuje na místech, která je vůbec nezajímají.“ Odmlčel se. „A co tohle? Nerad bojuju se zbraněmi. Ani to moc neumím.“

	Změřila si ho od hlavy k patě. Nezdálo se jí, že by byl tak nešikovný. Vlastně na ni působil velmi schopně. „Co dál?“ naléhala. „To nestačí. Musíš mi říct něco důležitého, co bys neřekl nikomu jinému.“

	Zaklonil se. Vypadalo to, že se vzdává. „Nemůžeš čekat, že budu mít něco jako to s tím drakem. No dobře. Jednou jsem draka viděl, letěl vysoko; to už jsem ti řekl. Stačí?“

	Zavrtěla hlavou. „Něco jiného.“

	„Už není nic dalšího!“ vykřikl v předstírané podrážděnosti. „Počkat! Jasně, něco ti můžu říct.“ Předklonil se, sklonil se až k ní, a pronesl tichým hlasem: „Nejsem tady proto, že bych byl učedníkem. Já jsem se Jeho Eminenci upsal.“

	„Upsal? Jako sluha nebo otrok? Chceš říct, že tě vlastní?“

	„Něco takového. Otec mě na pět let prodal, aby mohl zaplatit rodinný dluh. Musím tady zůstat, dokud si svých pět let neodpracuju.“ Zvedl jedno obočí. „Jsem tady teprve třetí rok.“

	Byla zděšena. „Proč by to otec dělal?“

	„Aha,“ řekl. „To je otázka, co?“

	Zamračila se. „No tak, musíš mi to říct!“

	Káravě zavrtěl hlavou. „Ne, dokud ty mi neřekneš o sobě něco dalšího. Pak ti to dopovím.“

	Vyskočila na nohy. „To není spravedlivé!“

	„Kdo říkal, že hrajeme na férovku?“ Lenivě se protáhl. „Stejně, jdu do postele. U nás se pracuje od brzkého rána a tebe zítra čeká celý den v Haldě. Budeš se potřebovat pořádně vyspat.“

	Nevěřícně na něho hleděla, chtěla něco říct, ale pak se zarazila. To už vstával, vzal svůj talíř a odnášel ho do dřezu na umytí. Cloumal jí vztek, ale nechtěla mu udělat tu radost, aby se o tom dozvěděl. Taková hra se dá ve dvou hrát. Přemýšlela nad tím, co mu řekne zítra, aby ho to šokovalo ještě víc.

	Když vstala následujícího rána, potěšila ji skutečnost, že umývárnu už neokupují Opičáci. Thom přibil těžké dřevěné záplaty přes desku, kterou sem předešlého rána vtrhla ta otravná monstra, a vypadalo to, že už od nich budou mít jednou provždy pokoj. Přesto při mytí a oblékání bedlivě pozorovala okolí a při ruce měla pořádnou dřevěnou hůl, kdyby byla nucena někoho praštit po hlavě.

	Poté nešla rovnou do kuchyně na snídani, ale vydala se chodbou a několika spojovacími průchody k malým, důkladně zavřeným dveřím. Ty vedly na špinavý dvorek, pod nímž se nacházely stáje. Hned zahlédla Naftíka: seděl na lavičce vedle hromady dřeva, byl shrbený a z oblečení si vytahoval kusy slámy a trsy špíny. Vypadal, jako by se dobrovolně hlásil k práci strašáka do zelí a zastihla ho tam větrná smršť, ale Mistaya tušila, že vysvětlení bude mnohem komplikovanější.

	„Princezno!“ vykřikl nahlas Poggwydd, vystoupil zpoza rohu a vedl za sebou malého oslíka.

	„Ne tak nahlas, prosím!“ sykla a naznačila mu, aby se ztišil. „A neříkej mi princezno! Jsem Eliška!“

	Zděšeně si přitiskl umouněné ruce k ústům a spěšně přikyvoval, že rozumí. „Omlouvám se, moc se omlouvám,“ huhlal potichu.

	Přistoupila k němu, ale zastavila se při pohledu na Naftíka. Nejenže byl celý od slámy a špíny, ale jako by dostal pořádnou nakládačku. Byl samá modřina a škrábanec. „Co se mu stalo?“ zeptala se Poggwydda.

	„Ech,“ Poggwydd zrozpačitěl. „Je to na dlouhé povídání, princezno… teda Eliško. Dlouhé a nudné. Možná bude lepší, když si to vy světlíme jindy…?“

	„Mám čas. Co jste vy dva prováděli?“ Mrkla na zvíře, které táhl za sebou. „A co tady dělá ten osel?“

	Poggwydd se rozhlédl v obavě, že ho někdo uslyší. Naftík nechal obírání slámy a hlíny a co možná nejnenápadněji pajdal do přístřešku.

	„Naftíku, vrať se!“ rozkázala. „Nevím, co se přihodilo, ale evidentně ses toho účastnil!“

	„Není to doopravdy nic, čím by ses musela zaobírat,“ zaskučel Poggwydd.

	Mistaya zavrtěla hlavou. „Přestaň plýtvat mým časem, Poggwydde. Prostě mi řekni, co společně tady s tím čuníkem děláte.“

	Poggwydd se jakoby zhluboka zamyslel nad vhodností zpovědi, když se po chvíli zřejmě jazýčky vah zhouply na její stranu. „Slídili jsme,“ připustil.

	Potřásla hlavou a zoufala si: tihle dva jsou beznadějné případy. „To jsem si mohla myslet. Co jsem vám říkala?“

	„Ale princezno!“

	„Neříkej mi tak! Jenom mi vysvětli, proč zase lidem kradete zvířata!“

	„My je nekrademe.“ Poggwydd vypadal rezignovaně. „Jen se zkus vcítit do naší situace. Tady ve stájích bydlíme od té doby, co jsme přijeli. Je to tady moc hezké. Hodně země ke stavění nor, spousta hebké slámy na spaní a spousta krys k jídlu. Víš, princezno, že pomocníci ve stájích dokonce chtějí, abychom ty krysy jedli? Pobízejí nás k tomu! Takže jsme dělali přesně to, co nám bylo řečeno.“

	Ohromeně si povzdechl. „Ale krysy jsme jedli neustále od našeho příjezdu, takže jsme si řekli, že bychom si dali i něco jiného. Pestrá strava je velmi důležitá, víš. Pestrá strava udržuje ve zdraví jak tělo, tak i mysl, princezno.“

	Zaznamenal pohled v jejím obličeji a rychle pokračoval. „No, jelikož jsme nátury zvědavé, přirozeně jsme se rozhodli, že se tady trochu porozhlídneme. A co jsme nenašli! Spoustu zbloudilé zvěře, o kterou nikdo nejevil zájem! Mohli jsme si dokonce vybírat! I když připouštím, trochu jsme se nechali unést. No, hlavně Naftík. Vždycky je poněkud ambiciózní. Neměl se snažit polapit něco tak velkého, i když to tam jenom tak stálo a čekalo, až půjde někdo kolem a odvede to. Měl být chytřejší.“

	„Kůň?“ tipovala.

	„Býk. Dost velký, protivný býk s velikýma rohama a neláskou vůči Domů skřítkům. Vyhodil Naftíka dvacet stop do vzduchu a pak ho chtěl ušlapat. Ubohý Nafťa jen o fous unikl jisté smrti!“

	Nato se dal Naftík do tichého fňukání. Mistaya obrátila oči v sloup. „A ty, protože jsi chytřejší, Poggwydde, sis troufl tady na toho oslíka? Je to tak?“ naléhala.

	Bezhlesně přikývl a sklopil zrak. „Prostě jenom tak chodil. V dohledu žádný majitel.“

	„Víš, jenom proto, že žádného majitele nevidíš, to neznamená, že žádného nemá,“ zdůrazňovala. „Například když uvidíš na uchu tuhle kovovou sponku, jako je tato?“ Natáhla ruku a prstem ukázala na sponu přichycenou k oslíkově uchu. „To by mohlo znamenat, že jsi zase překročil hranice slušnosti.“

	„Ach,“ pronesl a tvářil se rozpačitě, „jsem si toho nevšiml.“

	Možná ano, možná ne. Kdo ví? S těmi dvěma si nikdy nemohla být jistá. Co však věděla jistě, byl fakt, že byli stále protivnější; dříve nebo později je někdo načapá a stanou se středem pozornosti, společně s ní. Nemohla dovolit, aby k tomu došlo. Asi nastal čas poslat je domů.

	„Oba jste mi hrozně moc pomohli,“ prohlásila a věnovala jim co nejpřesvědčivější úsměv. „Bez vás bych do Libiris nedošla. Teď jsem tady a nějakou dobu se zdržím, takže opravdu není zapotřebí, abyste se o mě nadále strachovali. Jistě dychtíte po návratu domů.“

	Domů skřítci si letmo vyměnili pohledy. „Ach ne, princezno,“ okamžitě reagoval Poggwydd. „Chceme zůstat s tebou. Ještě bys nás mohla potřebovat. Je to tak, Nafťo?“

	Naftík horlivě přikyvoval.

	„Když odejdeme, jak se budeš moci obrátit na své přátele, když se zase dostaneš do potíží? Té kočce se nedá věřit. Vsadím se, že jsi ji od našeho příjezdu neviděla.“

	O tom se nedalo diskutovat. Povzdechla si a začala se smiřovat s nevyhnutelným. „Dobře. Můžete zůstat ještě několik dní. Ale dávejte si na mě pozor. Jestli ještě jednou provedete nějakou lumpárnu, budete muset bez prodlení odejít. Myslím to naprosto vážně. Snažím se tady schovat a vy nebudete vyvolávat žádné skandály, abyste pohněvali naše hostitele. Takže žádné další slídění. Zůstaňte u pojídání krys, když budete muset.“

	Ta představa jí obracela žaludek, ale – to na každý pád – ona nebyla Domů skřítek. „Nemůžete se živit trávou nebo tak?“

	Poggwydd se zamračil. „Domů skřítci nejedí trávu, princezno.“

	„To byl příklad, Poggwydde! Jenom říkám, nejezte nic, co vám nebylo dovoleno. Je to jasné?“

	Oba skřítci nešťastně přikyvovali, scvrklé tvářičky měli sklíčené a ramena shrbená. Nemohli se oprostit od toho, čím byli, to jí bylo jasné. Nemohli se chovat jako někdo jiný; nevěděli jak. I kdyby měla k dispozici všechen čas světa, asi by pohořela v jejich vzdělávání.

	„Musím se jít nasnídat,“ zamumlala znechuceně a otočila se k nim zády.

	Při představě, jak skřítci ohlodávají krysy, si uvědomila, že nemá nijak velký hlad. Podařilo se jí sníst trochu chleba se sýrem a vypít trochu mléka, pak ji už čekala práce v Haldě. Když dorazila, Thom už byl na svém místě: seděl na turka na podlaze a třídil další sérii knih, které vedle něj položili neposlušní Opičáci. Vesele ji pozdravil, a jí se ulevilo, když nepátral po příčinách jejího pozdního příchodu. Odložila myšlenky na Domů skřítky stranou a pustila se do práce. Zanedlouho se již plně ponořila do katalogizace a čištění.

	Dopoledne uběhlo rychle, pomohlo jí, že se musela soustředit na práci. Nijak moc s Thomem nekonverzovali, jen se jí optal, jak se vyspala, jestli se najedla a jestli něco nepotřebuje. Chtěla, aby řekl něco víc, toužila si s ním povídat, ale jeho zjevná neochota ji držela zpátky. Musela se spokojit s pozorováním Opičáků: plazili se mezi policemi jako přízraky, přikrčení, oči přivřené do štěrbin, jejich poslání a smysl nerozeznatelné. Dřív se jich možná bála, ale teď ji spíš rozčilovali: místo aby pomáhali, jen tak se bezcílně poflakovali.

	Také si uvědomovala, že z různých zákoutí na ně pokukuje Rufus Štipec, špión bez špiónských dovedností. Thom se tím nijak nevzrušoval, a snad vůbec nevnímal seschlou tvář a kradmé pohyby mužíka. Thom pracoval, jako by se nic neobvyklého nedělo, pobrukoval si, občas pohlédl na Mistayu, ale nikdy nic neřekl. Postupem časuji začal provokovat i on. Chtěla, aby si všímal toho, co se děje, místo aby se choval tak netečně. Thom však neřekl ani slovo, ani k ní nevyslal jediný spiklenecký výraz, jak to dělal předešlého dne.

	Když už jí málem došla trpělivost, najednou se předklonil a zašeptal: „Už toho máš dost, sestřičko? Pojďme někam, kde nás nebudou špehovat.“

	Odvedl ji do kuchyně. Vzali si k obědu chleba, maso, sýr a hrnek chladné čerstvé vody, a pak šli chodbou k obrovskému kamennému schodišti vedoucímu vzhůru do šera a do pleskotu netopýřích křídel.

	„Nahoru?“ zeptala se pochybovačně.

	Zasmál se. „Neboj se. Nahoře budeme v bezpečí. Můžeme se tam zamknout.“

	Šla za ním, stoupala po věžních schodech stále vzhůru, chvíli počítala schody, ale pak ji to přestalo bavit. Úzké průzory ve zdech nabízely dostatek světla k bezpečné chůzi, ale jejich světlo nepronikalo šerem. Netopýři v neviditelných komunitách tu a tam naráželi do zdí. Vrtalo jí hlavou, jak se tam mohli dostat, protože průzory byly velmi úzké. Pak se přiblížili k vrcholu, světlo se rozjasnilo, uviděla zamřížovaná okna, která lemovala těžké, železem pobité dveře umístěné na vrcholu schodiště.

	Thom přistoupil ke dveřím, zvedl závoru a zatlačil. Dveře zaskřípaly a dovnitř proudilo jasné, šedivé světlo.

	Když jimi prošli, ocitli se mimo hradní zdi, na vyvýšeném cimbuří skýtajícím výhled do krajiny na všechny strany. I když bylo mlhavo a opar z jezerní země se táhl lesy a lemoval tůně v údolích a propastech, Mistaya viděla na míle daleko. Zahlédla temná úbočí hor na jihu a na západě a dál na severu tmavě smaragdovou barvu Zeleného Trávníku.

	Dokonce se jí zdálo, že v mrholení zachytila chvilkový odlesk Ryzího Stříbra.

	„Co na to říkáš?“ zeptal se Thom a zeširoka se usmál.

	Posadili se naproti sobě na lavičku na kraji cimbuří, jídlo a pití si rozestavěli mezi sebe, krajina vykukovala mezi výřezy starobylého kamene. Mistayu napadlo, že cimbuří nebylo vystavěno ani tak z obranných důvodů, jako spíše architektonických. Byla přesvědčena, že Libiris nikdy nebyla stavěna s tím, že by se musela bránit nějakému útočníkovi.

	„Opravdu je tady petlice,“ pronesl Thom a mrkl na ni, „a já ji zajistil. Rufus si bude muset najít do konce oběda jinou práci.“

	„Proč nás vlastně špehuje?“ chtěla vědět.

	Thom pokrčil rameny. „Těžko říct. Určitě má nějaký důvod. Nejde jenom o tebe, mě sleduje taky. Ne sice pořád, ale občas ano. Myslím, že to dělá proto, aby měl pocit, že má věci pod kontrolou. Formálně je za mou práci zodpovědný. Prakticky nemá ani tušení, jak na tom jsem. Opičáci ho taky neposlouchají.“

	„Opičáci jsou prostě děsiví. Kéž bychom dostali na pomoc někoho jiného.“

	„To bych si taky přál. Přál bych si, aby se knihovna dostala do svého původního stavu. Obtěžovala ses někdy nahlédnout do knih, které katalogizuješ? Některé jsou úžasné, plné užitečných informací a neobvyklých příběhů. Hrozně rád se do nich dívám.“

	„Já bych byla radši, kdyby nás Štipec přestal šmírovat.“ Zadívala se na něj. „No, přiznávám, že jsem nevěnovala moc pozornosti tomu, co je v knihách. Jsou-li tak užitečné, proč je nikdo nečte?“

	Znovu pokrčil rameny. „Lidé sem už celá desetiletí vůbec nechodí. Přestali sem chodit dávno předtím, než jsme se my dva narodili. Většina jich o knihovně ani neví. Vlastně většina jich ani nečte. Buď to zapomněli, nebo si pro čtení nenajdou čas. Musejí dělat všechno pro to, aby se uživili. Pro většinu z nich není živobytí v Landoveru jednoduché. Musejí těžce pracovat.“

	Zamračila se. Došlo jí, že se nikdy podobnými myšlenkami nezaobírala. „Asi máš pravdu.“

	Chvíli nic neříkal, jen vážně přežvykoval a pozoroval krajinu. „Když jsem sem přišel, rád jsem si představoval, že všechny pozemky, co jsem schopen uzřít, mi patří a že si s nimi mohu dělat, co chci.“

	Zasmála se. „Co bys tedy dělal, kdybys měl tu šanci?“

	„Ach, to je jednoduché. Rozdal bych je.“

	„Rozdal? A komu?“

	„Všem těm lidem, o kterých jsme právě mluvili. Většina Landoveřanů žijících v Zeleném Trávníku musí pracovat pro své pány, protože lordi si nárokují všechny pozemky. Polovina toho, co vypěstují, vydělají nebo uloví, musejí odevzdat pánům. Pro případ války musejí slibovat věrnost. Jsou vázáni všelijakými sliby. A vlastně nemají skoro nic, o čem by mohli prohlásit, že je to jejich. Dal bych jim půdu.“

	Zamyšleně pokývala hlavou. „Neuvažoval už o tom král? Slyšela jsem, že v tomhle feudálním zřízení provedl mnoho změn.“

	„To ano. Více než kterýkoli panovník před ním. Udělal mnoho dobrých věcí, ale není všemocný. Kdyby se pokusil vzít pozemky lordům ze Zeleného Trávníku, došlo by k válce. Jen samotní lordi mohou půdu rozdat.“

	„Copak král žádné pozemky nevlastní?“ vyptávala se dál a gestem ukázala na okolní krajinu. „Copak není Libiris jeho?“

	„Libiris je jeho, ne však pozemky, na nichž stojí. Po pravdě řečeno, tento kus země si nárokují lordi a Pán Řek. Trvalo mnoho let, než souhlasili s využitím tohoto malého kousku země k postavení Libiris. Myslím, že na ničem podobném se od té doby nedohodli.“

	„Třeba je někdo musí přimět, aby udělali něco dalšího,“ řekla.

	Zasmál se. „Proč je tedy sama nepřinutíš? Děvče, které si povídalo s drakem Strabem a přežilo, by to mělo umět s pouhými smrtelníky!“

	„Možná by v té věci něco zmohl král,“ vyřkla bez rozmyslu.

	Vykulil na ni oči. „Víš, byl jsem na hradě a viděl jsem krále.“

	Cítila, jak se jí stahuje hrdlo. „Jak se to přihodilo?“

	„Jednomu z lordů jsem s partou kluků nesl bagáž. Takže jsem směl na chvíli vejít dovnitř. Viděl jsem krále i královnu. Dokonce jsem zahlédl i jejich holčičku.“

	Pomalu přikyvovala a přitom si ho pečlivě prohlížela. „Jak je to dávno?“

	„Docela hodně. Moc dobře si na to nepamatuju. Byl jsem ještě kluk. Holčička byla hodně malinká. Teď bude starší. Možná jako ty.“ Zazubil se. „Ale vsadím se, že nebude ani zdaleka tak zajímavá nebo hezká.“

	Najednou chtěla rychle změnit téma hovoru. „Pověz mi zbytek toho příběhu, jak ses stal nevolníkem.“

	Dojedl zbytek chleba a masa a sousto zapil několika doušky vody. „Jak si vzpomínám, dohoda zněla tak, že nejdřív ty mi musíš říct něco zajímavého o sobě. Něco jiného než to o drakovi.“

	„Já jsem s ničím takovým nesouhlasila. To byla tvoje podmínka – velmi neférová podmínka, smím-li dodat.“

	Zauvažoval. „Dobře, možná ano. Když dokončím svůj příběh, řekneš mi potom zase něco o sobě?“

	Natáhla paže. „Ruku na to.“

	Podali si ruce, jeho stisk byl pevný. Líbil se jí jeho dotek – dlaně neměl příliš drsné, ale bylo zřejmé, že mají za sebou už i velmi tvrdou práci.

	„Takže?“ zeptala se a stáhla paže nazpět.

	„Už toho moc k vyprávění není,“ řekl. „Otec mě prodal Jeho Eminenci, protože si myslel, že bych tady mohl mít lepší budoucnost, než když zůstanu s rodinou. Ve vesnici bylo málo práce a nenacházel se tam nikdo, kdo by mě vyučil nějakému užitečnému řemeslu. Nebo aspoň něčemu, co by mě zajímalo. Myslel si, že když tady budu pracovat s knihami, budu moci ve volných chvílích také číst a studovat, a že mi to bude ku prospěchu.“

	„No a nemohl tě poslat k Jeho Eminenci na studia, místo aby tě na pět let prodal? Vyšlo by to nastejno!“

	Thom zavrtěl hlavou. „Jeho Eminence by to nedovolila. Nikdo nepřichází do Libiris a nezůstává tu jen tak. Jeho domluva s otcem zněla, že když sem půjdu, pak jako sluha. To byla podmínka mého učednictví. Až budu pracovat, splatím Jeho Eminenci polovinu svého výdělku v následujících pěti letech.“

	„To je nespravedlivé!“ vykřikla pobouřená Mistaya. „To přece nemůže udělat!“

	Thom se zasmál. „Řeknu ti jedno. Až budeš mluvit s králem o tom, jak přesvědčit lordy o rozdělení půdy mezi chudé, přimluv se i za mě.“

	„Třeba to udělám,“ prohlásila neohroženě.

	Předklonil se a prsty jí se zvědavou něžností odhrábl vlasy z obličeje. „Máš dobré srdce, sestřičko. Ať jsi kdokoli a ať pocházíš z kterékoliv končiny, máš dobré srdce.“

	Nevěděla, co říct. „Myslím, že i ty máš dobré srdce,“ vysoukala ze sebe.

	Následovala chvíle, kdy se zahleděli jeden druhému do očí, a zdálo se, že se čas zastavil. Čekala, a její očekávání toho, co by mohlo následovat, jí způsobovalo ostrou bolest.

	Pak se najednou postavil. „Pojď. Zpátky do práce. Rufus se bude nudit, když tam hned nedorazíme.“

	Tak zrovna po tomhle nijak netoužila. Ucítila bodnutí způsobené zklamáním z toho, že už vypršel čas jejich samoty. Chtěla ho víc. A rozhodla se, že ho i víc mít bude.

	Posbírali talíře a hrnky a dveřmi věže se vydali po schodech dolů k práci.

	Bylo pozdní odpoledne, doba, kdy slábne lidská aktivita, když Mistaya zaslechla něčí hlas. Byl slabý a vzdálený, až jí připadalo, že je to jen přelud. Zarazila se uprostřed práce a dlouze se zaposlouchala. Nic se však neozývalo. Výplod fantazie, pomyslela si. Takový rozlehlý prostor si s člověkem umí zahrávat: klame sluch i zrak.

	Vstala, aby se pustila do třídění další police, když to zaslechla znovu. Stála a poslouchala, zírala do prázdna a snažila se určit zdroj. Měla dojem, že to vychází někde ze vzdálených koutů Haldy, z míst, kde byla tma, hluboká a prakticky neproniknutelná. A opět zavládlo ticho.

	„Něco jsi slyšela?“ ozval se nakonec Thom.

	Vzhlédla a zavrtěla hlavou. „Ne. Ty ano?“

	„Jen mě to tak napadlo.“

	Pokrčila rameny a vrátila se k třídění. Chvíli ho sledovala, jak je zaujatý prací, pak pomalu vstala a vydala se do útrob Haldy, aby to šero prohledala. Police pokračovaly bez konce do temnoty, někde na konci se nořily do černočerné tmy. Jak daleko ještě pokračovaly? Jak vlastně byla tato místnost veliká? Šla dál, ohlížela se přes rameno k místu, kde klečel Thom, zcela v zajetí své práce. Ticho bylo hluboké a všeprostupující, přerušované jen jejími kroky a Thomovým procházením stránek.

	Pak znovu uslyšela ten hlas, tentokrát si však byla jistá, že pochází kdesi z místa, kam míří.

	„Eliško!“ zvolal náhle Thom. „Počkej!“

	Zastavila se a otočila. Překvapilo ji, že se dostala tak daleko: pomalu se jí ztrácel z dohledu. „Co je?“

	Kráčel jejím směrem. „Už ani krok!“

	Zírala na něj. „O čem to tady mluvíš? Jenom jsem…“

	„Vím, co jsi dělala,“ přerušil ji. Tvář měl zrudlou. Zastavil se přímo před ní. Polekala se, když v jeho hranaté tváři zahlédla stín strachu. „Nechci, abys chodila do Haldy sama. Nikdy. Ne beze mě. Chápeš?“

	Přikývla, aniž by čemu porozuměla. „Co je tam vzadu?“

	„Nic,“ odvětil bez váhání. Pak rychle zavrtěl odmítavě hlavou. „Možná nic. Ale možná tam něco je. Nevím. Jenom jsem přesvědčený, že je to nebezpečné.“ Zahlédl, jak se tváří, a zašklebil se. „Zní to asi divně. Ale vím, co se může stát, protože už jsem to zažil.“

	Zadívala se na něj. „Chceš mi říct, co to bylo?“

	PřikýVl. „Ale ne tady. Ne teď. Ne dnes v noci. Jenom mi slib, že uděláš, oč tě žádám.“

	Jeho zájem ji dojal. Opravdu se o ni bál. „Tak dobře, slibuju. Přesto jsem si jistá, že jsem něco slyšela.“

	Následovala ho k místu, kde zrovna pracovali, beze slova. Byla nespokojená. Řekla mu sice, že už se sama do Haldy nevrátí, ale zároveň si předsevzala, že při první příležitosti udělá přesný opak. Nešlo zrovna o porušení slibu; bylo to spíš…

	No, nevěděla přesně, o co jde spíš. Nebylo to však jeho rozhodnutí, ale její.

	Ten hlas naposledy slyšela úplně zřetelně, a bylo jí jasné, že prosbu nebude ignorovat.

	Pomoz mi, žadonil hlas.

	
Hledají tam, hledají tady

	Jeho Výsost Ben Holiday, utrápený král Landoveru a stále více znepokojený otec Mistayi, byl následující den vzhůru velmi brzo. Nemohl spát už druhou noc, a tak vyklouzl z ložnice a vydal se k psacímu stolu v knihovně, aby se pustil do práce. I když jeho mysl zaměstnávaly myšlenky na pohřešovanou dceru, musel zároveň řešit neodkladné záležitosti týkající se vládnutí. A přestože v těchto ještě temných ranních hodinách stihl uvažovat nad problémy království a uspořádat všechny dokumenty, měl dojem, že nedělá vůbec nic.

	Překvapeně vzhlédl, když se ve dveřích objevil Mozol a ohlásil příjezd posla Pána Řek. Ben byl stále ještě v pyžamu, nebyl zvyklý přijímat návštěvy v tuto hodinu, ale mohl by udělat výjimku. Řekl Mozolovi, že ho vyslechne, a kobold beze slova zmizel. Za několik minut byl zpátky a v patách mu kráčel návštěvník. Kurýr vstoupil s lehkou úklonou. Bylo to stvoření podivných tvarů, z těla mu rostly větvičky a listí, na hlavě se mu skvěly kusy mechu.

	„Výsosti,“ zamručel tiše; jeho zvláštní, hrdelní hlas Bena překvapil. „Pán Řek tě očekává na druhé straně hráze. Přeje si s tebou promluvit o své vnučce.“

	Ben byl v mžiku na nohou a požádal Mozola a kurýra, aby zůstali na místě. Zamířil chodbou a po schodech vzhůru, aby probudil Vrbu. Umyli se a oblékli v několika minutách, a už scházeli po schodech dolů, aby uvítali Mistayina dědečka. Pán Řek odmítal vstoupit do lidských obydlí, doslova je nenáviděl. Všechna setkání se tedy odehrávala venku. Ben byl na to zvyklý a nijak se nad tím nepozastavoval. Pán Řek téměř nikdy neopouštěl domov v Elderew. Fakt, že přišel na Ryzí Stříbro, dokazoval, že se jedná o věc nejvyšší důležitosti. V každém případě by Ben za ním došel kamkoliv, jen aby se o Mistaye něco dozvěděl.

	Pohlédl na Vrbu, když scházeli v doprovodu Mozola a lesně ustrojeného posla po hradním schodišti. Působila klidně a soustředěně, její krásná tvář byla vyrovnaná, bez ohledu na okolnosti. Jako by ji nijak nepoznamenalo, že ji probudil uprostřed hlubokého spánku. Snad ji ani nevyvedla z míry neočekávaná návštěva jejího otce, který byl vůči ní přinejlepším lhostejný. Ben věděl, že se k ní odmalička choval odměřeně. Nedokázal nikdy akceptovat skutečnost, že se její matka odmítala za něj provdat, a Vrba mu byla připomínkou této zrady každý den jeho života. Zdráhavé přijetí jejího manželství s cizákem a postavení královny Landoveru bylo to nejlepší, v co mohla doufat. Kdyby nebylo Mistayi, bezpochyby by s nimi neměl společného skoro vůbec nic, takže asi za to byla vděčná, i když o tom nikdy nemluvila.

	Ben si ji chvíli prohlížel – štíhlou křivku jejího těla, plynulou a vznešenou chůzi a zvláštní barevnou kombinaci smaragdově zelených vlasů a mechově zelené pleti. Miloval ji od chvíle, kdy se s ní před dvaceti lety zcela nečekaně setkal ve vodách Irrylyn. Byla tehdy nahá a ozařovalo ji měsíční světlo. Řekla mu, že byl pro ni stvořen a že pohádkovým způsobem jsou k sobě osudové připoutáni. Nedokázal si nyní představit, i když tenkrát o tom pochyboval, že by tomu mohlo být jinak.

	Najednou mu věnovala svůj pohled a usmála se, jako by věděla, na co právě myslí. Občas měla jasnovidecké schopnosti. Úsměv jí vrátil a vzal ji za ruku. Ať se v jejich životech stane cokoliv, věděl, že už se nikdy nerozejdou.

	Opustili hrad hlavními branami a překročili padací most, prošli náspem dělícím jejich domovský ostrov od pevniny. Pán Řek čekal pod clonou stromů ani ne dvě stě yardů od příkopu. Stál tam s jedním sluhou, vysoká, ztepilá postava, jako vytesaná z kamene. Výraz ve tváři nezastíral znechucení, což mohlo mít něco společného s lidmi, se kterými se měl setkat, anebo snad s důvodem jeho návštěvy, či možná za to mohlo počasí – těžko říct. Jeho téměř jednotvárný obličej, hladký a pevný, se obracel jejich směrem, ale zájem nijak neprojevoval.

	Když přistoupili k Vrbině otci, Ben pokynul hlavou. Vůdce pohádkových bytostí mu odpověděl stejně, ale ani jediným pohledem nezabloudil k Vrbě.

	„Přišel jsem kvůli své vnučce,“ pronesl bezvýrazně.

	Je pro něj typické, že o Mistaye mluví jako o své vnučce, pomyslel si Ben. Jako by mu patřila. Jako by na tom tolik záleželo.

	„Přišla do Elderew, aby mě požádala o azyl, jak to nazvala,“ pokračoval. Rychle pronášel větu za větou, jako by to chtěl mít rychle za sebou. „Stěžovala si, že je zneužívána a že ji její rodiče nechápou. Nepředstírám, že bych tomu rozuměl, nebo že by mě to zajímalo. Odpověděl jsem jí, že je vítána, ale že azyl u mne není rozumným řešením problémů. Řekl jsem jí, že se musí vrátit domů a vypořádat se s vámi osobně, a ne si ze mě dělat prostředníka.“

	Odmlčel se. „Krátce řečeno, udělal jsem, co jsem předpokládal, že byste učinili taktéž, kdyby jedno z mých dětí přišlo a stěžovalo si na zacházení.“

	Podle toho, jak to říkal, se zdálo, že jakýmsi nepřímým způsobem oslovuje Vrbu. Ben si té spojitosti nepovšiml, ale nebylo zapotřebí to komentovat. „Jak tomu rozumím, nedržela se vaší rady?“

	Pán Řek si založil ruce na prsou. „Někdy během noci zmizela a už ji nikdo nespatřil. Pohádkové bytosti se ji na můj příkaz pokusily vystopovat, ale marně. Nemělo se to stát a dělám si starosti. Jen skutečný pohádkový tvor dokáže před námi skrýt své stopy. Byl snad s ní někdo takový? Čekal jsem na její návrat, který jsem předpokládal. Když se neobjevila, rozhodl jsem se, že se vypravím za vámi, abych vám sdělil, co se přihodilo.“

	Ben přikývl. „Vážím si toho.“

	„Měl jsem toho udělat víc. Je to moje vnučka – a neodpustím si, jestliže se jí něco stane.“

	„Máš snad nějaký důvod si to myslet?“ zeptala se náhle Vrba. Promluvila poprvé.

	Pán Řek se na ni podíval, jako by si právě uvědomil její přítomnost. Pak se zahleděl do dálky. „Přišla do Elderew s párkem Domů skřítků. Tvrdila, že jsou to její přátelé, kteří jí pomohli. Pokládal jsem je za nedůvěryhodné společníky princezny na cestách, ona je však vždy nevypočitatelná. Nicméně ji doprovázelo blaťátko, i když jsme ho nezahlédli, takže jsem si myslel, že je v bezpečí.“

	„Jak víte, že bylo s ní, když jste ho neviděl?“ vyptával se Ben. Už se necítil zdaleka tak klidný jako zpočátku.

	„Pohádkové bytosti, jako je Mistayino blaťátko, za sebou zanechávají nepatrnou, ale neomylnou stopu magie. I když jsou neviditelné, pohádkové bytosti je vnímají. Takže jsme věděli, že je s ní, když přijela. Když však odešla, nezbývala už po něm sebemenší známka.“

	„Třeba to způsobilo to blaťátko,“ snažil se to vysvětlit Ben v dobrém, i když dobrý pocit z toho vůbec neměl. Nehvízdek, dar Matky Země, byl neustálým Mistayiným společníkem a ochráncem v Landoveru. Byl jí tak blízko jako stín. „Zvládl by skrýt jejich stopu?“

	Pán Řek zavrtěl hlavou. „Blaťátko dokáže někoho přemístit. Ne však zakrýt své stopy či stopy někoho jiného. Mistayinu stopu někdo zametl. Na to je zapotřebí jiné magie. A tou vládnou jen nejmocnější pohádkoví tvorové.“

	Bena okamžitě napadla Noční Stín, ale rychle ten nápad zavrhl. Čarodějnice z Temného Polomu byla pryč a neexistovaly zprávy o jejím návratu. Nechal se unést svou představivostí.

	„Budu pokračovat v hledání Mistayi, Bene Holidayi,“ dodal Pán Řek. „Udělám vše, co je v mých silách, abych zjistil, kam odešla.“

	Ben pokývl. „Vím, že je to tak.“

	„Chci ti říct ještě jednu věc. Vím, co si ty a má dcera o mně myslíte. Vím, že jsem si to zčásti zavinil sám. Ale nikdy bych neudělal nic, co by Mistayu mělo poštvat proti vám. Když se zeptala, zda může se mnou zůstat, a já jí odpověděl, že ne, také jsem jí pověděl, že když jsem pochyboval o tvých schopnostech, dokázal jsi, že se mýlím, a stal ses králem Landoveru, kterého země potřebovala. Také jsem jí sdělil, že ty a moje dcera jste dobrými rodiči a že by vás měla poslouchat a důvěřovat vám.“

	Přesunul svůj pohled na Vrbu. „Byl jsem na tebe tvrdý, vím. Přál bych si, aby tomu bylo jinak, ale nejsem si jistý, zda by to bylo možné. Přestože jsem se snažil, zjišťuji, že se nedokážu oprostit od bolesti, kterou mi způsobuje tvá přítomnost. Jsi znovuzrozením své matky a tvá matka je přízrakem, který mě stíhá každý den. Nemohu se ubránit vzpomínce na ni a na její zradu. Když tě vidím, vidím ji. Je mi to líto, ale je to tak.“

	Vrba přikývla. „Stačí, když se tak staráš o Mistayu, otče,“ pronesla tiše. „Vzhlíží k tobě. Váží si tě.“

	Pán Řek pokýval hlavou, ale neřekl nic. Následovala chvíle ticha, dívali se jeden na druhého.

	„Dal by sis něco k jídlu?“ zkusila to Vrba.

	Pán Řek zavrtěl hlavou. Jeho ostře řezané rysy neprozrazovaly žádné pocity, když se setkaly poprvé tváří v tvář s jejími. Zdálo se, že by chtěl něco dodat, ale pak se najednou otočil a se sluhy za zády zmizel mezi stromy… a byl pryč.

	Ben stojící těsně vedle Vrby za nimi třeštil oči. Tiše pronesl: „Myslím, že ze sebe vydal to nejlepší, co mohl.“

	Souhlasně pokývala hlavou. V jejích očích zahlédl slzy.

	„Musíme zvýšit úsilí v hledání Mistayi,“ dodal. Nechtěl se nadále bavit o jejím otci. „Začínám si o ni dělat starosti. Možná nám tentokrát pomůže Zemězrak, jestliže…“

	„Ne,“ řekla najednou, a její hlas zněl pevně a rázně. „Raději se vydáme za Matkou Země. Ona bude vědět, kde se naše dcera nachází.“

	Ben přikývl, vzal ji za ramena a přitiskl ji k sobě. Její rozhodnutí byla vždycky správná.

	 

	Vrátili se do hradu, posnídali, a pak si sbalili se na cestu, která měla trvat přes noc. Mozolovi přikázali, aby osedlal koně, a před polednem se v doprovodu kobolda vydali hledat Matku Zemi. Nebylo zcela jisté, že ji najdou. Matku Zemi nestačilo najít tak, že se člověk vydal k ní domů. Museli navštívit severní hranici země Pána Řek nedaleko bažin, kde Matka Země přebývala. Když si vás přeje vidět, vyšle blaťátko, aby vás vedlo. Když má na práci něco důležitějšího, pak se načekáte: raději si mezitím naplánujte něco jiného.

	Ben byl rád, že se mu Mozol vrátil bez újmy na zdraví. Kobold mu o nehodách v Rhyndweiru přímo nevyprávěl, to Questorovi se podařilo zjistit pravdu. Také předal Benovi knihu jedů, již Mozol ukradl z Laphroigovy knihovny. Poznámky a přípisy přesně odhalovaly neblahý osud Laphroigovy manželky a dítěte. Ben se tak ujistil ve svém podezření. Tato kniha sama o sobě nemohla usvědčit lorda z Rhyndweiru z vraždy, ale stačilo to k tomu, aby ho udrželi daleko od Mistayi až do chvíle, kdy Laphroig udělá chybu a bude možné ho zbavit všech titulů a potrestat podle práva.

	Den byl mlhavý a chladný, počasí v tomto roční období nezvyklé, šedý nádech dodal jejich cestování na sklíčenosti. Ben si uvědomoval – i když si to nepřál – že je v záležitosti své pohřešované dcery stále pesimističtější. Na místě, odkud pocházel, existoval slušný počet nebezpečí číhajících na puberťáky. Landover byl nebezpečný na úplně jiné úrovni, a dokonce i Mistaya, přes své nadání a zkušenosti, mohla udělat jediný přešlap, a ten by mohl mít osudné následky. Měl se vydat ji hledat, najít ji a přivést nazpět ve chvíli, kdy zjistil, že je nezvěstná. Neměl čekat, až se sama vrátí.

	Ale po chvíli pesimismu se ozval rozum a přijal skutečnost, že to, co udělal, bylo to nejsprávnější, a že by snad měl své vzpurné dceři aspoň trochu věřit. Copak Vrba nevěřila? Copak někdy vyjádřila opravdové obavy o Mistayu?

	Na druhou stranu, Vrba byla sylfa, jejíž otec byl lesní tvor a matka stvoření tak divé, že ji nikdo ani nedokázal uchopit. Vrba byla žena, která se pravidelně měnila v strom: aby přežila, musela do země zapustit kořeny pro získání důležitých živin. Jak by mohl srovnávat své pocity s jejími? Emocionálně fungovala na úplně jiné úrovni než on.

	Dopoledne se proměnilo v brzké odpoledne. Zastavili se, aby si odpočinuli, pojedli a nakrmili koně. To už se Ben cítil mnohem lépe, i když netušil proč. Snad to bylo proto, že už jen neseděl a nečekal. Od Mistayina zmizení používal každý den Zemězrak, avšak bezvýsledně. Nyní měl aspoň nějaký důvod si myslet, že by ji mohli najít.

	Na noc se usídlili u břehu Irrylyn. Než povečeřeli – v době, kdy se soumračné stíny snášely v nachových odstínech – vydali se k jezeru, aby se vykoupali. Mozol zůstal v táboře, aby vše připravil na spaní. V odlehlé zátoce se svlékli, neboť byli sami, a odešli na břeh. Když se ponořili – vždycky ho překvapovalo, jak je voda v jezeře teplá a osvěžující – znovu si připomněl jejich první setkání. Tehdy byl čerstvě jmenován králem, ale nikdo ho za krále nepovažoval, kromě Questora a Abernathyho. Vydal se hledat spojence. První ho napadl Pán Řek, a jako zázrakem se před ním objevila Vrba.

	I když to možná opravdu byla magie, pomyslel si. Nikdy se v této věci neptal jak a proč. Změnilo to však jeho život a každým dnem si to znovu uvědomoval.

	Umyli se, drželi se v náručí, zůstali dlouho na tomto tichém, osamoceném místě. Pak se vrátili do tábora. Ben si říkal, že je to příliš brzy: mohli tam přece zůstat navždy. S nostalgií si přál, aby tomu tak mohlo být.

	Poprvé po dlouhé době té noci dobře spal: nic se mu nezdálo, nebudil se, spal tvrdě a klidně.

	Když se probudil, blížilo se svítání a přímo před ním sedělo blaťátko a pozorovalo ho. Matka Země je zvala na schůzku, jak doufali.

	„Vrbo,“ řekl tiše a jemně s ní zatřásl.

	Otevřela oči, spatřila blaťátko a okamžitě se probrala. „To je Nehvízdek, Bene,“ zašeptala. V jejích slovech zněla naléhavost.

	Spěšně se oblékli, pověřili Mozola, aby se postaral o jejich věci, a nechali blaťátko, aby je vedlo. Nehvízdek nedával najevo, že ví, kdo jsou, a po pravdě řečeno, Ben si nebyl jistý, zda by ho poznal, nebýt Vrbiny poznámky. Blaťátka mu připadala všechna stejná. Ale jestli to bylo blaťátko jeho dcery, pak byla Mistaya někde ve světě bez svého ochránce, a to nevěstilo nic dobrého.

	Na chvíli se zamyslel, aby si připomněl všechny příležitosti, kdy jim Matka Země pomohla. Starodávná pohádková bytost vyšla z mlh před dávnými věky, kdy se začal utvářet Landover. Byla královskou opatrovatelkou a zahradnicí. I když byla pevně spjatá se zemí a se vším, co roste, nedílná součást organického světa, přesto si udržovala fyzickou přítomnost. Byla moudrá, byla jasnovidka, věčně mladá – a milovala Mistayu.

	Šli dlouho, ztratili z dohledu Irrylyn a okolní lesy a sestoupili do mlhami zahalených nížin. Brzy byla země promáčená a nejistá. Kaluže stojaté vody se rozlily v širé bažiny, všemi směry se rozrůstaly trsy rákosů a trav. Blaťátko je však vedlo bez ustání vpřed po úzkém pruhu pevné půdy, až dorazili k rozlehlé ploše zakalené vody, a uprostřed ní rostl hustý cedrový les.

	Nehvízdek zastavil na kraji vodní plochy a posadil se. Ben s Vrbou se postavili vedle něj a čekali.

	Nemuseli čekat dlouho. Téměř okamžitě se voda začala čeřit, zvedla se a objevila se Matka Země. Vystoupila z vody jako přízrak. Její ženská postava pomalu získávala tvar a rostla, až byla mnohem větší než oni. Obalená bahnem – možná z něj byla vytvořena – tělo slizké od bažinaté vody, stála na hladině močálu, otevřela oči a pohlédla na ně.

	„Vítej králi a královno Landoveru,“ zdravila je. „Bene Holidayi a Vrbo z jezerní krajiny, očekávala jsem vás.“

	„Je to Nehvízdek, kdo nás sem přivedl?“ zeptal se najednou Ben. Nemarnil čas.

	„Ano,“ souhlasila Matka Země.

	„Ale neměl by být s Mistayou?“

	„Měl. Ale byl poslán domů ke mně. Zůstane tady, dokud ho Mistaya zase nezavolá.“

	„Proč by ho Mistaya posílala domů?“ zeptala se Vrba.

	Matka Země se na hladině pohnula, takže její kluzké tělo se v mlhavém, šedivém světle zatřpytilo a zalesklo. „Tvá dcera Nehvízdka domů neposlala. Byl to někdo jiný, kdo cestuje s ní.“

	„Domů skřítci?“ nevěřícně pronesl Ben.

	Matka Země se tiše zasmála. „Blaťátko neopustí svého pána ani paní a nemůže se držet člověka. Blaťátko je pohádkové stvoření, a ne subjekt lidských zákonů. Něco jiného je mocná magie pohádkového tvora. A takové magie zde bylo použito.“

	Ben s Vrbou si rychle vyměnili pohledy: oba napadlo to samé. „Noční Stín?“ otázal se Ben bez meškání. „Čarodějnice z Temného Polomu?“

	„Prizmatická kočka,“ odvětila Matka Země.

	Ben zavřel oči. Znal jedinou prizmatickou kočku a od příchodu do Landoveru se jejich cesty zkřížily nejednou, obvykle k jeho největší lítosti. „Dirk ze Zápraží,“ pronesl polekaně.

	„Prizmatická kočka našla vaši dceru v jezerní krajině a odvedla ji s sebou. Ale nejdřív poslala Nehvízdka zpátky ke mně. Sdělení bylo jasné.“

	Docela jasné, pomyslel si vyděšený Ben. Ale co chtěl Dirk od Mistayi? Kocour vždycky něco chtěl; věděl to z vlastní zkušenosti. Nebude tomu jinak ani tentokrát. Potíž tkvěla v tom, že se nedalo odhadnout, o co mu jde: nikdy to nebylo na první pohled zřejmé, a ani nebylo snadné to zjistit. Prizmatická kočka mluví v hádankách, vede vás v kruzích a nikdy neodpoví na otázku přímo. Jako kočky všude jinde, byl i Dirk záhadný a omezený.

	Dirk ze Zápraží byl však také nebezpečný. Prizmatická kočka vládla mocnou magií, jak právě řekla Matka Země. Úroveň jeho magie šla mnohem dál za schopnost manipulace s blaťátkem. Ben pocítil další vlnu naléhavosti při pomyšlení, že Dirk se nachází někde v blízkosti Mistayi.

	„Kde je Mistaya teď?“ zeptal se Matky Země.

	„Odešla s prizmatickou kočkou,“ odpověděla znovu. „Prizmatická kočka rozptyluje své stopy, a ani já nedokážu určit, kde se nacházejí.“

	Ben cítil, jak se mu zhoupl žaludek. Jestliže Matka Země netuší, kde se Mistaya nachází, a nemůže ji najít, jak by to mohl dokázat on?

	„Můžeš zrušit kouzlo, které bylo použito k tomu, aby se Nehvízdek vrátil zpátky k tobě?“ ozvala se znenadání Vrba. „Můžeš ho vyslat, aby vyhledal naši dceru?“

	Víla se znovu pohnula a rozstřikovala kolem sebe kapičky vody, které se třpytily jako diamanty. „Nehvízdek se k ní může vrátit pouze v případě, že ho zavolá. Ještě to neudělala, moje milá. Takže musí zůstat se mnou.“

	Když to Ben uslyšel, se nemohl ani nadechnout. Jeho jediná šance, že najde svou dceru, se mu vypařila přímo před očima. Když mu nemůže v jejím hledání pomoci Matka Země, pak netušil, jestli ještě existuje někdo, koho by se mohl zeptat.

	„Mohla bys nám říct, co máme dělat?“ ozval se náhle znovu Vrbin hlas, klidný a soustředěný. Neobsahoval sebemenší náznak zoufalství či obav. „Existuje způsob, jakým bychom s ní mohli promluvit?“

	„Jděte domů a čekejte,“ poradila jí Matka Země. „Buďte trpěliví. Ona se vám ozve.“

	Ben se ještě pokusil něco říct, ale víla se už nořila zpět do bažiny a pomalu ztrácela svou podobu: vracela se do země, odkud získávala živiny. Během několika vteřin byla pryč. Vodní hladina se lehce začeřila a pak už byla klidná. Krajinou se rozprostřela těžká pokrývka ticha, vody se pozvolna zahalovaly do mlhy.

	Nehvízdek vzhlédl a čekal.

	„Odveď nás nazpět, blaťátko,“ řekla Vrba tiše.

	Vraceli se stejnou cestou, která se vinula mezi bažinnými trávami a rákosím, kolem hlubokých tůní a hustým blátem, a pečlivě sledovali vyznačenou pěšinu. Ani jeden nepromluvil. Nikdo neměl potřebu mluvit.

	Když dorazili do tábora k Mozolovi, Nehvízdek se najednou otočil a zmizel v mlze. Ben zavrtěl hlavou. Trápil ho nejasný pocit, že by měl udělat něco víc, ale nevěděl, co by to mělo být. Přistoupil k cestovnímu vybavení, které bylo sbaleno a připraveno k naložení, a ztěžka se posadil.

	S očekáváním pohlédl na Vrbu, která se posadila vedle něho. „Co teď budeme dělat?“

	Svým úsměvem ho překvapila. „Uděláme, co navrhuje Matka Země, Bene. Půjdeme domů a počkáme, až si s námi bude chtít Mistaya promluvit.“

	Doufal, že zrovna tohle neuslyší, neuměl potlačit zklamání. „Nevím jestli to zvládnu.“

	„Já vím. Chceš něco udělat, i když přesně nevíš, co to něco vlastně je.“ Na chvíli se zamyslela. „Můžeme se zeptat Questora, jestli má nějaké kouzlo, jímž by vystopoval prizmatickou kočku. Třeba by mohl nějak pomoci.“

	To jistě, a krávy umějí lítat. Ben jen přikývl, neměl jiný nápad. Aspoň ne teď. Ne dokud se pořádně nezamyslí.

	A tak naložili věci na koně a vydali se domů. Celou dobu Benovi připadalo, že mu uniká něco evidentního, že je tu něco, co pořád přehlíží.

	
Hledají princeznu v celičkém kraji!

	Slunce dosahovalo horizontu, když Questor Thews vyklouzl z postele, navlékl na sebe svůj oblíbený hábit (v královské modři se zlatými měsíci a hvězdami) a dračí pantofle (co vypadaly, jako by mu z prstů na nohou šlehaly plameny) a odvlekl se do kuchyně pro ranní kávu. Tu objevil před několika lety při politováníhodných výpravách do Benova světa, při nichž si nasbíral několik balení, a nyní s nimi nakládal jako s pravým zlatem. Mistaya byla tak hodná, že mu při svém pobytu v Carringtonu tu a tam doplňovala zásoby, ale od té doby, co byla odtamtud vyloučena, si nebyl jistý, za jak dlouho si opět bude moci kávu opatřit.

	Právě ukončil louhování a už se těšil na první šálek, když se přimotal Abernathy a posadil se naproti němu. „Smím?“ a pokynul směrem ke kávě.

	Questor přikývl, ale přitom se mu honilo hlavou, jak si jen může u všech svatých vychutnat šálek kávy jemnosrstý teriér zlaté barvy. Určitě to bylo v tom, že byl také zčásti člověk, nejen pes. Ale působilo to divně: pes, který pije kávu.

	„Nějaké nápady, kde hledat ztracenou dívenku?“ poptal se Abernathy. Olizoval si přitom tlamu, jak se poprvé napil temného moku.

	Questor potřásl hlavou. „Nic. Jeho Výsost má pravdu. Myslím, že nám něco důležitého uniká.“

	Ben Holiday vyjádřil svůj názor minulý večer, když se vrátil z jezerní krajiny. V hlase měl jakousi skleslost, která se mu zračila také v unaveném obličeji. Myslel si, že ji tam s Vrbou najdou, ale místo toho se jim dostalo jen nějakých náznaků, které nevedly nikam. Když nemůže pomoci Pán Řek ani Matka Země, pak to pro ostatní nevypadalo moc dobře.

	„Co po ní Dirk ze Zápraží může chtít?“ ozval se najednou Abernathy jako by četl jeho myšlenky.

	Questor zamručel a zavrtěl hlavou. „Nic dobrého, tím jsem si jist.“

	„Neobtěžoval by se se zahlazováním stop, kdyby jeho úmysly byly čestné,“ souhlasil jeho přítel. „Pamatuješ, kolik potíží způsobu, když se ukázal naposledy?“

	Questor si to pamatoval dobře. Když nad tím však zpětně uvažoval, nepřipadalo mu, že by byl Dirk příčinou problémů, jako spíš jejich indikátor. Něco jako kompas. Prizmatická kočka se objevovala na příkaz pohádkových bytostí přebývajících v mlhách a fungovala jako posel, který měl pošťouchnout krále a jeho přátele patřičným směrem, aby se věci vyvíjely správně – aniž by jim přímo vysvětloval, co je třeba napravit. Jestli tomu tak bylo i tentokrát, pak Mistaya mířila k mnohem větším nesnázím, než si uměla představit.

	Questor si povzdechl. Byl v koncích. Mohl pokračovat v tom, co s Benem Holidayem činili každý den: vystoupali na Zemězrak a studovali krajinu. Ale tahle činnost nevykazovala žádné výsledky a zdálo se být nesmyslné v tom dál pokračovat. Napadlo ho oslovit draka, což byl vždy poněkud znepokojující zážitek: možná by se dalo zjistit, jestli by se také zapojil do hledání. Ale jakou pomoc by mohl nabídnout? Strabo překračoval hranice, které jim byly zapovězeny – například když se mu zachtělo, létal z Landoveru ven, a zase zpátky – ale to by bylo užitečné pouze v případě, že by se Mistaya ocitla mimo Landover, a to se v tuto chvíli zdálo nepravděpodobné.

	„Pamatuju si, jak byla Jeho Výsost přesvědčena, že ztratila medailon, a Dirk stopoval tak dlouho, až to vyřešil,“ přemítal Questor a pohrával si přitom s šálkem. „Byl tady, když Horris Kew uvěznil Jeho Výsost, Noční Stín a Straba do toho pekelného zařízení. Použil svou moudrost a mluvil v hádankách, ponoukal Jeho Výsost, aby si uvědomil pravdu – jestli si dobře pamatuju – podle toho, co nám bylo řečeno posléze. Možná jde o něco podobného.“

	„Podle tvé řeči je ta kočka skoro přívětivé zvířátko,“ obořil se na něj Abernathy, na jehož teriéřím obličeji se objevil naštvaný výraz a ta slova na svého přítele skoro vrčel. „Myslím, že si něco namlouváš, čaroději.“

	„Možná,“ souhlasil Questor mírně. Neměl chuť na hádku.

	Abernathy chvíli neříkal nic, jen rozmrzele poťukával prsty o porcelán. „Napadlo tě, že by byla Mistaya někde uvězněná jako kdysi Jeho Výsost?“

	Je to možné, pomyslel si Questor. Jenže ještě před několika dny se svobodně pohybovala ve společnosti otravných Domů skřítků a té kočky. To by se něco muselo změnit, ale nebyl si jistý jestli to má co do činění s vězněním.

	„Musíme myslet jako ona,“ prohlásil najednou, narovnal záda a zahleděl se zpříma na Abernathyho. „Musíme se dostat do její hlavy.“

	Písař vyštěkl v ostrém smíchu: „Ne, děkuji. Dostat se do hlavy patnáctileté holky? Co je to za nesmysl, čaroději? Nemůžeme začít myslet jako ona. Nemáme tu zkušenost ani povahu. Mohl bych dodat, že nám chybí její genetická informace. Stejně dobře bychom mohli myslet jako ta kočka!“

	„Přesto,“ trval na svém Questor.

	Znovu utichli. Abernathy začal opět vyťukávat rytmus o šálek. „Tak co?“

	„Co tak co?“

	„Jaké myšlenky se ti honí hlavou, když ses stal patnáctiletou dívkou?“

	„Přiznávám, je to zmatené.“

	„Celý ten nápad s uvažováním patnáctileté holky je zmatený.“

	„Ale předpokládej, jenom na chvíli předpokládej, že jsi Mistaya. Byla jsi potrestaná službou na Libiris, ale rozhodla ses pro rebelii a vydala ses na útěk s pochybnými spojenci. Vydáš se na místo, kde očekáváš aspoň špetku porozumění. Ale zmýlíš se. Tvůj dědeček se obrátí na stranu rodičů a prohlásí, že se k nim musíš vrátit a všechno dát do pořádku. Ty to neuděláš. Kam půjdeš?“

	Abernathy vycenil zuby. „Tvůj scénář mi zní zbytečně melodramaticky.“

	„Pamatuj. Jsem patnáctiletá dívka.“

	„Možná ti je patnáct, ale zároveň jsi Mistaya Holidayová. To tě z kruhu ostatních holek trochu vylučuje.“

	„Možná. Ale odpověz mi na otázku. Kam půjdeš?“

	„Nemám potuchy. Kam půjdu? Snad tam, kam mi řekne Dirk ze Zápraží?“

	„Pokud ti vůbec něco poví. Možná ne. Možná mluví zase tím svým obvyklým vyhýbavým způsobem. Může to nechat na tobě. To připomíná prizmatickou kočku spíš.“

	Abernathy se nad tím zamyslel. „No, moment. Domnívám se, že jdu někam, kde mě nikdo nebude hledat.“ Zarazil se a v očích mu zaplál děs a hrůza. „Určitě ne do Temného Polomu?“

	Questor zavrtěl hlavou a zatahal se za dlouhou bílou bradku. „To si nemyslím. Mistaya to místo nenávidí. Nenávidí všechno, co se týká Nočního Stínu.“

	„Takže půjde někam jinam.“ Abernathy znovu zauvažoval. Náhle vzhlédl. „Třeba jde na návštěvu ke Strabovi. Ten drak ji zbožňuje.“

	„Drak zbožňuje všechny krásné ženy. Dokonce i Vrbu.“ Questor se zatahal za ucho a za jedno obočí. „Už jsem tuto možnost zvážil, ale také jsem ji zavrhl. V této situaci jí bude Strabo k ničemu – a ona to ví. Pokud nechce, aby někoho sežral.“

	„Návštěva draka že je nepravděpodobná, co?“ Abernathyho hlas zněl dopáleně. „Nic se nezdá být pravděpodobné, když nato přijde.“

	Questor přikyvoval, ale zamračil se. „To je ta potíž s mladými lidmi. Nikdy nedělají to, co bys od nich očekával. Často dělávají pravý opak. V tom jsou někdy až úchylní.“

	„Vskutku úchylní!“ potvrdil Abernathy, praštil šálkem o stůl a zaplácal ušima. „To je přesné! To je dokonale vystihuje!“

	„Nikdy nevíš, co od nich můžeš čekat!“

	„Ani nemůžeš začít spekulovat nad tím, co by mohli udělat!“

	„Nevnímají rozumné argumenty!“

	„Nikdy nedodrží slovo!“

	„Něco od nich očekáváš, ale oni udělají něco úplně jiného!“

	„Tu poslední věc, kterou by sis mohl představit!“ To už byli oba v plné ráži, prakticky ječeli jeden na druhého.

	„Řekneš jim, co chceš, aby udělali, a oni tě ignorují!“

	„Řekneš jim, co nechceš, aby dělali, udělají to stejně!“

	„Řekneš jim, jdi sem, a oni jdou tam!“

	„Ne, ne!“ Questor byl bez sebe. „Jdi sem a oni řeknou, že nepůjdou, ale stejně jdou!“

	Najednou oba splaskli: poslední objevná věta zůstala viset ve vzduchu jako v prosinci poslední list na stromě. Zírali jeden na druhého a oběma se rozednilo ve stejnou chvíli.

	„Ne,“ pronesl Abernathy tiše. „To by neudělala.“

	„Proč ne?“ odvětil Questor Thews stejně tiše. „Nám na zlost?“

	„Ne na zlost. Aby nás oklamala. Tím, že půjde na poslední místo, kde bychom ji hledali.“

	„Ale její stopa…“

	„Je smetena Dirkem ze Zápraží z důvodů, které jsou nejlépe známy jenom jemu.“

	„A možná také jí. Myslíš na spojenectví mezi nimi dvěma?“

	„Nevím. Ale není snad Libiris posledním místem, kde by nás napadlo ji hledat?“

	Abernathymu nezbylo než to přiznat.

	Daleko na východě, na druhém konci Zeleného Trávníku, přemítal o Mistayině zmizení někdo jiný, i když jeho úvahy nebyly zdaleka tak vnímavé. Berwyna Laphroiga, pána z Rhyndweiru, ovládal stále rostoucí vztek. Nešla mu na mozek neschopnost jeho služebných: jak to, že nedokážou vystopovat princeznu? Vždyť by ji měli najít do šestatřiceti hodin od chvíle, kdy zjistili, že je nezvěstná. Mladé dívky v těchto končinách necestují bez doprovodu. Proto se rozhodla pro společnost dvou Domů skřítků – to bylo vše, co se dozvěděl od svých špehů. To a nic víc. Bylo mu řečeno, že se zastavila u svého dědečka, a skřítkové ji následovali, tečka.

	V návalu vzteku vyslal Bidla osobně, aby se dal do pátrání. Už se nechtěl spoléhat na neschopné pomahače, kteří ani nerozeznali levou stranu od pravé. Ne že by Bidlo nad nimi výrazně vynikal, ale nechyběly mu ambice, které vždy slouží tomu, kdo ví, jak je ovládnout. Bidlo rád postoupí na dvorském žebříčku, z pozice „písaře“ se vyhoupne k něčemu okázalejšímu, třeba jako „ministr státních záležitostí“. Zatím žádná podobná funkce neexistovala; a Laphroig neměl potřebu ji zavádět. Ale jakmile se objeví vhodný kandidát, pak bude otázkou chvilky ji propůjčit. Bidlo se na této pozici už viděl a Laphroig, dychtivý zvýšit svou reputaci v Landoveru prostřednictvím sňatku s Mistayou Holidayovou, byl ochoten dát tomuto muži šanci.

	Pokud ho ovšem Bidlo zklame, zůstane post neobsazen. Společně s funkcí „písaře“.

	U otevřených dveří studovny, kde Laphroig přemítal o svém osudu, se objevilo páže, plazilo se po podlaze po čtyřech, nosem se dotýkajíc země. „Můj pane,“ zaprosil muž.

	„Ano, o co jde?“

	„Písař Bidlo se vrátil, můj pane. Prosí o dovolení, chce ti podat zprávu.“

	Laphroig vyskočil. „Okamžitě ho přiveď.“

	Přistoupil k jednomu z oken věže a rozhlédl se po krajině. Užíval si šouravý zvuk, který vydávalo páže při plazení se po kamenné podlaze. Se zálibou se díval na své pozemky zalité poledním sluncem, i když musel připustit, že jeho hrad působí poněkud pustě. Musí najít způsob, jak ho trochu vyzdobit. Možná pár vlajek či korouhví na špičky věží…

	Uslyšel za sebou pohyb.

	„Tedy?“ optal se a otočil na podpatku. „Co jsi…“ Zarazil se uprostřed věty a vytřeštil zděšeně oči. „U dračího dechu a trollových zubů, co se ti stalo?“

	Bidlo stál na jedné noze a nejistě se opíral o kamenný sloup. Držel se vstoje evidentně proto, že sed by ho stál spoustu bolesti. Od hlavy k patě byl zadlahovaný a zafačovaný. Části kůže, které nebyly pokryty bandáží, vykazovaly všelijaké odstíny nachu a modři s ostře rudými řezy. Pravé oko měl nateklé tak, že ho nemohl otevřít: mělo velikost slepičího vejce. Vlasy měl naježené a tu a tam mu z těla trčely ostny.

	„Co se stalo?“ Bidlo opakoval slova svého pána, jako by mu činilo problémy je pochopit. „Kromě toho dikobrazu, bažiňáka, ohnivých mravenců, pádu z útesu, nakládačky od rozzlobených farmářů, že mě po polích vláčel kůň, který mě shodil ze sedla, a střetu s divokými prasaty? Kromě toho, že mě odmítli v tuctu hospod a z dalšího tuctu mě vyhodili? Vlastně nic moc.“

	„Takže,“ pronesl Laphroig, a tímto výrokem se vyjádřil k Bidlově vysvětlení, „dohlídneme na to, abys dostal dvojitou apanáž za svou snahu. Co jsi zjistil?“

	Bidlo zavrtěl hlavou. „Zjistil jsem, že jsem nikdy neměl hrad opouštět a že už to nejspíš nikdy v budoucnu neudělám. Určitě ne bez ozbrojené ochranky. Svět je kruté místo, můj pane.“

	„Ano, ano, to já všechno vím. Ale co princezna? Co jsi zjistil o ní?“

	„Zjistil o ní? Kromě faktu, že je stále nezvěstná? Kromě toho, že její hledání byl asi nejbolestnější podnik mého života?“

	Jeho hlas postupně sílil, získával nebezpečně maniacké zabarvení. Laphroig proti své vůli před ním o krok ustoupil. Písařovy oči se divoce leskly: tohle ještě nikdy předtím nespatřil.

	„Přestaň s tím kňouráním, Bidlo!“ přikázal a pokoušel se dostat situaci pod kontrolu. „I jiní pro mě trpěli a jejich stížnosti se k tobě nedonesly.“

	„Protože jsou všichni mrtví, můj pane! Což bych měl podle všeho být také!“

	„Nesmysl! Jen jsi utrpěl pár povrchových zranění. Tak teď ven s tím! S tím svým kňouráním pokoušíš moji trpělivost. Nech si to na později. Řekni mi všechno, co víš, o princezně!“

	„Mohl bych dostat sklenici vína, pane? Z lahve, která není otrávená?“

	Laphroig nemohl nepostřehnout ironii v jeho hlase, ale rozhodl se ji ignorovat. Aspoň do chvíle, kdy mu ten chlápek vyklopí všechny informace. Bylo zapotřebí pohlížet na Bidla v tom smyslu, že již přežívá svou užitečnost a že by bylo záhodno se ho zbavit dřív, než začne provádět něco neuváženého. Jako například že by se pokusil uškrtit svého pána: jeho oči prozrazovaly, že se mu podobné úvahy hlavou honí.

	Nalil Bidlovi sklenici dobrého vína a podal mu ji. „Vypij to a promluvíme si.“

	Písař přijal sklenici třesoucí se rukou, přiložil ji k ústům a vyprázdnil jediným hltem. Pak se natáhl pro druhou dávku. Laphroig nemohl odmítnout: v duchu klel na svou štědrost. Bidlo vyprázdnil i druhou sklenici.

	„Můj pane,“ rukávem košile si utíral ústa, „nyní lépe chápu, proč ti, co plní tvé úkoly, tak činí v přestrojení a nehlásí se k tobě otevřeně. To byla další chyba, kterou už nikdy neudělám.“

	Jestli vůbec dostaneš šanci k nějaké další chybě, pomyslel si rozzuřený Laphroig. Odkud ten hlupák bere odvahu takto kritizovat svého pána a chlebodárce? Odkud pochází nově nalezená smělost?

	„Jen mi prosím pověz, co jsi zjistil,“ naléhal svým nejmírnějším, konejšivým hlasem. Přísně potlačoval všechny ostatní emoce.

	Bidlo se narovnal, nebo se o to vlastně jen pokusil, protože jeho snaha se nesetkala s účinkem. „Můj pane, nemám žádné další zprávy o tom, kde se princezna nalézá a co dělá.“ Zvedl jednu obvázanou ruku, když se k němu Laphroig začal přibližovat. „Nemám v úmyslu tím říct, že všechny naše snahy vyšly vniveč.“

	Laphroig na něj vykulil oči. „Co to má přesně znamenat?“

	„To znamená, že víme o jednu informaci víc, kterou jsme neměli, než jsem se vydal princeznu hledat, i když si nejsem jistý, jestli cena, kterou jsem za ni zaplatil, byla úměrná. Princezna nezmizela z důvodů, o jakých jsme uvažovali. Nic špatného se jí nepřihodilo. Žádný únos, žádné přízraky, nic podobného. Zřejmě se pohádala s rodiči a utekla z vlastní vůle. Vzhledem k povaze jejich hádky se říká, že se nebude chtít jen tak vrátit.“

	Laphroig pokrčil rameny. „Promiň, Bidlo, ale nechápu, jak nám to pomůže.“

	„Pomůže, můj pane, protože hledá útočiště u třetí strany. Její dědeček, Pán Řek, ji odmítl. Bude hledat všude jinde.“ Odmlčel se. „Nevíš náhodou o někom, kdo by jí ochotně poskytl útočiště, až ji nakonec najdeme a budeme mít příležitost s ní pohovořit?“

	 

	„Ach,“ povzdechl si Laphroig. Konečně se mu rozednívalo. „Takže myslíš, že by mohla přijít sem?“

	„Žebráci nemívají na vybranou.“ Bidlo si mnul zafačované ruce a mrkl. „Když dovolí, abys fungoval jako její ochránce, stane se tvou svěřenkyní a ty získáš právní status k tomu, jak naložit s její budoucností. Coby její poručník budeš mít dostatek příležitostí k…“ jeho hlas zeslábl, odkašlal si a usmál se, „tomu, abys ji přiměl jednat ve tvém zájmu.“

	„Jistě, jistě!“ Při té představě zazněl Laphroigův hlas vzrušeně. Začal přecházet po místnosti, jako by tak měl někam dojít. „Musíme ji neprodleně najít, dřív než změní názor!“ Otočil se na Bidla. „Ty ji musíš najít!“

	„Já?“ Písař se netvářil ani v nejmenším nadšeně.

	„Ano, samozřejmě! Na koho jiného se mohu spolehnout?“ To už skoro šeptal. „Na koho jiného než na svého budoucího ministra státních záležitostí?“

	Bidlo si ho přeměřil pohledem. „Zrovna jsem chtěl oznámit svou rezignaci a stáhnout se na venkov, můj pane.“

	„Ne, ne, takhle se teď nebudeme bavit.“ Laphroig v okamžení stál u něj a poklepával ho po zdravém rameni. Jemně ho odvedl k oknu a zahleděli se společně do krajiny. „Takové řeči jsou hodny slabochů a zbabělců, ne ministra státních záležitostí!“

	Písař se zamračil. „Jsi ochoten mi to dát písemně?“ Laphroig zatnul zuby. „Udělám to velmi rád.“ Vždycky přece může prohlásit, že je to podvrh.

	„Za účasti dvou svědků šlechtického rodu?“

	Zaťaté zuby pomalu drtil. „Samozřejmě.“ Vždycky může šlechticům dopomoci k předčasnému konci.

	„Kopie budou zaslány osobně králi pro případ, že by se mi stalo nějaké neštěstí?“

	„Začínáš mě rozčilovat, Bidlo!“ sykl Laphroig. Všiml si však výrazu svého společníka a rychle napřáhl ruce. „Dobře, dobře, cokoliv řekneš. Žádáš něco dalšího?“

	Bidlo couval ke dveřím. „Najdu princeznu, můj pane. Máš mé slovo. Tentokrát ovšem požaduji osobní ochranku, abych se vystříhal nepříjemnostem minulé výpravy. Počítám takových padesát nebo šedesát ozbrojených mužů by…“

	Sklonil hlavu ve chvíli, kde po něm Laphroig hodil mosazný svícen. Ten proletěl nad Bidlem a narazil do protější zdi. Sluhovo kulhání bylo ještě dlouho slyšet, jak mizel v dálce.

	Laphroig zavřel oči a snažil se sám sebe uklidnit. Uvolnil čelisti jen natolik, aby zašeptal: „Najdi ji, ty idiote!“

	
Hlas ve stínech

	Mistaya se následujícího rána vrátila k práci v Haldě a ani jednou na Thoma nepromluvila. Bedlivě naslouchala, ale přešly hodiny, a nikdo na ni nezavolal. Čím déle čekala, tím si byla méně jistá, zda vůbec něco slyšela. Třeba si to jenom vyfantazírovala. Možná to byla kombinace stínů a celková hrůznost Haldy, která ji přiměla myslet si, že slyší hlas, který ve skutečnosti neexistuje.

	Než nastalo poledne, cítila se tak rozčarovaná, že když Thom skoro o hodinu dříve než jindy prohlásil, že je čas na oběd, ani neprotestovala.

	Posadili se naproti sobě u dřevěného stolu v jinak prázdné kuchyni, pojídali polévku s chlebem a beze slova popíjeli mléko.

	Konečně se ozval Thom: „Doufám, že už se na mě nezlobíš kvůli tomu včerejšku?“

	Nechápavě na něj vykulila oči. Včera? Něco provedl?

	„Když jsem ti říkal, že nechci, abys sama chodila do Haldy?“ dodal vstřícně.

	„Ach tak!“ najednou si vzpomněla. „Ne, kvůli tomu se nezlobím. Ani včera mě to nenaštvalo. Jenom jsem se chtěla podívat, co tam vzadu je, protože jsem měla dojem, že něco slyším.“ Zhnuseně potřásla hlavou. „Ale asi se mi to zdálo.“

	Chvíli nic neříkal. Pak pronesl: „Co si myslíš, že jsi slyšela, Eliško?“

	Obličej měl vážný, očima ji soustředěně pozoroval, jako by znala odpovědi na tajemství, se kterými by si on jen lámal hlavu – až se proti své vůli musela usmát. „No, tak mi připadlo, že slyším něčí volání.“

	Nesmál se jí, nevybuchl smíchy, jeho výraz se nezměnil ani v nejmenším. „Říkal ten hlas: Pomoz mi?“

	Vytřeštila oči a bez rozmyslem ho popadla za ruku. „Ty jsi to taky slyšel?“

	Pomalu přikývl, kštice tmavých vlasů mu přitom padala do očí. Známým gestem ji odhodil dozadu. Mnohé co se týkalo jeho osoby, jí začínalo připadat blízké a známé. „Slyšel jsem to. Ne však včera, když jsi to zaslechla ty. Bylo to před několika týdny, než jsi přijela.“

	Dychtivě se k němu naklonila. „Šel jsi do Haldy, abys zjistil, jestli tam někdo je?“

	„Šel. Tehdy jsem se dostal do nesnází, o kterých jsem ti říkal. Měli jsme si o tom včera promluvit, ale zapomnělas. Řekl bych, že když jsme se rozešli, měla jsi plnou hlavu úvah o tom hlasu. Mám pravdu?“

	Rychle přikývla. „Přemýšlela jsem o tom celou noc. A opravdu jsem se tě zapomněla zeptat, co se tenkrát přihodilo. Řekneš mi to teď?“

	Také se k ní přikrčil a pátravě se rozhlédl po kuchyni. „Před čtrnácti dny kolem poledne jsem to uslyšel. Rozuměj, nebylo to poprvé. Už jsem si toho všiml dříve, bylo to velmi slabé, z velké dálky. Byl jsem bez ustání sám, pracoval jsem na katalogizaci. Tak jsem si namlouval, že se mi to jen zdá. Ale tentokrát jsem to nemohl jen tak přejít. Když se všichni odebrali na oběd, nebo se zabývali prací venku, vydal jsem se do nejtemnějších koutů Haldy.“ To už také šeptal stejně jako ona. „Mám dobrý zrak, takže jsem si s sebou nevzal žádné světlo, které by na mě upozornilo Štipce. Víš, jak se pořád motá kolem. Takže tentokrát jsem ten hlas slyšel velmi jasně. Říkal pořád to samé dokola: Pomoz mi! Pomoz mi! Dovedeš si představit, co se mnou takové úpěnlivé žadonění dělalo. Rozhodl jsem se, že vypátrám jeho zdroj.“

	Zarazil se, rozhlédl se znovu vlevo, vpravo. „Vzadu se poflakovali Opičáci, byly jich desítky. Ti si mě však vůbec nevšímali. Nosili knihy, vypadalo to, že nemíří na žádné konkrétní místo. Někteří si mě prohlíželi, pak zase zmizeli mezi policemi. Jeden nebo dva na mě zasyčeli. Dělají to však pořád a já si je umím zkrotit pomocí píšťalky. Nebránili mi v cestě. Postupně byla stále větší tma, stíny se prohlubovaly, všechno jako by ztrácelo svůj tvar. Tak nějak se to děje pod vodou, i když tady jsme na souši. Halda však vypadala jako ve vodě, všechno se mihotalo a vlnilo.“

	„Když jsi byl vzadu, slyšel jsi pořád ten hlas?“ přerušila ho.

	Zavrtěl hlavou. „Ani jednou. Poslouchal jsem, ale neuslyšel jsem vůbec nic. Čím jsem se dostával dál, tím do větší hloubky se Halda nořila. Nemohl jsem najít konec. Klidně ti povím, že mi z toho jezdil mráz po zádech. Přesto jsem se nezastavoval. Připadal jsem si hloupě, bál jsem se. Vždyť na mě nic nezaútočilo nebo tak něco. Nic mě neohrožovalo.“

	Zhluboka se nadechl. „Ale pak se něco stalo. Něco mě popadlo. Nebyla to ruka ani nic podobného. Spíš jako nějaké sání, táhlo mě to obrovskou silou. Přihodilo se to najednou, ztratil jsem rovnováhu a upadl jsem. Táhlo mě to po podlaze do tmy, vypadalo to jako obrovský tunel. Začal jsem křičet, ale nepomohlo to. Podařilo se mi chytit se nohy jedné z polic. Držel jsem se jí ze všech sil. Nakonec jsem se podél polic stáhl tak daleko, až jsem se dostal mimo dosah té síly. Trvalo mi to dlouho, ale nikdo mi nepřišel na pomoc. Což bylo asi dobře, protože kdyby mě někdo nachytal, jak tady slídím, určitě bych už tady nebyl a nikdy bych tě nepotkal.“

	Mistaya si položila bradu do dlaní. „Takže se ti nepodařilo zjistit něco o tom hlase? Nebo o tom všem ostatním?“

	Potřásl hlavou. „Ne. Navíc už jsem ho nikdy nezaslechl. Pořád jsem si říkal, že se to musí stát, ale nic. A tak jsem došel ke stejnému závěru jako ty. Přesvědčoval jsem sám sebe, že jsem se mýlil. Hlavně jsem věděl, že jsem se neměl vůbec vydávat do Haldy – Jeho Eminence a Štipec se vyjádřili jasně. Jen jsem dosáhl toho, že jsem udělal něco proti pravidlům, a málem jsem za svou neposlušnost zaplatil. Tím jsem si hlavu ovšem nelámal; jenom jsem nevěděl, co mám dělat.“

	„Tak co myslíš, že bychom měli udělat teď?“ zeptala se. „Jsme dva, co slyšeli ten hlas. Oba víme, že tam vzadu něco je.“ Když mluvila, pozorovala jeho tvář, zvědavá na to, jaká bude jeho reakce. „Měli bychom vůbec něco udělat?“

	Nevěřícně se na ni zadíval, a pak se zazubil. „Samozřejmě že bychom něco udělat měli. Ale musíme jednat společně a být přitom velmi opatrní.“

	„Naše šance by měly být větší, když jsme dva,“ prohlásila vzrušeně. „Můžeme jeden druhého chránit.“

	„Bude lépe, když vyrazíme v noci, až budou všichni spát. Třeba to něco tam vzadu bude dřímat také.“

	Dychtivě přikyvovala. „Kdy půjdeme?“

	„Řekl bych co nejdříve. Dnes v noci?“

	Bez rozmyslu ho popadla za ruku a stiskla ji. „Líbíš se mi, Thome z Libiris! Moc se mi líbíš!“

	Ke své cti se začervenal a vypadal nadmíru spokojeně.

	Odpoledne strávili plánováním nočního výletu. Hovořili tiše, a přitom pracovali na katalogizaci: uvědomovali si, že Štipec nikdy není daleko a že neustále poslouchá. Dohodli se, že vyrazí o půlnoci – to budou všichni spát a v Haldě se nebude pracovat. Budou si svítit světelnými hůlkami, protože svítilny u polic se na noc zhasínají. Projdou temnými zákoutími rozměrné místnosti, až najdou její konec. Když budou mít štěstí, uslyší pak i ten hlas. Pokud ne, aspoň by mohli dojít k zadní stěně a zjistit, co tam je.

	Postupně se jejich rozhovor stáčel k jiným tématům. Thom poznamenal, že několik knih z knihovny pravděpodobně schází. Nebylo možné říct jaké, protože Jeho Eminence ho vybavila jen číselným seznamem. Scházející knihy mohl identifikovat pouze podle toho, že se mu nedařilo najít knihu daného čísla: občas si všiml mezer mezi knihami na policích.

	„Proč ti nedají radši jmenný seznam?“ zeptala se ho Mistaya.

	Pokrčil rameny. „Nevím. Jeho Eminence říkal, že nepotřebuju názvy, jenom čísla. Možná chtěl ušetřit inkoust.“

	„Pověděl jsi mu, že některé knihy scházejí?“

	„Pověděl. Říkal, že možná nescházejí, že jsou jenom nesprávně uloženy. Jenže jejich hledání by znamenalo prohledat celou Haldu, a já nemám tolik času. Snažím se je vypátrat průběžně, ale nenašel jsem zatím ani jednu.“

	Na chvíli se zamyslela. „Mají katalogizační čísla nějakou vzájemnou souvislost? Pokud ano, mohli bychom zjistit, ze které sekce chybějící tituly pocházejí.“

	„Čísla jsou různá. Nemohu mezi nimi určit žádnou spojitost. Hele, mohla bys mi podat tamtu knížku? Tu s červenými písmeny na přebalu?“

	Dále se o ztracených knihách nebavili, pokračovali v práci beze slova. Mistaya si náhle uvědomila, jak se to zdá hrozně dávno a daleko, co pobývala na Carringtonu. Hlavně šlo o to, jak velkého rozdílu dosáhla v uvažování. Jak se dostala od studií literatury, přírodních věd a dějin světa, který ani nebyl její, ke katalogizaci starobylých knih v knihovně, kterou nikdo nenavštěvoval, ve světě, o němž kromě jeho obyvatel nikdo jiný nevěděl. Celé jí to připadalo neuvěřitelné. Ani jedna z těchto činností jí nepřipadala pro ni důležitá, nedokázala dojít k přesvědčení, že by pracovala na něčem smysluplném. Na Carringtonu se cítila uvězněná, stejně jako na Libiris. Proč se jí nedaří mít pocit, že je nějak užitečná? Proč má dojem nezakořeněnosti bez ohledu na činnost, kterou provádí?

	Na chvíli, jednu jedinou malinkatou chvíli ji napadlo, že odejde a vrátí se domů. Co by se stalo tak hrozného? Musela by čelit otcovu zklamání, a možná dokonce jeho vzteku. Musela by být připravená na vášnivou debatu o tom, co bude dělat dál. Ale co tak nesnesitelného by mohlo z takové diskuse vzejít? Možná by ji poslali zpátky na Libiris, možná taky ne. Kdyby dokázala zkrotit svůj temperament, argumentovat logicky a přesvědčivě, možná by ho přiměla k tomu, aby ji nechal dělat něco úplně jiného. Nebylo by to každopádně lepší než to, co dělá právě teď?

	To by však znamenalo opustit Thoma možná navždy, a na to nebyla připravená. Líbila se jí jeho společnost: i když většinu času strávili nad prací, dobře se bavila.

	„Požádal jsi někdy Jeho Eminenci o úplný seznam titulů umístěných na Libiris?“ optala se po chvíli. Znovu ji dopálily další četné mezery v policích.

	Thom zavrtěl hlavou. „Myslím, že by mi ho nedal.“

	Najednou se postavila. „Možná ne. Ale řekla bych, že by stálo za to se ho zeptat. Zkusím to.“

	„Eliško, počkej,“ zaprotestoval.

	„Vrátím se za minutku,“ volala za ním. To už kráčela pryč. „Neboj se, nezpůsobím žádné potíže.“

	Aniž by čekala na jeho odpověď, prošla místností a podél uliček mezi policemi mířila ke dveřím vedoucím k pracovně Craswella Crabbita. Halda působila rozsáhle a prázdně, a v oné nezměrnosti se odrážely i její tiché kroky. Nemohla se zbavit odporu, který v ní knihovna vyvolávala.

	Jak se blížila ke svému cíli, zaslechla z pokoje hlasy. Ke svému překvapení zjistila, že dveře jsou pootevřené.

	Přikradla se blíž, neboť ji přemohla zvědavost. Postupovala pomalu a opatrně, aby se neprozradila. Uslyšela Crabbita a Rufuse Štipce, hovořící tiše a obezřetně. Jako by nechtěli, aby je někdo uslyšel, pomyslela si. Ještě zpomalila. Kdyby ji nachytali, určitě by ji bez váhání rovnou vykopli hlavní branou ven z Libiris.

	„… snazší, když je budeme mít na téhle straně zdi,“ říkal Štipec. „Pak se nebudeme muset starat, jak je přetáhnout zase nazpět.“

	„Snazší, ano,“ souhlasila Jeho Eminence, „ale ne efektivní pro naše potřeby. Aby fungovala jejich magie, musejí zůstat právě tam, kde jsou.“

	„Nevěřím těm našim takzvaným spojencům,“ naléhal Štipec tichým vrčením, které hraničilo se skučením. „Co když zase začnou smlouvat?“

	„Přestaň se vztekat, pane Štipec. Jaký by k tomu mohli mít důvod? Chtějí ven, je to tak? A nejen do Landoveru. Chtějí po mně, abych jim to zařídil. Nemají potřebné dovednosti a zkušenosti, aby přečetli nezbytné pasáže.“

	„Můžou znát víc, než si myslíš.“

	„Můžou…“ Jeho Eminence se odmlčela. „Pane Štipec, ty jsi nechal otevřené dveře, když jsi vcházel? To nebylo od tebe moudré. Zavři je, prosím.“

	Mistaya co nejrychleji odběhla po špičkách k místu, kde končily police, a přitiskla se ke zdi. Zadržela dech, dokud se dveře nezavřely, a několik minut zůstala na místě. Pak se tiše vykradla pryč.

	Když se vrátila k Thomovi, zeptal se jí: „Mělas štěstí?“

	„Neptala jsem se,“ odvětila. Pokrčila rameny a vynutila ze sebe odzbrojující úsměv. „Měl něco na práci.“

	Po zbytek odpoledne přemýšlela nad rozhovorem mezi Jeho Eminencí a Štipcem. Nemohla se těchto myšlenek zbavit ani při večeři s Thomem, ani když uléhala do postele.

	Když ji však Thom o půlnoci probudil, skláněl se těsně nad ní a něžně jí třásl ramenem, až se probrala, všechny podobné úvahy byly ty tam.

	„Pššš!“ zašeptal s prstem na rtech. „Nemluv, jen žádný zvuk!“

	Když se vykutálela z postele, nemusela se zdržovat oblékáním, protože se nesvlékala – jen vklouzla do bot. Pokoj byl temný, až na světlo měsíce vykukujícího skrze jediné vysoké a úzké okno ve východní zdi. Uhladila si oblečení, zapnula pásek a kývla na chlapce. Podal jí světelnou tyč, kterou měl u sebe, ale nerozsvítila ji. Dohodli se, že do Haldy půjdou potmě a tyče že rozžehnou, až vůbec nic neuvidí.

	Vykradli se z pokoje, Thom včele, a jejich tiché kroky byly v hlubokém tichu prakticky neslyšitelné. Hala před nimi působila temně a prázdně; prošli jí, aniž by něco nebo někoho zaslechli či zahlédli. Když dorazili do Haldy, Thom zvedl ruku a pečlivě prohlížel místnost. Také poslouchala, ale nezaslechla nic. Když se oba ujistili, že cesta je bezpečná, vyklouzli ze stínu haly do rozsáhlého ticha Haldy.

	Ve vyšší temné části prostoru něco v paprscích světla proběhlo a zmizelo to. Mistaya a Thom si zběžně vyměnili pohledy, Thom však potřásl hlavou. Ať už bylo nahoře cokoliv, o ně dva to nejevilo zájem.

	Prošli otevřeným prostorem k uličkám mezi policemi a vydali se na konec místnosti.

	Někde za nimi se otevřely a zavřely dveře na skřípavých pantech jejichž zvuk se v hlubokém tichu rozléhal.

	Oba strnuli u první řady polic, zírali přes rameno a čekali. Mistaya se ani neodvažovala dýchat, byla si jistá, že se ze tmy někdo vynoří. Nestalo se, a ani zvuk skřípajících pantů se znovu neozval. Ještě počkali: nechtěli udělat nějakou chybu, nechtěli se vystavovat zbytečnému či pošetilému riziku. Dohodli se na tom, že pokud se jeden z nich rozhodne výpravu zrušit, pak se nebudou přít. Prostě počkají a zkusí to jindy.

	O něco později se podívali jeden na druhého a přikývli. Lov bude pokračovat.

	Kradli se dál do tmy, opatrně se pohybovali mezi sekcemi polic. Vysokými okny na čelní straně místnosti sem chvílemi pronikalo měsíční světlo, které postupně sláblo, a je halila stále hustší a neproniknutelnější tma. Nakonec neviděli téměř nic, museli se orientovat podle hran polic.

	Když potemněl i poslední paprsek světla se vzdáleným zábleskem, Thom zastavil. Stále se ještě nepřiblížili k zadní zdi, a nic nenaznačovalo, že by byla v dohledu.

	„Musíme použít světelné tyče,“ zašeptal jí do ucha. „Nezapomeň. Vydrží jenom dvě hodiny, takže se musíme dostat zpátky včas.“

	Přikývla na srozuměnou. Společně odlomili špičku a do vzdálenosti šesti stop se rozprostřela měkká zlatavá zář. Cesta vpřed opět získala formu, znovu se dali do pohybu.

	Mistaya odhadovala, že ušli několik stovek yardů. To však bylo nemožné. Halda nemohla být tak hluboká. V tom musela vězet nějaká magie. Kdo tuto magii vytvořil a z jakého důvodu? napadlo ji. Pokusila se jí dotknout, ale bez úspěchu. Také ji udivovala černočerná temnota prostoru. Během práce při denním světle měla dojem, že okna na obou stěnách jdou až do zadního konce. Jak to, že jimi neprostupovalo měsíční světlo? Věděla, že měsíc je v úplňku a nebe jasné. Způsobovala ta samá magie, že se sem světlo nedostalo, a vše pohlcovaly neprostupné stíny?

	Čas ubíhal a oni stále ještě nezahlédli zadní zeď. Mistayi se začínala zmocňovat netrpělivost – a také znepokojení.

	Konečně Thom naznačil zvednutou rukou zastávku. „Musíme jít zpátky,“ zašeptal jí do ucha. Jeho obličej byl tak blízko, že cítila teplo jeho těla. „Světelné tyče jsou napůl vybité.“

	„Proč to tak dlouho trvá?“ sykla.

	„Nevím. Předtím to tak dlouho netrvalo. Bylo to mnohem kratší. Něco je špatně.“

	„Myslím si, že tady působí nějaké kouzlo, proto máme dojem, že místnost je mnohem větší a cesta delší.“

	Nevyptával se na detaily. „Chceš jít dál?“

	„Ještě kousek. Myslím, že cestu zpátky najdeme.“

	Pokračovali dál a jejich pocit naléhavosti se umocňoval. Mistaya si nebyla jistá, jak dlouho ještě mohou hledat, ale nehodlala se vzdát, pokud to nebude nezbytně nutné. Cítila, že Thom toho nenechá dřív než ona, a to za žádnou cenu. Nedovolila by mu to jeho hrdost. Je z nich dvou ten starší a silnější; bude stejně houževnatý jako ona.

	A pak najednou uslyšela ten hlas.

	Pomozte mi! Pomozte mi!

	Podle toho, jak Thomovo tělo uprostřed chůze ztuhlo, pochopila, že to slyšel také.

	„Přímo před námi!“ zašeptala povzbudivě, ačkoliv si tím vůbec nebyla jistá.

	Pak ucítila tlak něčeho, co popadlo Thoma před několika týdny: sání vzduchu, které ji obklopilo a pevně drželo, ji táhlo vpřed. Viděla Thoma, jak se kymácí, klopýtá a máchá rukama. Upadli jeden na druhého, jednou rukou se zachytili navzájem, druhou se pokoušeli držet polic, bez úspěchu se chytali věcí kolem a klouzali po podlaze uličkou. To, co je táhlo vpřed, bylo mnohem silnější, než očekávala: neodolatelná síla, které nemohla vzdorovat. Pokusila se pokleknout, síla jí však stáhla k zemi a nepřestávala tlačit stále níž. Svítící tyč jí vyklouzla z ruky. Málem se pustila Thoma, ale v poslední chvilce ho popadla za nohu.

	Před sebou spatřili zvedající se obrovskou černou díru: objevil se tunel plný zcela neproniknutelné temnoty a zdálo se, že je oba hodlá spolknout. V té chvíli ji napadlo, že jsou ztraceni. Beznaděj se jí zmocnila tak silně, že se v zoufalém pokusu dala do čarování, aby je oba zachránila.

	Ale jako vždy duchapřítomný Thom se zachytil za nohu jedné z polic a stáhl je za těžký nábytek, kde se přikrčili a konečně se zde „ukotvili“ proti sací síle. Uslyšela zvuk připomínající dýchání, hluboké a mocné, a síla se znásobila. Thom je však pevně přidržoval a odmítal se síle vzdát. Tiskla se k němu, hlavou se opírala o jeho nohu a obličej měla přilepený k opotřebované dřevěné podlaze místnosti.

	A v tu chvíli na tváři ucítila náhlý příval tepla. Překvapeně sebou trhla, ale aby se ujistila, znovu přitiskla obličej ke dřevu. Podlaha jemně pulzovala, byl to zcela nezaměnitelný pocit: do dřevěných desek byl vetkán život. Vnímala tlukot srdce. Ten zážitek byl tak blízký a známý, že tomu mohla stěží uvěřit. Znala ten zdroj! Znala ho od svého dětství!

	Bylo to Ryzí Stříbro, hrad, který se staral o krále a královny Landoveru a jejich rodiny a živil je. Poskytoval jim útočiště a ochranu proti živlům, stejně jako proti nepřátelům. Když jim byla zima, hřál je, a chladil je, když jim bylo horko. Poskytoval jim jídlo a oblečení. Dokázal identifikovat jejich fyzické potřeby a do značné míry je také uspokojit.

	Byl to její domov!

	Ale jak se to mohlo stát? Ryzí Stříbro byla vnímající bytost stvořená pomocí materiálů napuštěných magií, jediná svého druhu. Opravdu cítila životní sílu svého hradu? Pokud ano, jak se sem dostala, když její kořeny vězely ve skalním podloží ostrova, na němž byl hrad vystavěn?

	Světelná tyč v Thomově ruce pohasla a obklopila je tma. Sací síla na ně dorážela ještě dlouho, nakonec se zmírnila, a pak zmizela docela. Mistaya a Thom leželi vedle sebe, naslouchali tichu a čekali, co se bude dít dál. Mistaya stále tiskla tvář k podlaze, ale teplo, které cítila, se zvolna vytrácelo.

	Neodcházej, pomyslela si. Neopouštěj mě.

	Neexistovalo však nic, čím by ho mohla zastavit: o několik vteřin později po něm nebylo ani památky.

	Opatrně se posadila a zády se opřela o polici, která jim posloužila jako kotva. Všude kolem je halila hluboká, neproniknutelná tma. Teplo, které cítila na podlaze, a pulzování života, které teplo stvořilo, zmizely.

	Mistaya tomu nerozuměla. Co se to vlastně stalo?

	„Myslím si, že bychom toho měli pro dnešek nechat,“ pronesl Thom tiše. Jeho hlas se nesl černotou.

	„Souhlasím,“ odvětila. Chvíli byla zticha, a pak dodala: „Thome, cítil jsi něco na podlaze?“

	Vnímala, jak si sedá vedle ní. „Jako co?“

	„Pulzování, teplo?“

	„Nevím,“ připustil. „Měl jsem dost práce s tím, abych se udržel za policí, aby nás to nevcuclo do toho tunelu. Tys něco takového cítila? Pulzování a teplo?“

	Nebyla si jistá, jak by měla pokračovat. „Možná se mi to jen zdálo,“ odpověděla. „Měla jsem pořádný strach.“

	Tiše se zasmál. „To já taky. Nebylo to o nic jednodušší, i když jsem věděl, co můžu čekat. Ale zůstanu s tebou, pokud to nevzdáš ty.“

	Natáhla se po jeho ruce a zmáčkla ji. „Ty víš, že to nevzdám. Děkuju, že mě v tom nenecháš samotnou.“

	Vstali a vydali se uličkou nazpět. Nechali se vést hranami polic, a dávali si dobrý pozor, aby se jeden druhému nevzdalovali. Nemluvili o tom, co se jim přihodilo: věděli, že bude lepší si to nechat na později. Mistayu napadlo, kolik asi uplynulo času. Pokud magie čarovala se vzdáleností a se světlem, stejně tak mohla manipulovat i s časem. Vše, co zažili, mohlo být nějakým způsobem pozměněno. Nic nemuselo být takové, jaké jim to připadalo.

	Přesto se nemohla zbavit silného dojmu poznání, který ji zachvátil. V té věci se nemýlila, jen netušila, co to má znamenat. Vnímala přítomnost svého domova? Copak se k ní nějak přiblížil jejich hrad Ryzí Stříbro? Bylo to snad varování, že je doma něco v nepořádku? Možná to s hradem nemělo vůbec nic společného. Možná cítila Libiris. Pokud ano, proč měla dojem, že je to živý tvor?

	Tyto otázky ji znovu vracely k úvaze, co je ten hlas vlastně zač. Kdo to volal?

	Téměř dorazili k přední části Haldy a Mistaya si zrovna představovala, jaké to bude blaho, až se dostane do postele, když jim do cesty najednou vstoupila shrbená postava a v bledém měsíčním světle se objevila známá scvrklá tvář.

	„Ale, ale, snad jsme se nevydali na malou noční procházečku?“ vyptával se Rufus Štipec se znatelným pošklebkem.

	„My jsme jen…“ ozvala se Mistaya.

	„…jen hledali…“ pokračoval Thom.

	Štipec pozvedl obě ruce. „Přistihl jsem vás, jak děláte přesně to, co je vám zapovězeno. To jste prováděli! A teď za svou neposlušnost hezky zaplatíte, jasné? Jeho Eminence bude vědět, jak s vámi zatočit!“

	Mistaye se zastavilo srdce. Všechno pokazila.

	„Zmizte do svých pokojů!“ rozkázal Štipec a oběma rukama se po nich ohnal. „Ani nemyslete na to, že byste se pokusili o cokoliv jiného. Zamkněte se a zůstaňte ve svých pokojích do svítání. Pak se ze všeho nejdříve hlaste u Jeho Eminence. Teď běžte! Honem!“

	Mistaya s Thomem poslušně odcházeli z Haldy. Mistaya propadla zoufalství. Určitě ji pošlou domů. S největší pravděpodobností Thoma čeká trest podobně nepříjemný. A to všechno jen kvůli ní.

	„Nedělej si starosti,“ přesvědčoval ji Thom zvesela, když se loučili.

	„Nebudu,“ slibovala. Ovšem skutečnost byla taková, že už si je dělala.

	Dorazila ke své ložnici, pohroužená do mraku tísnivých a temných myšlenek. Otevřela dveře a málem uskočila úlekem, když se z její postele náhle zvedla vysoká postava čahouna.

	„Nazdárek, Mistayo,“ ozval se Questor Thews a na uvítanou jí podával ruku.

	
Odhalení

	Mistaya ze sebe vydala tichý výkřik úlevy a radosti. Rozběhla se ke svému starému příteli a objala ho s takovou divokostí, až zaslechla jeho šokovaný povzdech. Tiskla se k jeho tělu, vnímala jeho kostnatou tělesnou konstrukci, všechny hrany a výstupky tak úžasně známé a vítané. Sama byla překvapena svou reakcí, což ovšem sílu její radosti nezmírnilo. Ještě nikdy v životě nebyla tak šťastná při pohledu na nečekaného návštěvníka.

	„Mistayo, má ty dobroto!“ vysoukal ze sebe. Jeho hlas zněl trochu přiškrceně, ale bezpochyby potěšeně. „To se ti po mně tak stýskalo?“

	„Opravdu se mi stýskalo,“ šeptala mu do ramene. „Ach, jak jsem ráda, že jsi tady!“

	Dlouhýma hubenýma rukama ji konejšivě hladil po vlasech. „No, přišel bych dříve, kdybych věděl, že jsi tak vylekaná. Samozřejmě by nám bylo pomohlo, kdybys nám prozradila místo svého pobytu.“

	„Já vím, já vím. Omlouvám se. Jenže jsem nemohla…“

	Zhluboka si povzdechla, a pak od něj odstoupila natolik, aby se mohli dívat jeden druhému do očí. „Jak jsi mě našel?“

	„Hádal jsem,“ vysvětloval poněkud rozpačitě. „Když jsme tě nemohli nijak jinak najít, pokusili jsme se – Abernathy a já – uhodnout, na kterém místě bychom tě určitě nehledali. Řekl bych, že se jedná o určitý druh zpětné psychologie. Představovali jsme si, že jsme v tvojí kůži – což ovšem vůbec není jednoduché, to bych rád podotkl – a došli jsme k Libiris. Sice to vůbec nedávalo smysl, ale už nás nic jiného nenapadlo. A tak jsme se rozhodli, že sem zajdeme a zjistíme, jestli jsme se trefili.“

	„Abernathy je tady taky?“

	„Je venku s Domů skřítky.“ Zamrkal modrýma očima. „Obávám se, že na ně vůbec není spolehnutí. Nemohli si pomoct. Všechno popřeli, ale když Domů skřítci tvrdí, že je všechno lež, pak je to obvykle pravda. Nechal jsem je v Abernathyho péči a šel jsem dovnitř, abych se tu porozhlédl.“

	„Ale jak se ti to podařilo? Tohle místo je hlídané jako nějaká pevnost!“

	„No, znám pár triků, jak se dostat dovnitř i ven.“ Vzal její ruce do svých a stiskl je. „Pojď. Posaď se na postel, popovídáme si. Moje kosti mi nedovolí stát dlouho na jednom místě.“

	Posadili se na postel, čaroděj podobný strašákovi do zelí a mladá dívka, které byl vždy učitelem a přítelem. Stále ho jednou rukou objímala, jako by se obávala, že ho ztratí. Taková přítulnost pro ni nebyla typická; tvářila se, že je nezávislá a silná, ne dítě, které potřebuje ochranitelskou přítomnost někoho dospělého. Ale nyní, v této chvíli a na tomto místě, se tyto věci zdály být nedůležité.

	„Víš, to nebyla jejich chyba,“ vysvětlovala. „Poggwydd šel se mnou k dědečkovi, protože jsem ho k tomu přinutila. Vyhrožovala jsem mu. Řekla jsem mu, že když nepůjde se mnou, bude se mu dávat za vinu, že může za mé zmizení, protože bude poslední, s kým mě viděli.“ Falešné přiznání v ní vyvolalo rozpaky, ale nedalo se nic dělat. „Pravdou je, že jsem se bála jít sama. Naftík se k nám připojil shodou okolností a zůstal, protože Poggwydd je jeho kamarád.“

	Questor Thews pokýval hlavou. „Říkal jsem si, že to asi tak nějak bude. Aspoň podle toho, jak se vymlouvali. Pořád dokola tvrdili, že dělali všechno pro to, aby na tebe dohlédli. Hádám, že jsi právě tady také díky nim.“

	„Ne, s tím neměli vůbec nic společného. Za to může ta kočka.“

	„Dirk ze Zápraži?“

	Povzdechla si, jaksi ji překvapovalo, že ho čaroděj zná. „Objevil se v Elderew hned poté, co mi dědeček oznámil, že se budu muset vrátit domů. To byl on, kdo tvrdil, že nikoho nenapadne hledat mě v Libiris. Říkal, že půjde se mnou a pomocí své magie mě skryje před jinou magií, která by mohla odhalit mou přítomnost.“ Pokrčila rameny. „Nevím, co jsem tím myslela, když jsem se vydala na místo, o kterém jsem říkala, že ho nikdy nenavštívím. Stejně jsem přišla. Zdálo se to jako jediné možné východisko. Mluvil velmi přesvědčivě.“

	„To Dirk ze Zápraží umí. Ale musíš si na něj dát pozor.“

	„Taky se mi zdá. Když jsme sem došli, tak zmizel, a od té doby jsem ho neviděla. Ani nevím, kam šel.“

	Questor se zašklebil. „Jak znám Dirka – a znám ho velmi dobře – tak nebude daleko. Abys rozuměla. Prizmatická kočka je pohádkové stvoření, a to má své záměry. Vždycky všechno dělá z nějakého důvodu, takže když tě přivedl sem, pak to nebylo náhodou. Přivedl tě za nějakým účelem. Jenom ještě nevíš, jaký ten účel je.“

	Konejšivě se na ni usmál. „Tak teď mi povyprávěj, co všechno se ti přihodilo.“

	Tedy, nemohla se vyjadřovat do všech detailů. To opravdu ne. Ale něco mu přece jen pověděla: o příjezdu na Libiris a o tom, jak ji Rufus Štipec odmítl přijmout; o Thomově zásahu; o rozhodnutí Jeho Eminence, že může zůstat a pracovat společně s „bratrem“ v Haldě; o nemožnosti splnění šíleného úkolu, ke kterému se Thom zavázal; o tom, jak je Jeho Eminence a Štipec špehují a jak jim nevěří. Nakonec se dopracovala ke dvěma otázkám, které nejvíce tížily její mysl a na které, jak doufala, jí poskytne odpovědi.

	„Během posledních několika dní se přihodily podivné věci, Questore,“ začala. „Včera jsem uslyšela hlas, který mě volal. Nebo někoho. Slyšela jsem ho naprosto jasně. Thom ho slyšel také, jednak dnes v noci a jednak před několika týdny, ještě než jsem přijela já. Mluvili jsme o tom. Jsme přesvědčeni, že to není přelud.“

	Pečlivě vybírala slova. Neměla v úmyslu odhalovat příliš mnoho detailů. Kdyby Questor došel k názoru, že se nachází ve velkém nebezpečí, bez váhání by ji odsud odvedl, a na to ještě nebyla připravená. Už jen proto, že to s Thomem začínalo být čím dál tím zajímavější. Navíc vůbec nebyla přesvědčena o tom, že by jí nějaké vážné nebezpečí hrozilo.

	Questor pokývl, že jako rozumí. „Pravděpodobně jste něco slyšeli.“

	„Fajn,“ pokračovala, chtěla ze sebe vydat všechno, než něco poví on. „Druhá věc je, že když jsem ležela na zemi, jen jsem chvíli odpočívala,“ snažila se improvizovat, „položila jsem si tvář na dřevěné desky podlahy a ucítila jsem pulz a teplo, a to mi okamžitě připomnělo Ryzí Stříbro. Ale vůbec nerozumím tomu, jak se to mohlo stát.“

	Čekala na jeho odpověď, které se jí mělo dostat vzápětí. Čaroděj našpulil rty, nejprve zvedl jedno obočí, pak druhé, přimhouřil oči, zhluboka se nadechl a dlouze vydechl.

	„Inu,“ pronesl, jako by tím bylo řečeno vše.

	„Co inu?“

	„Kdybys nevycestovala po svém, tak skálopevně přesvědčená, že se nikdy nemůže stát to, co se stalo, kdyby ses nejdříve ze všeho nechala poučit o Libiris, možná by ses vyhnula mnohým zmatkům, ve kterých se teď topíš.“

	Už už chtěla něco namítnout, on však varovně vztyčil prst. „Jen myslím, že si musíš vyslechnout, jak jsi svým jednáním potrápila lidi, kteří tě milují, než ti řeknu, co ode mě slyšet chceš. Způsobila jsi nám velké starosti, Mistayo. Jako bys nevěděla, že se budeme obávat, že se ti něco stalo. Když jsi zmizela, vůbec jsme to nechápali. Kdyby nám neposlal zprávu tvůj dědeček, že jsi ho navštívila, nevěděli bychom vůbec nic.“

	„Já vím,“ podotkla. Nenechala za sebou jediné slovíčko na vysvětlenou a utekla. Ale copak měla na výběr? Přesto omluva nezaškodí. „Je mi to líto,“ dodala, i když to bylo myšleno jen napůl vážně.

	Soucitně přikývl. „Tak už to necháme být. Dovol, abych ti řekl několik věcí o Libiris, o kterých nevíš. Znovu zdůrazňuji, že bych ti to všechno vypověděl již dříve, kdyby ses sem rozhodla vydat dobrovolně, se mnou v roli tvého společníka. Není však pozdě to napravit nyní.“

	Odmlčel se. „Domnívám se, že bych měl začít tím, že nejsi na omylu, když věříš, že Libiris vyvolává stejné pocity jako Ryzí Stříbro. Je tomu tak, a to z dobrého důvodu. Tyto stavby sdílejí společné rysy, o kterých nevíš. Hrad Ryzí Stříbro byl vystavěn za dávných věků v kombinaci obyčejných materiálů a magie. Byl stvořen coby živá bytost, pečovatel landoverských králů a královen a ochránce jejich rodin. To víš ze svých studií. Libiris s ním částečně sdílí některé znaky, i když opravdu jen částečně. Když ji nechal starý král vystavět, dávno předtím, než se tvůj otec stal králem, učinil tak za pomoci surovin vyňatých z Ryzího Stříbra. Doufal, že tak Libiris, podobně jako Ryzí Stříbro, bude žít svým životem, stane se živoucím organismem a postará se o své knihy, stejně jako královský hrad pečuje o královskou rodinu.“

	Zasvěceně pokýval hlavou. „Jak to funguje? Králové Landoveru během let zjistili, že pokud ho obývá právoplatný král, Ryzí Stříbro se dokáže o sebe postarat bez zásahu lidské ruky či kouzelných bytostí. Dokáže opravit poškození, vyleštit zašlá místa, odstranit smetí a špínu a celkově se rekonstruovat bez cizí pomoci. Jediný problém nastává, když na trůnu nesedí král a stavba postrádá smysl své existence.

	Starý král proto přikázal dvornímu čaroději, aby přemístil police z hradu, aby tvořily základy Haldy, a aby použil kamení z cimbuří a hradeb Ryzího Stříbra k vybudování vrcholků zdí budov knihovny. Mělo to být dost k tomu, aby Libiris získala svůj život. Tak akorát k tomu, aby mohla fungovat jako samostatná jednotka. Ovšem tento proces nebyl v pravém smyslu vědeckou záležitostí a králova představa, že když naroubuje části jedné stavby do druhé, tak dosáhne stejného výsledku, se ukázala mylnou. Nepomohl ani fakt, že dvorním čarodějem byl můj bratr, který se chystal získat vládu, když starý král zemřel.“

	Povzdechl si. „Všechny snahy vyšly vniveč, i když ne tak úplně. Z Libiris se stala živoucí bytost, ale její inteligence se ukázala být mnohem nižší než ta, kterou vykazovalo Ryzí Stříbro. Aby bylo dovršeno požadovaného výsledku, k tomu chybělo dostatečné množství materiálu obohaceného magií. Starý král dosáhl účinku, že Libiris připomínala tak leda malé dítě. Dokázala vyplnit základní úkoly, ale postrádala kritické myšlení a schopnost řešení problému. Péče o stavbu a knihy byla velice omezená.“

	„Ale původcem toho volání, které jsem slyšela, byla Libiris?“ naléhala.

	„Samozřejmě. Že jsi cítila život v základech polic, pulz, který signalizuje přítomnost života, to sis nevymyslela. Libiris žije a zcela zřetelně se rozhodla, že k tobě promluví, aby se ti přihlásila. Možná vnímá tvůj královský původ a spojení s Ryzím Stříbrem. Nevím. Jen hádám.“

	Mistaya se na chvíli zamyslela. Questorovo vyprávění vysvětlovalo mnohé z toho, co zažila, ale ne všechno. Nic nevysvětlovalo černou díru v zadní části Haldy, nebo skutečnost, že se Halda vinula do nekonečna, nebo že docházelo k časovým a prostorovým posunům a k tlumení světla. Nedomnívala se, že by původcem těchto jevů mohla být Libiris vzhledem k jejím omezením. Byl to někdo nebo něco jiného. Týkal se toho ten rozhovor, který zaslechla mezi Jeho Eminencí a Štipcem. Prostě a jasně to mělo co do činění s děním na Libiris.

	Nemohla mu však o tom říct, ani se zmínit na nějaké obecné úrovni, aby mu tím nezavdala důvod k vynucenému návratu domů.

	„Co myslíš, že bych měla udělat s tou ranní schůzkou s Jeho Eminencí?“ zeptala se ho. „Jak mám vysvětlit své a Thomovo jednání, aby nás nevykázal?“

	Questor Thews se káravě zamračil. „Jsi princezna landoverská, Mistaya Holidayová, a nemusíš se zodpovídat lidem, jako je Craswell Crabbit nebo Rufus Štipec. Jakmile jim odhalíš svou pravou identitu, můžeme celou věc uzavřít a vrátit se domů.“

	„Co?“ Vyskočila na nohy. Její nejhorší obavy dostávaly konkrétní podobu. „Co to říkáš? Vrátit se domů? Já nemůžu jít domů!“

	Questor byl náhle znepokojen. „Ale proč ne? Já tě tady nemůžu nechat, Mistayo! Co čekáš, že udělám – vrátím se a nechám dál přemýšlet tvé rodiče, co se s tebou přihodilo?“

	No, v podstatě si to myslela. Zároveň však pochopila – podle způsobu, jakým to vyslovil – že se nad vším bude muset zamyslet. Navíc měl pravdu. Přece nenechá rodiče v úvahách o tom, že by se jí mohlo něco stát, nebo že má potíže. Přesto nechtěla, aby do její práce zasahovali.

	Zhluboka se nadechla, aby zklidnila svůj dech. „Nevzdám se toho, co teď dělám, jako by na tom vůbec nezáleželo,“ vysvětlovala čaroději, a přitom zdůrazňovala každé slovo. „Musím tomu přijít na kloub a nechci se k tomu dobrat jako princezna landoverská. Chci to dokončit jako Thomova sestra Eliška. Neočekávám, že tomu porozumíš. Ale je to záležitost, kterou jsem začala, a hodlám ji i dokončit. Chci se dozvědět něco víc o tom hlase, který se pokouší se mnou komunikovat. Myslím, že pro to existuje nějaký důvod, Questore, a musím tady zůstat tak dlouho, dokud nezjistím, o co tady jde.“

	Stařec zavrtěl hlavou. „To se mi nelíbí. Nedůvěřuju Crabbitovi ani Štipci. Zvláště Crabbitovi. Neznáš ho tak jako já, Mistayo. Pro začátek: Je to čaroděj, a velmi nebezpečný. Starý král ho do Libiris poslal do vyhnanství dlouho předtím, než se tvůj otec stal králem. Bylo nezbytně nutné ho poslat někam, kde nebude způsobovat potíže.“

	„Jaký druh potíží tehdy činil?“ zeptala se zvědavě.

	Questor si povzdechl. „To a ono. Byl nadmíru ambiciózní a jednal zcela bez skrupulí. Hodlal postoupit v dvorní hierarchii a domníval se, že účel světí prostředky. Vlastně si brousil zuby na mou pozici. Naneštěstí pro něj se jí tenkrát zhostil můj bratr, muž, který povolal tvého otce, a stačilo málo, a Crabbitovi jméno připsal na seznam těch, kteří neuspěli. Můj bratr však byl mnohem strašlivější protivník, než Craswell Crabbit očekával, a brzy rozpoznal ambice svého nepřítele. A právě on byl zodpovědný za jeho vyhnanství. Jeho magie z něj činila nebezpečného člověka, ale můj bratr byl ještě nebezpečnější.“

	„Nepokoušel se však vrátit se na Ryzí Stříbro, když ses stal dvorním čarodějem a můj otec králem?“

	Questor potřásl hlavou. „Ne, a to bylo docela překvapující. Myslel jsem, že když byl můj bratr odvolán z funkce a tvůj otec se stal králem, že se objeví mezi prvními a nabídne své služby. To by mu bylo podobné. Ale neučinil tak a po nějakém čase jsem nad tím přestal uvažovat.“

	Zamračila se. „Přesto jsi mě sem chtěl poslat?“

	„Určitě ne samotnou. Jen v případě, že tě budu doprovázet jako dohlížitel prací nutných ke znovuotevření knihovny a jako tvůj ochránce před případnými hrozbami. Neobával jsem se přímo Crabbita. Upřímně řečeno, všechno se to událo tak dávno, že jsem si nebyl jistý, jestli je ještě pořád tady. Myslel jsem si, jestli se třeba neodstěhoval. Lituji toho, že jsem se mýlil, a lituji ještě víc, že ses s ním musela setkat sama.“

	„Nebyl to takový problém,“ prohlásila rychle, čímž celou záležitost odsouvala do pozadí. Zarazila se. „Dovol mi, abych ti něco navrhla,“ zvolala bez rozvažování. „Jde o kompromis. Ty mě necháš tady, vrátíš se k mým rodičům a řekneš jim, kde jsem. Vzkážeš jim, že jsem v pořádku a že dělám to, proč mě sem otec posílal. Svým způsobem. Požádej ho, aby mi dal šanci pracovat na tomto úkolu ještě o trochu déle, a pak ať si mě odvede domů. Řekni mu, že chci jediné: prověřit sama sebe. Mimochodem, Thom kvůli mně hodně riskoval, a tak by nebylo správné, kdybych ho teď jen tak opustila.“

	„Nejsem dvakrát klidný při představě, že tě tady nechám samotnou,“ prohlásil stařec. Tahal se přitom za kníry. „Kdyby tu už Craswell Crabbit nepřebýval, jak jsem doufal, měl bych z tvého zdejšího pobytu lepší pocit. Ale takhle…“

	„Budu si dávat pozor,“ slibovala. „Mám magii, která mě ochrání, nebo snad ne? Copak jsi mě osobně nezaučoval? A navíc si nemyslím, že mi hrozí nějaké nebezpečí. Jeho Eminence mi nikdy nevyhrožovala.“

	„Pokud mu zkřížíš cestu, nebude se obtěžovat nějakým vyhrožováním. Znám ho. Je to had. Nikdy neměl být jmenován ředitelem knihovny, ale starý král umíral a neměl oči k vidění.“ Questor potřásl hlavou. „Jsi si jistá, že neví, kdo jsi zač?“

	„Neřekl ani neudělal nic, co by nasvědčovalo tomu, že by tušil, že jsem někdo jiný než Thomova sestra Eliška.“

	Přesto ji najednou napadlo, jestli jí něco neuniká. Bylo snad možné, že by ji Jeho Eminence poznala a držela ji zde z nějakých svých důvodů? Tahle možnost jí způsobila mrazení v zádech.

	„Také mě znepokojuje ta záležitost s tím hlasem. Prostě se mi to celé vůbec nelíbí, Mistayo. Myslím, že bys měla jít se mnou.“

	Tvrdošíjně potřásla hlavou. „Vždyť to byl od prvopočátku tvůj nápad, abych se sem vydala,“ zdůraznila, a přitom se snažila zahnat obavy týkající se Jeho Eminence. „Tvůj a Abernathyho. Takže jsem udělala, co jste chtěli. A co chtěl můj otec a matka. A teď mě žádáš, abych to vzdala a odešla. Jak tomu bylo na Carringtonu?“

	Natáhla se a vzala starcovy ruce do svých. „Prosím, Questore, nechej mě tady. Dovol mi, abych tomu všemu přišla na kloub. Týká se to mě, stejně jako Thoma, teď to vím. Musím to udělat. Prosím!“

	Questor Thews si odkašlal. „Když budu souhlasit – a to ještě neříkám poslední slovo – pak musíš přísahat, že uděláš všechno, aby ses nedostala do nebezpečí. Nevím, co znamená to volání, jestli promlouvá Libiris nebo něco jiného, ale než se vydáš vypátrat jeho původ – ne, ne, Mistayo, nech mě domluvit – než uděláš cokoliv, co by tě uvedlo do riskantní situace, zavoláš někoho z nás, abychom ti pomohli. A nemám tím na mysli toho chlapce, ať je to, kdo chce. Myslím sebe, nebo tvého otce, nebo někoho jiného, kdo tě může ochránit. Jinak si zabal své věci a rovnou se připrav na odchod. Chci, abys přísahala.“

	„Máš moje slovo,“ prohlásila Mistaya, připravená říct nebo udělat cokoliv jen aby souhlasil s tím, že tady zůstane.

	„Pak pro tebe něco mám.“ Questor sáhl do kapsy a vytáhl kulatý kámen, ne větší než oblázek. Na jeho povrchu v rýhách proudily duhové barvy jako proudy řeky. „Vezmi si ho,“ přikázal.

	Podal jí ho, položila si ho do dlaně a prohlížela si ho. „Je to duhový kámen,“ vysvětloval čaroděj. „Když budeš chtít zavolat o pomoc, pomůže ti v tom tento kámen. Předáš mu zprávu a povíš mu, kdo ji má dostat – stačí ta slova říct v duchu – pak hoď kámen na zem a šlápni na něj. Ten, komu zprávu pošleš, ji uslyší a zareaguje na ni. Pokud zjistíš, že ses ocitla v nebezpečí, musíš ho okamžitě použít. Rozumíš?“

	Přikývla. „Rozumím.“

	„Nespoléhej se na svou magii, že tě ochrání, snad jen jako na poslední instanci. Jsi dobře připravená k jejímu použití, ale nemáš dost zkušeností. Leccos by se mohlo zvrtnout. Raději použij kámen a zavolej někoho z nás.“

	Měla v pokušení mu připomenout, že její magie mu před pěti lety zachránila život, ale došla k závěru, že by tím celou věc hnala do krajnosti. „Nikdy jsem o duhovém kameni neslyšela,“ prohlásila místo toho.

	„To proto, že jich existuje jen málo. Jsou velmi vzácné a těžko se shánějí. Takže si dávej na ten svůj dobrý pozor a používej ho moudře.“ Vstal. „Nadešel čas mého odchodu. Už je skoro ráno, a já nechci, aby mě někdo přistihl mezi těmito zdmi, až se rozední.“

	Vložila si duhový kámen do kapsy a objala ho. „Děkuji ti, Questore, že mi důvěřuješ. Nebudeš toho litovat.“

	„To bych rád,“ prohlásil. „Nezapomeň, že až odsud odejdu, vrátím se na hrad k rodičům. Nevím, co udělají, až uslyší, co jim povím; mohou se sem vydat, ať se ti to líbí nebo ne. Takže to, co tady potřebuješ vykonat, udělej rychle.“

	„Dobře.“ Odstoupila od něho. „Můžeš jim sdělit, že jsi mě viděl a že jsem v pořádku. Pokud mě Jeho Eminence nevyhodí hned po ranní schůzce. Poté, co uslyší zprávu Rufuse Štipce, by k tomu mohlo dojít. V případě mém i Thoma. Třeba budu doma dřív než ty.“

	Nesouhlasně zavrčel. „To by nebyla ta nejhorší věc na světě. Představ si tu satisfakci, když tě vyhodí, a ty se vrátíš jako princezna landoverská a jeho nová zaměstnavatelka. Pak ty budeš moci vyhodit jeho!“

	Zazubila se. „Tak to má své kouzlo.“

	„Pamatuj si jediné.“ Tentokrát opět mluvil vážně, zase se mračil. „Craswella Crabbita neobalamutíš. Když bude potřebovat, má na své straně schopnosti a podvody – jemu není nic svaté. Když bude chtít něčeho dosáhnout, nebude váhat obětovat cokoliv, co mu stojí v cestě. Nechej ho při představě, že jsi ubohá venkovská dívka, která je v podstatě nevědoucí, a ať tě raději vykopne ze dveří, když se mu zlíbí. Žádné hrdinné kousky.“

	„Slibuju, že budu opatrná.“ Políbila ho na tvář. „Už bys měl raději jít.“

	„Ještě jedna věc,“ dodal, a otočil se přitom na cestu ke dveřím. „Vezmu s sebou ty dva Domů skřítky. Když tady zůstanou, zvýší riziko nějakého průšvihu. Jen vymýšlejí léčky na domácí zvířectvo. A to ti nepomůže. Nemohou udělat nic, čím by ti pomohli, pochop. Takže půjdou zpátky!“

	Na malý okamžik pocítila bodnutí lítosti nad Poggwyddem a Naftíkem, kteří se tak snažili jí pomoci. Zároveň se jí však zmocnila nesmírná úleva. „Pozdravuj je ode mě.“

	Znovu se usmál, souhlasně přikývl – nebo něco na ten způsob – a dveřmi odešel do tmy haly. Dívala se za ním a usmívala se. Když zmizel z dohledu, zbyl po něm jen šelest jeho oblečení a uvnitř hřejivé pomyšlení, jaké má štěstí, že právě on je jejím přítelem.

	„Jak to tak vypadá, máte problém pochopit, jaký je rozdíl mezi poslušností a neposlušností,“ prohlásila Jeho Eminence a přerostlou hlavu skláněla na stranu, jako by chtěla ulevit vyzáblému krku. Zhoupla se vzad na svém křesle a prsty vyťukávala rytmus, a přitom na ně přísně hleděla. Vysoká, hranatá postava Jeho Eminence jako by se poskládala, když se náhle předklonila. „Vypadá to na poněkud vážný problém.“

	Do místnosti proudilo první ranní světlo a Mistaya s Thomem stáli na druhé straně stolu tváří v tvář svému soudci a porotě. Rufus Štipec číhal po straně, hrbil se a mračil, což ostatně dělal prakticky pořád, takže na něm nebylo nic moc znepokojivého. Naopak Jeho Eminence se mračila způsobem, který naznačoval, že výsledek tohoto soudu nebude pro ně nijak příznivý, bez ohledu na to, jaká bude jejich obrana.

	„Pravidla pro práci v Haldě jsou naprosto jasná,“ pokračovala Jeho Eminence, a přitom se tvářila starostlivě.

	„Smíte se v ní pohybovat pouze v pracovní době. Nesmíte zůstávat jinde než na určeném místě. Musíte se soustředit na zadanou práci a na nic dalšího. Nesmíte se vydávat mimo pracovní plochu a nikdy se nesmíte pohybovat v zadní části Haldy bez doprovodu a bez povolení. Věřím, že jsem to řekl zcela jasně, Thome, hned při tvém příjezdu, je to tak?“

	„Ano Vaše Eminence, ale…“

	Mrštně se zvedla kostnatá ruka, aby ho umlčela. „Tvůj čas k obhajobě přijde později. Pouze odpovídejte na otázky.“ Obrátil se na Mistayu. „Vysvětlil ti Thom pravidla, Eliško?“

	„Ano, Vaše Eminence.“

	„Takže když jsi vstupovala do Haldy o půlnoci, nebo kdy to přesně bylo, věděla jsi, že porušuješ pravidlo, ne snad?“

	„Ano, Vaše Eminence.“

	Craswell Crabbit pohlédl směrem na Rufuse Štipce. Ten se kysele usmál a stroze pokývl. „Pane Štipec, co vy na to?“

	„Byli někde, kde být neměli, a dělali něco, co dělat neměli. Důkazy jsou zřejmé. Naše odezva by měla být stejně jasná. Je to zjevné porušení pravidel.“

	„Tak to vypadá.“ Jeho Eminence si zhluboka povzdechla a obrátila se zpět na obžalované. „Máte co říct na svou obranu?“ zeptala se, a pohledem těkala z jednoho na druhého.

	„Ano, Vaše Eminence, máme,“ ozvala se náhle Mistaya. Přitom vystoupila o krok vpřed. Zvedla bradu a statečně se postavila jeho soudcovskému pohledu. Nedívala se vůbec na Thoma. „Pokud dovolíte.“

	Přikývl. „Pověz, co máš na srdci, Eliško.“

	„Vůbec to není Thomova chyba. Jen a pouze moje, a ať se rozhodnete pro jakýkoliv trest, přijmu ho bez námitek. Thom se mi snažil pomoct, jako to dělávají velcí bratři pro malé sestřičky, když zjistí, že mají potíže.“

	„Opravdu?“ pronesla Jeho Eminence bez valného zájmu. „Prosím, podej vysvětlení.“

	Mistaya nezaváhala. „Když jsme pracovali onehdy v Haldě, ztratila jsem přívěšek, rodinné dědictví. Byl to vlastně dárek od mé matky. Pořád ho nosím, ale asi se přetrhl řetízek a přívěšek byl ten tam. Nevšimla jsem si toho hned, ale pak jsem se dala do hledání a nemohla jsem ho najít. Byla jsem zoufalá. Hledala jsem ho celé dva dny, prošla jsem všechna pracovní místa. Dívala jsem se v kuchyni a ve společných místnostech, i v ložnici. Ale byl pryč.“

	Odmlčela se, získávala čas, tvářila se, že se musí uklidnit. „Pak mě napadlo, že ho možná vzal některý z Opičáků. Jen aby si ho prohlédl, nebo si ho také mohl nechat. A tak jsem poprosila Thoma, aby se se mnou vrátil do Haldy, zatímco ostatní spali, a podíval se, jestli ho někdo neodnesl dozadu. Bylo to hloupé, ale ten přívěšek pro mě hodně znamená.“

	Dala se do pláče, tekly jí slzy jako hrachy. „Je to jediná věc, která mi zbyla jako památka na mou matku,“ zašeptala a tiše vzlykala. „Přišli jsme o ni, není tomu tak dávno…“

	„Byla to moje chyba stejně jako její, Vaše Eminence,“ přidal se do hovoru náhle Thom. „Věděl jsem, jak je jí ten přívěšek drahý. Nechtěl jsem, aby o něj přišla. Tak jsem souhlasil, že s ní půjdu do Haldy a pomohu jí ho hledat.“

	„S vědomím, že porušuješ pravidlo?“ naléhala Jeho Eminence.

	„Věděl jsem to,“ souhlasil Thom. „Přiznávám to. Doufal jsem, že na to nikdo nepřijde, ale Rufus byl na stráži, jako obvykle.“

	„Samozřejmě že jsem byl na stráži!“ vyštěkl mužík. „Jsem vždycky na stráži v případě takových, jako jsi ty a tvoje sestra!“

	„Rufusi, Rufusi,“ mírnil ho Craswell Crabbit.

	„Je to pravda!“ sykl jeho společník.

	„Ale nedostali jsme se daleko,“ dodal Thom rychle. „Na něco takového jsme neměli odvahu. Ušli jsme jen malý kousek a hned jsme se vrátili. Halda je hrozně veliká k hledání něčeho tak drobného, a jestli ten přívěšek vzali Opičáci – což dost dobře udělat mohli, vzhledem k tomu, že kradou věci neustále – pak jsem se jim chtěl postavit tváří v tvář a zjistit, co s ním udělali.“

	„Ano, ano, jsem si jistý, že je to celé pravda.“ Hlas Jeho Eminence zněl znuděně. „Avšak pravidla jsou pravidla.“

	„Vaše Eminence,“ odvětil Thom a narovnal se. „Uchráním vás před patáliemi s naším potrestáním. Došlo k chybě a bylo porušeno pravidlo. Pro něco takového neexistuje omluva. Eliška a já si sbalíme věci a okamžitě odejdeme. Až bude má sestra v bezpečí domova, vrátím se a dokončím svou službu prací ve stájích.“

	Rufus Štipec se tvářil spokojeně. Jeho Eminence však zvedla obě ruce a pomalu zavrtěla hlavou. „Ne, ne, takhle to v žádném případě nepůjde. Tvoje služba tady není o kydání hnoje, tvým úkolem je katalogizace a uspořádávání knih. Zůstaneš tady a budeš dělat práci, ke které ses zavázal.“

	Jeho Eminence se obrátila na Mistayu. „A ty, Eliško, s tebou mám jiné plány. Vzhledem k tomu, že jsem od přírody šlechetný a shovívavý člověk, udělám pro tentokrát výjimku a dám ti ještě jednu šanci. Můžeš zůstat a pomáhat bratrovi. Trestem za tvou neposlušnost bude každý třetí den úklid ve stájích po celý jeden měsíc: budeš poklízet zvířatům. Varuji tě, mladá dámo, pokud porušíš pravidla opět – jakákoliv pravidla – budeš okamžitě propuštěna. Nebude se o tom debatovat, žádné výmluvy a omluvy, žádná shovívavost. Jeden nesprávný krok a odcházíš. Rozumíme si?“

	Mistaya pokorně sklonila hlavu. „Ano, Vaše Eminence.“

	Nevšímal si Rufuse Štipce, který na něj zíral pohledem, vyjadřujícím jednak úžas, ale také zuřivost: tvář měl pokroucenou, pěsti zaťaté, celé tělo ovládalo napětí, takže připomínal vzteklou kočku.

	„Službu ve stájích začneš zítra ráno,“ přikázal Mistaye.

	„Ano, Vaše Eminence,“ opakovala.

	„Dobrá tedy, celá věc je tímto uzavřena. Nyní se vraťte do práce, oba dva.“

	Jakmile se zavřely dveře za tak zvanými sourozenci, Rufus Štipec přiklusal k Jeho Eminenci a byl vzteklý, až poskakoval. „Co to děláš? Craswelli, oni lhali! Od začátku do konce jen samé lhaní! Tys to nepoznal, idiote?“

	„Dej si pozor na to, co říkáš, pane Štipec,“ varoval ho jeho společník, vztyčil prst a dotkl se mužíkova dlouhého nosu, „nebo ti ho budu muset ufiknout.“

	Rufus Štipec byl v příliš velké ráži na to, aby si dělal hlavu z podle něj planých výhrůžek. „Oni lhali!“ vykřikl.

	Jeho Eminence se usmála a přikývla. „Ano, já to vím.“

	Mužík na něj vytřeštil oči. „Ty to víš? Tak proč s tím něco neuděláš? Proč je nevyhodíš?“

	„Protože si přeji, aby pokračovali v práci na Haldě, pane Štipec. Nechávám si je tady za jistým účelem, jsem ovšem přesvědčený o tom, že ty nemáš sebemenší tušení, oč tady kráčí. Mimochodem, chci zjistit, po čem pátrají. Ty to náhodou nevíš, viď?“

	„Samozřejmě, že to nevím!“

	„No tak vidíš. Máš své rozkazy. Buď jejich stínem, když budou spolu, a vysleduj, o co jim jde. Dělají všechno možné, jen abychom se to nedozvěděli, takže to musí být něco důležitého. Než se rozhodneme, co s nimi provedeme, měli bychom vědět, co je tak zajímá.“

	Štipec znechuceně potřásl hlavou. „Riskuješ příliš mnoho! Udělali bychom nejlíp, kdybychom se jich zbavili hned teď!“

	Jeho Eminence nesouhlasně zagestikulovala a přesunula své dlouhé tělo do pohodlnější pozice. „Ach ne, pane Štipec. To bychom udělali velkou chybu, kdybychom se jich zbavili. Věřte mi. Tihle dva mají svou cenu. Ne proto, kým se zdají být, ale proto, kým doopravdy jsou.“

	Jeho Eminence mrkla na svého společníka. „Však víš, ne?“

	„Ne, nevím,“ vyprskl Štipec. „Proč mi to prostě nechcete říct?“

	Jeho Eminence se zasmála. „To by nebyla taková legrace, pane Štipec, chápete? No tak. Přestalo by to být zábavné!“

	Crabbitův smích se dál stupňoval, prakticky se smíchy válel po podlaze. Rufus Štipec se na něj díval, jako by jeho šéf přišel o rozum. Došel k závěru, že se tak možná stalo, a odpochodoval z místnosti.

	
Kočičí pracka

	Mistaya strávila zbytek dne po boku Thoma v Haldě. Společně pracovali a dlouze si povídali – hlasy měli ztlumené natolik, že se ozývalo jen těžko slyšitelné mumlání, pro případ, že by je někdo poslouchal – a ani jeden se neodvážil opustit pracovní plochu. Rufus Štipec stále číhal opodál, občas ho viděli, občas ne, ale jeho přítomnost byla zřejmá. Bude je sledovat, dokud něco neprovedou, aby mohl trvat na jejich okamžitém a neodvolatelném odchodu z Libiris. Nebo aby odešla aspoň ona, když vyšlo najevo, že Thom zde musí podle smlouvy sloužit nadále bez ohledu na to, jakých zločinů se dopustí. V každém případě nechtěla, aby k něčemu podobnému došlo, a tak jí v dané chvíli bylo jasné, že se musí spokojit s pouhým uvažováním, a to až do příští noční výpravy.

	Situace jí trochu připomínala dobrodružství na Carringtonu, kde vždycky stála včele nějaké tajné rebelie. Rozdíl tkvěl v tom, že při přistižení zde musela počítat s radikálnějšími následky, než jak tomu bylo na dívčí střední škole.

	Už vylíčila Thomovi rozhovor, který zaslechla mezi Jeho Eminencí a Štipcem, a společně si lámali hlavu nad tím, kdo mohou být ti neznámí spojenci, jaký je původ knih, které mizí z Haldy, a co je to za magii, která je zde použita, ale nedařilo se jim přijít na jediné logické vysvětlení. Někdo používal magii, někdo se odněkud snažil dostat a Crabbit se Štipcem se toho nějak účastnili. To bylo jediné, na čem se mohli shodnout.

	Nezmínila se mu o návštěvě Questora Thewse. Ani nevěděla, jak by mu řekla o tom, co se dozvěděla od čaroděje o původu Libiris. Kdyby tak učinila, pak by mu musela vysvětlit, jak k těmto informacím přišla. Stále ji však nepřipadalo nutné mu říkat, kdo vlastně je.

	Nejdřív ji napadlo, že by se mu svěřila, ale rychle tento nápad zavrhla. Kdyby zjistil, že je princezna landoverská, všechno by se tím mezi nimi změnilo, a to opravdu nechtěla.

	„Musíme pár dní počkat, než se tam zase vypravíme,“ říkal Thom, jak se čas odvíjel směrem ke konci dne. To už spolu diskutovali celé hodiny.

	„Myslím si, že čekáním nic nevyřešíme,“ odvětila a urovnávala knihy v nejbližší polici. Zase jedna chybí, uvědomila si. Další a další, ve stále se zvyšujícím počtu. „Štipec nás nepřestane sledovat – bez ohledu na to, jak dlouho budeme otálet.“

	„To je celý on,“ souhlasil Thom. Odhrnul si vlasy z očí. „Třeba onemocní.“

	„Nebo mu k tomu dopomůžeme.“ Významně na něj pohlédla.

	„Možná,“ souhlasil, „jenže on nikdy nejí nic, co by si sám neuchystal.“

	„Mohli bychom v té věci něco podniknout.“

	„To bychom mohli.“

	Chvíli byli zticha, uvažovali nad všelijakými scénáři, jak by mohli otrávit Štipcovo jídlo, aby byl po nějakou dobu mimo provoz. Avšak travičství byla nejistá věda a ani jeden z nich nechtěli víc, než aby mu bylo špatně.

	„Všechno by to bylo snazší, kdybychom se mohli stát neviditelnými,“ prohlásil nakonec Thom. „Kdyby nás nemohli vidět, pak by nevěděli, co děláme.“

	Mistaya nepřítomně přikývla: myslela na to, že pomocí své magie by je mohla udělat neviditelnými, aspoň na krátkou dobu. Ale použití magie by ji mohlo prozradit. I když možná na tom vlastně nezáleželo. Nejpozději zítra bude otec s matkou vědět, kde se nachází, a byli to právě oni, koho se zprvu nejvíce obávala. Najednou si uvědomila, že myslí na Craswella Crabbita, o kterém jí Questor říkal, aby si na něj dávala pozor. Jestliže on umí používat magii, pak by mohl přijít na tu její a určit zdroj. To nebyla zrovna příjemná vyhlídka vzhledem k následkům, kdyby je přistihli při činu.

	Povzdechla si. Questor ji nabádal, aby použila magii jen v nejvyšší nouzi, a to asi nebude jejich hon za původem tajemného hlasu. Aspoň prozatím.

	Pak už nemluvili, soustředili se na katalogizaci a uspořádávání, a své myšlenky si nechávali pro sebe až do chvíle, kdy odcházeli ke kuchyni.

	„Nenecháme toho, viď?“ zeptal se Thom tiše. Rychle se ohlédl přes rameno, jestli se něco neskrývá ve stínech.

	„Já určitě ne,“ odvětila sebejistě.

	„Tak to já taky ne. Ale budeme muset najít nějaký jiný způsob.“

	„A co když žádný jiný způsob nevymyslíme?“

	Thom potřásl hlavou. „Dříve nebo později se nám nějaká šance naskytne. Jen musíme být trpěliví.“ Zamračil se. „Už jsi ten hlas neslyšela, že? Neozval se ti nebo tak něco?“

	Povzdechla si. „Ne. Ale myslím, že se zase ozve. Brzy.“

	„Já taky doufám.“ Thomova ústa se stáhla do úzké linky. „Musí být nějaká cesta.“

	Jak se to občas stává, opravdu tady jedna byla, ale když se příležitost přihlásí, nebývá to způsobem, jaký bychom očekávali. Když Mistaya po večeři kráčela do své ložnice a přitom otráveně přemítala nad zítřejším poklizením ve stájích, s překvapením zjistila, že se ocitla ve společnosti Dirka ze Zápraží. Jako obvykle se prizmatická kočka zjevila zničehonic a bez varování. Ještě před chvílí po ní nebylo ani památky a v další vteřině stála vedle ní. Zprvu na ni Mistaya jen zírala, jak nevěřila svým vlastním očím.

	„Kde jsi byl?“ vyptávala se. To už se vzpamatovala z prvotního úleku.

	Kočka se tvářila tajemně. „Tady a tam,“ odvětil, čímž naznačoval, že se jí nehodlá zpovídat.

	„Hezky rychle se ti podařilo zmizet, jakmile jsi mě sem přivedl!“ Byla pořádně namíchnutá a vůbec se s tím nehodlala tajit. „Co všechny ty sliby o tom, že mě budeš chránit a že mě s tvou pomocí nikdo nenajde?“

	Kočka jí nevěnovala ani jediný pohled. „Jestli si dobře pamatuji, nikdy jsem neříkal nic o tom, že tě budu chránit. Slíbil jsem, že tě nikdo nenajde pomocí magie. Nesliboval jsem, že Questor Thews si nedá dohromady jedna a jedna a že mu dojde, kde bys mohla být, a že se tě nevydá hledat.“ Odmlčel se a chvíli uvažoval. „I když přiznávám, že takový výkon pro něj není zrovna typický.“

	„Aspoň mi nabídl pomoc!“ vyjela znovu. „Vyslechl mě a pak se pokusil s tím něco udělat. Aspoň si se mnou promluvil. Co ty jsi dělal poslední dobou? Zmizel jsi a už ses neukázal, tak je to!“

	„Neuvědomoval jsem si, že by bylo mou povinností dělat něco navíc kromě toho, co jsem slíbil.“ Jeho hebký, sametový hlas získával vzteklý podtón. „Nesliboval jsem, že ti pomůžu, ani že s tebou budu mluvit, ani nic jiného. Jsem kocour, pokud sis toho nevšimla, a kočky pro lidi nedělají nic, pokud se tak samy nerozhodnou. A já se rozhodl, že nebudu dělat nic. Čili doposud jsem nic nedělal a možná to nezměním, pokud si nezačneš dávat pozor na to, co říkáš.“

	Raději potlačila chuť mu to ještě vytmavit a na chvíli se odmlčela. Uvažovala o tom, co se jí nabízí. To už se blížili ke dveřím ložnice. Rozhlédla se po hale, zda je někdo nesleduje, když si vzpomněla na Rufuse Štipce.

	„Nemůže mě kromě tebe nikdo vidět,“ oznamoval Dirk. Zřejmě jí četl myšlenky. „Špehování je ubohost, dokonce i u lidí. Takové věci nestrpím.“

	Povzdechla si. „No jistě, to mi je jasné.“

	Došli ke dveřím a Mistaya je otevřela. Kocour vešel dovnitř, vyskočil na postel a zaujal pozici staroegyptské sfingy s nataženými předními tlapkami a zvednutou hlavou, zadní nohy měl podsunuté pod štíhlým tělem. Srst se mu leskla v tlumeném světle svíčky, jako by byla pokrytá diamantovými krystalky, nebo poseta ranní rosou.

	„Začneme znovu?“ navrhl kocour.

	Přikývla. „Jak si přeješ. Víš, co se se mnou dělo od chvíle, co jsem přijela? Víš o tom hlase a o tmě v zadní části Haldy?“

	Dirk ze Zápraží potěšeně přivřel oči. „Jsem kocour. Vím o všem, co se přihodilo. Myslíš si snad, že když mě nevidíš, já nevidím tebe?“

	„Jenom jsem nevěděla, jestli tě to zajímá.“

	„Ach, princezno, nesnaž se mě rozčílit! Zajímám se o vše, co vzrušuje mou zvědavou náturu. Vždyť víš, že kočky jsou zvědaví tvorové, ne?“

	„Řekla bych, že jsme se na tom shodli v jedné z předešlých konverzací.“ Pohlédla na něj. „A co přísloví, které říká, že zvědavost zabila kočku?“

	„Možná méněcennou kočku. Ne prizmatickou. My nepatříme k druhům, které pro zvědavost přicházejí o život. Což ovšem neplatí o dívkách, jako jsi ty, to bych rád zdůraznil. Zvláště v takovýchto situacích.“

	„Chceš říct, že mi hrozí nebezpečí?“ zeptala se ho bez váhání. „Co přede mnou skrýváš?“

	„Je toho spousta,“ odvětil. „Ale většina se nijak netýká daných okolností, takže to můžeme přeskočit. Začněme s něčím příhodným. Například tvá snaha o prozkoumání temnějších oblastí Haldy se doposud nesetkala s valným úspěchem, i když ses takto dostala na tenký led ve vztahu k současnému vedení knihovny. Možná bys v tomto směru ráda viděla nějakou změnu?“

	Okamžitě se jí rozjasnila tvář. „Samozřejmě, to bych ráda. Můžeš mi s tím nějak pomoct?“

	„Snad. Pokud to myslíš vážně.“ Dirk vstal, protáhl se a zívl. „Vrátím se o půlnoci, tak hleď, ať jsi vzhůru.“

	Seskočil z postele a přešel ke dveřím. „Až přijdu, musíš být sama. Ten chlapec s tebou nesmí. Rozumíš?“

	Rozuměla mu velmi dobře, i když se jí to moc nelíbilo. Ale copak měla jinou možnost, když chtěla o tom hlase zjistit něco víc? Thomovi může o nových odhaleních říct později.

	„Rozumím,“ odpověděla. „Nesmí se o tobě nic dozvědět.“

	Kočka přikývla, dveře se samy od sebe otevřely, a také se za ní zavřely, když vypochodovala ven. Mistaya si povzdechla a rozhodla se, že stát se v příštím životě prizmatickou kočkou by celkem přicházelo v úvahu.

	Přesně o půlnoci se dveře ložnice opět otevřely a objevil se Dirk ze Zápraží. Seděla na posteli a čekala na jeho příchod. Měla na sobě tmavé oblečení a měkkou obuv, aby nenadělala příliš hluku. Kocour si ji zběžně prohlédl, a pak se beze slova otočil. Vydal se halou rovnou k Haldě, aniž by se díval, zda ho dívka následuje.

	Rychle ho dostihla, ale nic neříkala, raději byla zticha. Rozhlížela se neustále po Štipcovi, ale nikde po něm nezaznamenala žádnou stopu. Ani když došli k Haldě, vstoupili do rozlehlé místnosti a přešli k prvním řadám polic, se odporný mužík neobjevil.

	„Ani se neukáže,“ ozval se Dirk – evidentněji četl myšlenky. „Před chvílí usnul ve svém pokoji. Řekl bych, že se unavil během dne, když na všechno dohlížel. Teď si potřebuje odpočinout. Pojď se mnou.“

	Procházeli uličkami, stále hlouběji do Haldy. Na policích nesvítila světla, a ani si nenesli světelné tyče, ale neměli potíž s hledáním cesty, protože Dirkova srst vyzařovala mdlé stříbřité světlo, takže viděli, kam jdou. Mistaya se neustále rozhlížela: nemohla se zbavit dojmu, že je někdo sleduje. Stíny kolem nich byly neproniknutelné díky nedostatku světla, a tak její představivost pracovala na plné obrátky, jak se snažila odhalit něčí domnělou přítomnost. Nejen že chyběl Štipec, ale nikde nebyl jediný Opičák. Bylo zřejmé, že Dirk je opravdu tak dobrý, jak prohlašoval.

	„Co to děláme?“ zašeptala konečně.

	„Zkoumáme,“ zašeptal v odpověď.

	„Zkoumáme co?“

	„Cokoliv, co bude vypadat zajímavě. Měj oči otevřené. Stejně jako kočky. Lidé by se to měli naučit.“

	To neznělo jako odpověď na její otázku, ale pro tuto chvíli se rozhodla to nechat být. Místo toho se soustředila na cestu mezi stíny. Držela se po levé straně a stále napjatě sledovala, zda se nepřižene sací vítr, který se ji dříve nebo později pokusí vtáhnout do nejhlubších částí temnoty daleko před nimi. I když nezaznamenala přítomnost Opičáků, stále je vyhledávala. Říkala si, že tady přece musejí být, jen se schovávají a sledují je. Také házela pohledy na Dirka, jestli jí nenaznačuje, že by si měla dělat starosti. Ale kocour se tvářil netečně, loudal se středem uličky, škubal ocasem a jeho oči zářily jako jasné lampičky.

	Prošli velký kus cesty, i když ne tak daleko jako s Thomem, a po černém tunelu a sacím větru pořád nebylo ani památky. Začala jí docházet trpělivost.

	„Jak to, že tady není ten tunel ani vítr, co tu byly předtím?“ zeptala se kocoura. „Co se s nimi stalo?“

	„Nic,“ odvětil. „Pořád jsou tady. Ale nevidí nás ani necítí, protože spí.“

	„Jak to?“

	„Magie, která je jejich původcem, nás nevnímá.“

	„Nevnímá nás?“

	„Dělám nám štít. Říkal jsem ti, že nás mohu schovat před ostatní magií, když se mi chce.“

	„Tak proč jsi nemohl ochránit štítem mě a Thoma, když jsme tudy procházeli posledně? Copak by nás to neušetřilo mnohých potíží?“

	Kocour se nahrbil a naježil kožich. Mistaya ustoupila: najednou se obávala, že překročila jakousi neviditelnou čáru.

	„To,“ pronesl Dirk hlasem, který nesnesl námitky, „by způsobilo mnohem více potíží, než do jakých ses doposud dostala. Pokud nevíš, co děláš – a to ty nevíš – pak je nejlepší přenechat to těm, kteří vědí své. Štítování pomocí magie je velmi zavádějící záležitost a provádět ho pro někoho dalšího je dost náročné, natož když jsou dva. Mimochodem, kdybyste pracovali bez pomoci, ty ani ten chlapec byste nenašli cestu k tomu, co tam na vás čeká.“

	Stáhla rty do úzké linky. „Co tam na nás jako čeká, jestli se můžu zeptat?“

	„Můžeš se zeptat, ale asi bych to měl nechat na tobě. Sama poznáš.“

	Hloupá kočka, pomyslela si, a znovu ji ovládl vztek. „Předpokládám, že jde o nějakou příšeru?“

	„Příšery, tady bych použil množné číslo,“ poznamenal Dirk ze Zápraží.

	Povzdechla si. „Můžu se tě zeptat na něco jiného? Jsou ty příšery původcem té temnoty a toho větru?“

	Neočekávala, že by se jí dostalo odpovědi, ale překvapivě nějakou dostala. „Ne, příšery s tím nemají nic společného.“

	„Tak kdo? Určitě je to něčí práce!“

	Kocour se zastavil na místě, obrátil se jejím směrem a posadil se. „Tak… zdá se, že tvá netrpělivost už přesahuje všechny meze, takže asi bude nejlépe, když ji uspokojíme tady a teď. To je další z mnoha příkladů, proč jsou kočky nepoměřitelně nad úrovní lidí. Kočka chápe, co je trpělivost. Nikdy nespatříš netrpělivou kočku. Naopak lidé nevydrží ani chvilku. Když je prodleva příliš velká, jednoduše vybuchnou. Tomu nikdy neporozumím.“

	Došlo jí, že na druhou stranu ona nikdy nepochopí kočky, zvláště pak tuto. „V mnoha ohledech jsme křehké nádoby,“ připustila unaveně. „Ale co jsi to chtěl říct?“

	Kocour se na ni dlouze zadíval. „Jsi docela odvážná, princezno. Dokonce i na dítě Bena Holidaye.“ Jeho zvláštní oči se zaleskly. „Dobrá tedy. Dobře poslouchej.“

	Zvedl jednu pracku a olízl ji. Pak se zase opatrně posadil. „Libiris je živoucí bytost, i když její schopnosti a inteligence jsou omezené. To už víš. Ale všechna stvoření sdílejí společné rysy, bez ohledu na svůj původ či vlohy. Když jim někdo ublíží, zažívají bolest. Když ztratí svůj smysl, přijdou o srdce. První příklad je zřejmý, ten druhý už méně. Smysl je individuální – vzhledem ke každému stvoření. Smysl dává životu význam. Když něco ztratí svůj smysl, pak dané stvoření začne chřadnout zevnitř.“

	Chvíli ji nechal, aby mohla jeho slova strávit, a olizoval si přitom přední pracku. „Dovol, abych uvedl příklad. Ryzí Stříbro byl stvořen, aby sloužil královské rodině. Když nebylo krále – to bylo v době, kdy sem přišel Ben Holiday – hrad nefungoval tak, jak by měl. Byl zraněný… a zbavený svého smyslu. Holiday ho našel zašlý, emocionálně raněný. Když však do něj vstoupil a stal se novým králem, hrad znovu ožil a začal se uzdravovat. Stejné je to s Libiris. Rozumíš tomu?“

	„Takže ten vítr a černota jsou příznaky zranění a ztráty smyslu? Příznaky, které vykazuje Libiris?“

	„Přesně tak. Jsou reakcí obou těchto okolností. Uhodneš, jaká zranění utrpěla a jaký smysl jí byl zcizen?“

	Mistaya neměla sebemenší tušení. Potřásla hlavou. „Nevím.“

	Kocour vstal a pokračoval v chůzi. „Tak si raději pospěšme, abys na to přišla včas.“

	Znovu se vydali na cestu. Vcházeli stále hlouběji do Haldy a Mistaya byla dlouhou dobu přesvědčena o tom, že jen půjdou dál a dál, aniž by se jim něco podařilo najít. Nic se kolem nich neměnilo, nic ani nenaznačovalo, že by mělo k nějaké změně dojít. Nezavál vítr, neobjevil se černý tunel, který by je někam táhl. Stále pozorovali ponurou jednotvárnost, která ji naplňovala neočekávaným pocitem zoufalství.

	„Proč to trvá tak dlouho!?“ sykla k Dirkově podrážděnosti.

	„Není to dlouho; jenom se to tak zdá.“ Kocour se na ni skoro ani nepodíval. „Vzdálenost je iluze; Libiris hledá způsoby, jak by se ochránila.“

	„Ochránila před čím?“

	Kocour evidentně ztratil zájem o konverzaci a neodpověděl. Nechala toho a plahočila se dál.

	Pak konečně zahlédla někde v dáli před nimi záblesk světla. Pocítila nutkání k němu běžet a uniknout tak temnotě. Dirk ze Zápraží pokračoval v chůzi se šílenou, neměnnou jednotvárností, jako by vůbec nezáleželo na tom, jestli dojdou ke světlu během několika následujících několika vteřin nebo za několik dní.

	Jak světlo s krátící se vzdáleností rostlo a vyjasňovalo se, zpozorovala, že má karmínový nádech. Zjistila, že označuje otvor v zadní části zdi knihovny, který byl rozeklaný a rozpraskaný po celém obvodu. Zdálo se, že světlo vychází spíše z onoho okraje než z toho, co bylo za dírou. Vzduch byl hustý, mlhavý, a zhoršoval vidění. Znepokojilo ji, když si uvědomila, že jí rudý odstín silně připomíná čerstvou ránu.

	Dirk ze Zápraží se najednou zastavil a posadil se. „Dál nepůjdu. Odsud musíš jít sama.“

	Pochybovačně se na něj podívala. „A to jako proč?“

	„Já nemohu tím otvorem projít. Bylo by to pro mě příliš nebezpečné. Počkám tady na tvůj návrat.“

	„Já můžu jít někam, kam nemůžeš ty?“

	„Vzhledem k tomu, že jsem pohádková bytost, bych byl v mnohem větším nebezpečí než ty. Až se tam dostaneš, pochopíš.“ Znovu se na ni podíval kočičím, nic neříkajícím pohledem. „Nemusíš se bát. Budu tě neustále krýt. Jen si dávej pozor. Nechoď moc daleko. Ničeho se nedotýkej. Pouze si dobře zapamatuj všechno, co uvidíš. Bude zajímavé zjistit, do jaké míry tomu všemu porozumíš.“

	Děkuji – opravdu velmi, chtěla mu říct. Ale neřekla. Přikývla. „Mám jít rovnou tím otvorem?“

	„Řekl bych, že jsem se vyjádřil dost jasně. Máš nějaký problém? Moc se bojíš tam vejít? Mýlil jsem se, když jsem prohlásil, že jsi statečné děvče?“

	Měla sto chutí po něm plivnout, ale místo toho se jen podívala před sebe a prohlížela si rozpraskaný okraj pukliny obarvené do červena a nezměrné šero za ní. Buď se vydá dovnitř, nebo se vrátí. Ale návrat nepřicházel v úvahu.

	Zhluboka se nadechla, aby se trochu zklidnila, a vydala se vpřed.

	Prošla dírou bez potíží, jen na kratičký moment se zarazila, a rychle se porozhlédla, jestli jí něco neuniklo. Pak postupovala dál na druhou stranu. Pohybovala se opatrně, kráčela pomaleji, obezřetněji, poslouchala, pátrala po pohybu.

	Na zvuk i pohyb narazila mnohem dříve, než očekávala. Mlhavé šero se rozplynulo a ocitla se v nějakém tunelu, který se během chvilky proměnil v točité schodiště mířící dolů do země. Šla dál jen proto, že ještě na nic nenarazila, a protože se pevně rozhodla, že prostě zpátky nepůjde. Vydala se po schodech dolů. Tiskla se ke stěně – stále postupovala rozvážně. Ve stěnách byly v pravidelných intervalech zabudovány zvláštní svítící kameny, které zajišťovaly dostatek světla k chůzi. Mlha ji stále pronásledovala: vnímala ji svou kůží, byla vlhká a studená. Nevšímala si toho, jak to jen šlo, a soustředila se na daný úkol. Kladla jednu nohu před druhou a neustále si připomínala, že není tak dočista bezmocná, má přece svou magii, která ji ochrání, i kdyby ji Dirk opustil. I když samozřejmě neměla důvod si myslet, že ji nechá na holičkách. Jenže se na ni vykašlal už jednou, když se dostala do Libiris, takže jeho počínáním si nemusela být tak úplně jistá.

	Přestaň, uvažovat jako paranoik, nadávala si. Není čeho se bát!

	Ale o několik set stop po schodišti níž změnila názor.

	Schody zde vytvářely jakousi římsu, a pak pokračovaly dál. Ve zdi se rýsoval otvor připomínající okno, jímž spatřila pod sebou obrovskou místnost, která vypadala jako jeskyně. Přikrčila se a pohlédla dovnitř, a okamžitě si vzpomněla na Haldu v Libiris. Bylo to nejspíš tím, že se jí naskytl pohled na natěsnané řady polic, z nichž většina byla plná knih. V první chvíli ji napadlo, že se nějakým způsobem dostala zpátky na Libiris, i když poněkud rozdílnou, snovou Libiris. Opičáci se nacházeli všude, přenášeli knihy sem tam, dělali pořádek, třídili a seřazovali.

	Mezi těmito příšerkami procházely postavy zahalené do černých plášťů. Nosily jakési tabulky, na které si zapisovaly seznamy přítomných knih. V jednom zšeřelém koutě se k sobě shlukli a hrbili tři tvorové v černých pláštích, postávali nad obrovskou knihou v červené kožené vazbě a bez ustání vyvolávali stejná slova. I přes vzdálenost, která je od ní dělila, mohla říct, že ani zapisovači, ani vyvolávači nebyli lidé. Ruce a zápěstí měli zčernalé a scvrklé, sukovité a zakončené drápy. Jednou nebo dvakrát zahlédla jejich obličeje: působily stejně hrůzostrašně, oči jim zářily jako uhlíky.

	Kolem místa vší té činnosti se pohybovaly stvůry připomínající obrovské vlky: byly svalnaté a mohutné a slídily po místnosti kolem pracovníků jako hlídací psi. Mordy měly stažené, takže ukazovaly řady bílých, ostrých tesáků.

	V mlhavém šeru nad jejich hlavami a nad policemi kroužili ptáci, kteří vypadali jako obrovští dravci. Mocně máchali křídly na nekonečné, neměnné stráži.

	Co se tady pro všechno na světě děje?

	Sledovala dění pod sebou dlouhé minuty. Choulila se přitom na kamenné plošině přitisknutá k jedné straně otvoru, aby ji nikdo nespatřil. Možná pod Dirkovou ochranou byla neviditelná, ale nechtěla riskovat.

	Komplikovanost scény odehrávající se v podzemní místnosti postupně začínala získávat na srozumitelnosti. Zapisovači společně s Opičáky knihy katalogizovali a podle jakéhosi systému je ukládali do polic. Tu a tam někteří zapisovači knihy pročítali, a přitom si dělali poznámky. Vlci a létající potvory – těžko říct, co byli všichni zač – zůstávali celou dobu na stráži, aby zabránili vstupu vetřelců.

	Jakých vetřelců?

	Jak si nad touto otázkou lámala hlavu, zaregistrovala za sebou pohyb. Otočila se, ale než stačila najít nějaký úkryt, spatřila Opičáka scházejícího po schodech, jak sestupuje z Libiris a Haldy. Ruce měl plné knih, ale i přes velký náklad bylo nemožné, aby si jí nevšiml. Tiskla se ke zdi, připravena bojovat, už si plánovala, jak zaútočí, a pak uteče cestou, kterou sem přišla. Opičák prošel kolem ní a vůbec se jejím směrem neohlédl. Zadržela dech, dokud nezmizel z dohledu, a pak prudce vydechla. Dirkovo štítové kouzlo fungovalo!

	Zůstala na místě: čekala na dalšího Opičáka. Nakonec se jeden objevil. Tentokrát se však nesnažila se schovat: zaměřila pozornost na knihy, které nesl. Byly tři, a na dvou z nich bylo snadné přečíst názvy vytištěné na hřbetech.

	Principy starobylé magie: Kritické vydání dvorního kouzelníka, zněl první název, a Revidované bajky a pohádky zněl druhý.

	Kouzelnické knihy! Kradli knihy pojednávající o kouzlech! Tak o tom Crabbit se Štipcem mluvili, když se hádali o přetahování něčeho tam a nazpět!

	Otočila se zpátky k otvoru v kamenné zdi, aby si odpočatýma očima prohlédla dění odehrávající se dole. Kdo kradl? Proč tolik námahy, když by stačilo zajít do Libiris a tam si knihy přečíst?

	Došla k závěru, že se potřebuje podívat na to hemžení blíže. Přešla po římse kolem otvoru, a jenom se modlila, aby ji nikdo neuviděl. A pak se vydala dolů. Kradla se za další zatáčku: zjistila, že tam schody pokračují v dlouhé spirále pod úroveň místnosti a pak se ztrácejí ve směsici mlhy a tmy.

	Hlavou se jí honily otázky. Co tam dole může být? Jaký druh nestvůr může žít v podzemí za takových podmínek?

	Najednou jí to všechno došlo – nejen odpovědi na jednu otázku, ale na všechny ostatní: rozprostřela se před ní celá spletitá pravda, všechno, co sem přišla zjistit, a všechno, co Dirk ze Zápraží chtěl, aby si uvědomila.

	Otočila se a stoupala po schodech nahoru, jak nejrychleji mohla. Potřebovala se sejít s Dirkem a říct mu o tom. A pak potřebovala najít Thoma, aby mohli společně přijít na to, jak tomu všemu zabránit.

	
Špatný odhad

	Mistaya se po schodech vracela k průchodu ve zdi knihovny, přičemž dvakrát potkala Opičáky nesoucí do podzemí další knihy. Pokaždé se přitiskla k hrubé kamenné zdi chodby, vyděšená jejich přítomností, a pokaždé pokračovali dál, aniž by zpomalili. Pořád nepřestávala mít na mysli, že ji dříve nebo později někdo uvidí stejně jasně, jako sama sebe viděla ona. Pohádková magie Dirka ze Zápraží ji však chránila, a tak na ni nikdo nepřišel.

	Našla prizmatického kocoura, jak sedí přesně na místě, kde seděl, když odcházela: v Haldě poblíž otvoru. Když k němu přistoupila, zrovna si čistil kožich, a když se mu chystala sdělit, co vypátrala, rychle zvedl pracku v gestu, které naznačovalo, že má být zticha, dokud on se nedomyje.

	„Tak tedy,“ pronesl, jakmile byl spokojený s očistou. „Co ses dozvěděla?“

	Poklekla vedle něho a pro jistotu začala šeptat. „No, já si myslím, že je to asi tak. Opičáci kradou kouzelnické knihy z Libiris a tunelem je snášejí do podzemní haly. Ta hala je součástí Abaddonu a zloději jsou abaddonští démoni. Někteří počítají a katalogizují ukradené knihy, jiní je pročítají, a ještě další provolávají nějaké formule, které fungují jako kouzla proti tomu, aby se uzavřela zeď vedoucí do Libiris. Jsou tam nějaké létající potvory a vlci, kteří hlídkují, aby démony nikdo nevyrušoval. Nevím, do jaké míry jsou spolčeni s Jeho Eminencí a Štipcem, ale má to něco do činění s propuštěním démonů z podzemí na zem. Už dříve jsem zaslechla, jak si o tom Craswell se Štipcem povídají, i když jsem netušila, o co jde.“

	Zhluboka se nadechla. „Už chápu, o čem jsi mluvil prvně. Vynášení knih z Libiris je něco jako Ryzí Stříbro bez krále. Jak jsi řekl – kradou jí srdce. Nemůže fungovat, když něco, co jí bylo dáno, kdosi vynáší pryč. Jejím posláním je péče o knihy, ale nyní je někdo vykrádá a ona mu v tom nemůže zabránit, takže trpí bolestmi a volá o pomoc. Mám pravdu?“

	Dirk ze Zápraží sklopil jedno ucho. „Měj rozum: jsem kočka. Jak bych to mohl vědět?“

	Zamračila se a na jeho slova nereagovala. „Ale proč to dělají? Nemluvím o démonech, ale o Jeho Eminenci a o Štipci. Co ti dva chtějí?“

	Kocour znuděně zívl. „Jenom si to promysli.“

	„Dobrá.“ Zírala na něj. „Otec před lety, když poprvé přišel do Landoveru, démony zamkl. Démoni se sjednotili pod vedením Železného Marka a uprchli z Abaddonu. Mohli utéct, protože došlo k porušení opatření, která je věznila. Landover byl příliš dlouho bez krále, takže je neměl kdo hlídat. A tak démoni vyšli ven a vyzvali otce, aby jim vydal trůn.“

	Zarazila se. „Nyní se tedy pokoušejí o totéž. Tentokrát ale používají kouzelnické knihy, které kradou z Libiris. Z nich získávají kouzla ke svému osvobození a vyvolávací pronášejí některá kouzla nahlas, aby…“

	Zastavila se. „Ale proč by jim Jeho Eminence a Štipec pomáhali? Nechápu, čeho chtějí dosáhnout, když nechají démony, aby se dostali ven.“

	Kocour zamrkal. „Já to zcela jistě také nevím. Ale můžeš dát ruku do ohně, že z toho něco mít budou, a Ben Holiday se nebude ani v nejmenším radovat. V každém případě, není na tobě, abys tuto záležitost řešila. Svůj problém máš přímo před očima. Co uděláš s krádežemi knih?“

	„Co já udělám? A co ty? To tys mě sem přivedl a všechno mi to ukázal. Musíš mi pomoct!“

	„Jestli sis toho nevšimla, pomáhal jsem ti celou dobu.“ Dirkova odpověď hraničila s drzostí. „Co jiného jsem dělal, než že jsem ti pomáhal? S ohledem na skutečnost, že pohádkové bytosti, jako jsem já, nemohou sestoupit do Abaddonu, jsem toho udělal až až. Přivedl jsem tě sem a ukázal ti tvůj problém. Chránil jsem tě štítem před odhalením. Teď, když znáš celou situaci, je na tobě, abys ji napravila.“

	Zatvářila se polekaně. „A jak to mám jako udělat?“

	„Mohla bys začít tím, že se na řešení zeptáš sama sebe.“

	„Dobře. To je jednoduché. Je třeba vrátit knihy nazpátek, aby se dál nevyvolávala kouzla a rána ve zdi knihovny se zhojila a démoni opět byli pod zámkem. Libiris je organického původu, stejně jako Ryzí Stříbro. Dokáže se vyléčit, jestliže jí bude vrácen její účel. Tak jsi to říkal.“

	„Tak to by sis měla pospíšit a vrátit ty knihy, co říkáš?“ Kocour si ji prohlížel světélkujícíma očima. „Mimochodem, jak to hodláš provést?“

	To byla dobrá otázka. Nedokázala by všechny knihy sama odnosit nazpět, i kdyby našla způsob jak to provést, aniž by ji přitom někdo přistihl. Trvalo by to dny, možná týdny. Mohla by požádat o pomoc Thoma, ale ani ve dvou by to nezvládli.

	„Můžu použít magii,“ prohlásila po chvíli. „Opravdu?“ optal se kocour.

	Nevšímala si ho. „Třeba bych zmenšila knížky do velikosti oblázků, nasypala je do pytle a vynesla všechny najednou. Až budu zpátky v Haldě, zase je zvětším a vrátím na jejich původní místo.“

	„Výtečný nápad,“ ozval se Dirk. „Ale má to jeden háček. Nemůžeš na ty knihy použít kouzlo, protože už tak jsou samy o sobě chráněny magií: budou odolávat všem tvým snahám, jestliže se je pokusíš jakýmkoliv způsobem změnit.“

	Překvapeně vzhlédla. „Jak ty to víš?“

	Skoro to vypadalo, že pokrčil rameny. „Kočky tyhle věci vědí, protože dávají pozor. Navíc pohádkové bytosti jsou obeznámeny s faktem, že určitá pravidla platí za všech okolností. Podle jednoho z těchto pravidel jsou tyto kouzelnické knihy nenahraditelné. Musíš vymyslet něco jiného.“

	Samozřejmě, provedu! pomyslela si naštvaně. A znovu zauvažovala. Možná by si o tom měla promluvit s Thomem. Ale pokud to udělá, bude mu muset říct, jak na to všechno přišla, a to by vyžadovalo vysvětlení, kdo je vlastně zač. Nemohla říct proč, ale pořád jí to připadalo jako nesprávné. Bezpochyby by to změnilo povahu jejich vztahu, a to nechtěla za žádnou cenu dopustit. Navíc, co by tak Thom mohl na tom všem změnit?

	Přesto…

	„Když sem přivedu Thoma, aby mi pomohl, mohl bys…?“

	„Neprobrali jsme to už?“ Dirk se na ni ani nepodíval. „Štít pro tebe je složitá záležitost. Mé schopnosti nejsou bez hranic.“

	Nevěděla, jestli tomu má doopravdy věřit, ale nechtěla ho provokovat. Stejně, tahat sem Thoma by bylo zbytečné. Bude to muset udělat sama. Znovu se zamyslela. Nemůže použít kouzlo ke změně knih. Mohla by ho použít k jejich přemístění?

	„A co kdybych způsobila, že by byly knihy lehčí?“ vyptávala se Dirka. „Chápeš, že bych z nich sňala jejich tíhu, abych…“

	„Vůbec nedáváš pozor,“ přerušil ji rozčíleně, přičemž každé slovo zvlášť zdůrazňoval. „Nemůžeš použít magii.

	Žádnou magii, žádným způsobem! Ne na tyto knihy. Hovořím dost jasně?“

	Měla sto chutí ho praštit. Přiměla se obrátit své myšlenky jiným směrem. Tak fajn, nemůže použít na knihy žádnou magii – to pochopila… A náhle se zarazila. Možná nemůže použít magii na tyhle knížky, ale co kdyby ji použila na nějaké jiné?

	A na zloděje knih.

	„Jsou Opičáci démoni?“ zeptala se Dirka ze Zápraží. „Nejsou. Je to druh trollů, dostali se sem z hor Melchoru. Proč šeptáš?“

	Nevšímala si ho. „Přivedla je sem Jeho Eminence?“

	„Ano.“

	„Je jich hodně?“

	„Desítky.“

	„Plní výlučně jeho rozkazy?“

	„Ano. Copak máš za lubem?“

	„Trpělivost. Můžu použít magii na ostatní knihy v Haldě – na ty, které nepojednávají o magii?“

	„Ano, ano. Tak co chceš udělat?“

	„Jak dlouho mě můžeš držet v ochranném štítu, aby mě nikdo nespatřil? Zvládneš to po zbytek noci?“

	Kocour si ji nyní pozorně prohlížel. „Můžu ti zajistit ochranný štít, jak dlouho budeš chtít, jestliže se nerozhodneš přenášet knihy do nekonečna. To mi doufám nehodláš navrhnout?“

	„To ne,“ ujistila ho. „Hodlám ti navrhnout něco jiného.“ A vypověděla mu, co to má být.

	Postavila se zády k díře v knihovní zdi, do stínů Haldy, kde by mohla začít pracovat s magií, aniž by riskovala přímý střet s Opičáky. Procházeli pravidelně tam a zpátky, někde po dvou i po třech, i když většinou samostatně, a pronášeli dírou do Abaddonu po jedné, po dvou knihách. Zdálo se, že jsou zcela ponořeni do práce: oči upírali před sebe a zlotřilé obličeje měli ztuhlé v jediné grimase. Všichni si byli hrozně podobní, takže si zprvu nebyla jistá, se kterými už kdy dřív mluvila a se kterými ne. Nakonec mluvila ke všem, přestala je rozeznávat, jen se soustředila na to, aby žádného neopomněla.

	Nevěděli, že se tam skrývá. Mohli spatřit jen tyčící se postavu Jeho Eminence, stojící hluboko ve stínech. A v hrobovém tichu znělo jeho šeptání temně a dunivě.

	„Všeho nechte! Copak to děláte? Jdete špatným směrem! Knihy se mají stěhovat z Abaddonu zpět do Haldy! Otočte se a odneste knihy tam, odkud jste je vzali. Pak sejděte po schodech dolů a vyneste i ty ostatní! Nahraďte každou z nich knihou z police ze sekce, která se nachází přes uličku přede mnou – tady, za vámi. Hledejte knihy, které mají v názvu slova magie, kouzla a čáry. Rozneste knihy, které vynesete z tunelu, po všech sekcích Haldy, aby nebyly všechny pohromadě. Když to půjde, ukryjte je. Pracujte ve dne v noci, dokud úkol nesplníte. Nikomu o tom neříkejte, zvláště ne démonům! Nedovolte jim, aby přišli na to, co provádíte! Odvádějte jejich pozornost, aby jim to nedošlo. Udělejte, co vám říkám! A to hned!“

	Tato slova byla doprovázena drobným kouzlem, způsobujícím pocit zmatku a touhy udělat přesně to, co jim bylo řečeno. Umožnila každému z naslouchajících, aby zahlédl tvář Jeho Eminence, projevující nespokojenost a netrpělivost, což byla pro ně další pobídka k činnosti. Všichni Opičáci bez váhání spěchali splnit její rozkazy.

	Bylo to jako dětská hra, opravdu jedno z nejjednodušších kouzel, které se naučila u Questora. Když fungovalo jen částečně, očarované osoby zprvu trpěly zmatkem a nejistotou a neopouštěl je dojem, že dělají něco špatně. O Opičácích nevěděla vůbec nic, ale byla přesvědčená, že Jeho Eminence si bude v takové situaci mnohem více vážit poslušnosti než nezávislého uvažování. Jinými slovy, byla pro vítězství hmoty nad duchem.

	Knihy, které nechala poslat do tunelu jako náhradu za opravdové knihy pojednávající o magii, se týkaly zemědělství, jen pozměnila jejich názvy. Bez pečlivější prohlídky by nikdo nepřišel na to, že nejsou tím, zač by se daly pokládat. Doufala, že než druhá strana odhalí pravdu, budou již všechny knihy o magii na policích v Libiris. Byl to starý kouzelnický trik a neměla sebemenší důvod si myslet, že nevyjde.

	Zůstala na stráži skoro celou noc. Vydala se nazpět, jakmile Opičáci s knihami přestali z Abaddonu vycházet. Vlastně obrátila směr přepravy: to bylo asi to nejlepší, co mohla v dané chvíli udělat. Všechno to bude fungovat, dokud na to nepřijdou démoni. Znovu se sem vydá zítra v noci, aby zjistila, jak věci pokročily.

	Rozloučila se s Dirkem ze Zápraží přede dveřmi své ložnice, až když z něj dostala poněkud netečný slib, že se opět zítra o půlnoci sejdou. A pak se svalila na postel.

	Probudila se pozdě, neodpočinutá, měla za sebou jen dvouhodinový spánek. Dovlekla se na snídani. Vynechala ranní hygienu: čekala ji totiž první služba ve stájích, tudíž si řekla, že je mytí bezpředmětné. Neupravená a bez nálady ztěžka dosedla proti Thomovi.

	„Doufám, že se neurazíš,“ pronesl po několika chvílích naprostého ticha, „ale vypadáš hrozně. Není ti něco?“

	Zavrtěla hlavou. „Není. Jenom jsem se moc nevyspala.“

	Pochybovačně si ji prohlížel. „Přijde mi, že je v tom něco víc.“ Odsunul židli, na které seděl, a postavil se. „Aspoň zajdu požádat Jeho Eminenci, aby tě pro dnešek zaměstnala v Haldě. Můžeš začít s trestem ve stájích zítra.“

	Než se mohla vzepřít, zmizel z místnosti a kráčel halou.

	Nutno říci, že Thom se zhostil svého úkolu na výtečnou. Jeho Eminence se tvářila lhostejně, nevadilo jí, že bude trest odložen, a bez námitek souhlasila s tím, že Eliška bude pracovat s bratrem v Haldě, aby na ni mohl bratr dávat pozor. Mistaya mu řekla, že je za odklad vděčná. Došla dokonce tak daleko, že ho objala. Došla k názoru, že Thom je lepším přítelem, než jakého si zaslouží. Tedy především nic neskrývá – narozdíl od ní.

	„Myslela jsi na ten hlas?“ ozval se během lopotné práce s katalogizací.

	Samozřejmě nemyslela na nic jiného, ale docela jiným způsobem než on. Nejvíce se zaobírala tím, jestli její plán funguje a zda Opičáci stále vynášejí scházející magické knihy z Abaddonu, jak jim nařídila. Neexistoval vůbec žádný způsob, jak to hned zjistit: bude muset počkat do noci, až pro ni přijde Dirk. To však nemírnilo její obavy z možnosti, že její snahy selhaly.

	„Myslela,“ připustila.

	„Dobrá. Já taky. Kdy něco uděláme? Kdy se zase vydáme dozadu do Haldy?“

	Potřásla hlavou. Nebyl to v tu chvíli vhodný rozhovor. „Nevím. Možná až mi bude lépe.“

	„Štipci bylo včera celý den špatně a dneska zas. Vypadá to, že nevyleze z postele. Možná máš nějakou podobnou nemoc.“ Thom se odmlčel a rozhlédl kolem. „Jestli se budeš cítit lépe, mohli bychom to zase zkusit dneska v noci.“

	To byla ta poslední věc na světě, po které toužila, ale nemohla mu to říct. „Promluvme si o tom později,“ navrhla nakonec a s nevysvětlitelným pocitem viny se vrátila k práci.

	Když už bylo konečně volno, byla Mistaya tak unavená, že zvládla pozřít jen pár soust z večeře, a pak oznámila Thomovi, že jde do postele. Vzhledem k tomu, že její velká únava byla více než zřejmá, bez váhání odvětil, že si o plánech na návrat do zapovězené oblasti Haldy promluví později. Nabídl jí, že ji doprovodí do pokoje, ale trvala na tom, že dojde sama, i když se cestou ukázalo, že to byl pro ni úkol téměř nadlidský.

	Spala bez přerušení a beze snů, a pak se její tváře dotklo něco hebkého. Okamžitě se probrala. Svíčka na nočním stolku stále nejasně hořela: jinak by nerozeznala Dirka ze Zápraží, sedícího vedle ní. Vousy ji šimral po tvářích, jak se umýval. Zamrkala a pokusila se vstát, ale marně.

	Dirk seskočil z postele a vydal se ke dveřím. „Jdeš, princezno? Minula půlnoc.“

	Netušila, kolik je hodin, a bylo jí to upřímně jedno. Toužila po jediném: pokračovat ve spánku. Zároveň si uvědomila, že je velmi důležité zjistit, co se děje v Haldě a v místnosti dole v Abaddonu. Potřebovala vědět, jestli její kouzlo na Opičáky stále působí.

	A tak slezla z postele – měla na sobě své denní oblečení, ve kterém usnula – natáhla si boty a následovala prizmatickou kočku ze dveří ven. Nevyměnili si jediné slovo, když procházeli halou ke knihovně a vešli do Haldy. Mistaya byla na nějakou konverzaci příliš unavená. Dirk, málomluvný jako obvykle, se loudal bez zjevného zájmu, zda mu princezna stačí, či jestli je vůbec za ním. Napadlo ji, jak je to všechno bizarní: následovala mluvící kočku do knihovny plné potvor zvaných Opičáci, aby našla ukradené knihy pojednávající o magii. Zamyslela se nad tím, jak by se asi cítila Rhonda Mastersonová, kdyby se ocitla v podobné situaci. Odhadovala, že některé věci je nejlépe si vůbec nepředstavovat.

	Najednou ji zaplavil nevysvětlitelný stesk po domově. Zastesklo se jí po Ryzím Stříbře, po matce a otci, po Questoru Thewsovi a Abernathym a po všech bytostech, které tvořily nedílnou součást jejího života. Kdyby mohla mít přání, chtěla by se dostat domů, a to hned: takovou příležitost by polapila všemi deseti.

	Avšak uvízla v téhle situaci až po uši, a tak odložila pocity stranou a soustředila se na úkol, který bylo třeba bezodkladně vyřešit. Přesto se nemohla zbavit svých úvah o domově, čímž bylo všechno těžší, než by si předtím dokázala představit. Kéž by mohla zdolat svou magií víc, ale to bylo příliš nebezpečné. Už tak se vystavila riziku, když použila kouzla k ošálení Opičáků. Kdyby se pokusila o něco dalšího, téměř jistě by se prozradila.

	Jakmile se dostali hlouběji do Haldy, začala potkávat své nic netušící spolupachatele. Kradli se uličkami ve stínech jako pokroucené přízraky, paže měli plné knih. K Mistayinu uspokojení nosili knihy z Abaddonu. Zřejmě její plán pořád ještě fungoval.

	„Potřebuju se dostat dolů do podzemí, abych zjistila, jak jsou daleko,“ oznámila Dirkovi.

	Kocour beze slova přikývl. Opustila ho u vchodu a prošla dírou ve zdi. Byla díra menší, nebo si jen něco namlouvala? Prohlížela si její nerovný okraj a vzpomínala, jak vypadal předešlý den. Byl větší a rozeklanější, pomyslela si. Také už nějakou dobu neslyšela nešťastné volání, což jistě znamenalo, že budova nepotřebuje pomoc tak zoufale jako dříve. Snad se jí dostalo správné pomoci? Její pomoci? Usmála se pro sebe – ta myšlenka se jí líbila, byl to moc dobrý pocit, ta možnost, že to byla ona, kdo dopomohl ke změně.

	Jak postupovala dolů, průchod vedoucí do podzemní místnosti, kde se shromažďovaly knihy, byl prázdný. Nacházela se jen pár metrů od průhledu ve zdi, když prošla kolem prvních Opičáků, které potkala od sestupu po schodech. Byli tři a měli ruce plné knih. Zahlédla jejich názvy na hřbetech, některé nesly slovo kouzla vytištěné tučným písmem, takže měla důkaz – věci se vyvíjely, jak zamýšlela. Překvapovalo ji, jak to bylo snadné, jak jednoduše našla řešení celého problému.

	U průlezu se připlazila na skalní římsu: neustále se krčila, protože si pořád nebyla stoprocentně jistá, že ji nikdo nespatří. Dirk ze Zápraží jí sice sliboval ochranu, avšak existovala protikouzla, která by jeho úsilí mohla zmařit. To věděla ze studií u Questora.

	Když vykoukla dolů, se vzrušením zjistila, že police s kradenými knihami zůstávaly v podstatě nezměněné. Vlci nepřestávali s hlídáním po obvodu místnosti a okřídlení strážci létali vzduchem, zatímco postavy v černých pláštích procházely mezi knihami a jiné opakovaly nahlas kouzla z knihy v červené kožené vazbě. Nezdálo se, že by si někdo povšiml, že je něco v nepořádku. Pravděpodobně nepoznají rozdíl mezi kouzly a zemědělstvím, pomyslela si, a přitom v sobě dusila salvu smíchu. Pozorovala Opičáky, jak sledují přízraky a co možná nejvíce se jim vyhýbají. Tu a tam některá z malých nestvůr tajně popadla knihu z polic a nahradila ji tou, kterou právě přinesla, a kradla se z dohledu zapisovačů, aby nepozorovaně vyklouzla po schodech nahoru.

	Její plán fungoval! Chtělo se jí nahlas křičet, ale včas se zklidnila.

	Jak ještě dlouho bude trvat, než vymění všechny knihy? Kolik jich tam ještě bylo? Nedokázala přijít na to, jak se dostat až dolů a pořádně se tam porozhlédnout. Musela by se tam vydat osobně. To se zdálo být příliš riskantní, i když měla být neviditelná. Mohla by se zeptat Opičáků. Nebo by je mohla sledovat tak dlouho, až přestanou vynášet knihy z Abaddonu. To by mohlo znamenat, že jsou již všechny v bezpečí.

	Stačilo by to k zacelení díry v knihovní zdi, nebo bylo zapotřebí udělat něco dalšího?

	Zůstala na místě o chvíli déle a uvažovala, co by ještě mohla udělat. Nakonec se nedokázala pro nic rozhodnout, a tak se otočila a plížila se po schodech nahoru k díře a zpátky do Haldy.

	Dirk ze Zápraží tam na ni čekal. Seděl na zadních a prohlížel si ji. „Funguje tvůj plán?“ zeptal se.

	„Myslím, že ano. Ale co s tou dírou ve zdi? Můžeme ji zavřít?“

	Dirk zamrkal. „Libiris je organického původu, stejně jako Ryzí Stříbro. Zahojí se sama, když nebudou díru zvětšovat další krádeže a když ji nebudou rozšiřovat provoláváním kouzel.“

	„Pak bychom se měli ujistit o tom, že to všechno skončí, ne? Musíme něco udělat s Jeho Eminencí a Štipcem.“

	Kocour zaváhal. Nahrbil záda v dlouhém protahování, při němž se jeho srst třpytila zvláštním, stříbřitým světlem. „Možná bys to měla nechat na Benovi Holidayovi a jeho společnících. Zdají se být na takovou práci vhodnější.“

	„Já to však začala, a chci to také dokončit!“ trvala na svém. „Vím, že musím být opatrná.“

	Kocour jí věnoval dlouhý, klidný pohled, jako by zvažoval cenu tohoto tvrzení. Pak jeho zájem o dané téma ochabl, otočil se a vydal se uličkou zpět k přední části knihovny. „Je načase jít do postele,“ prohlásil přes rameno. „Zbytek můžeme prodiskutovat zítra.“

	Přišlo jí to jako dobrý nápad, byla si ovšem jistá, že svůj názor nezmění, i kdyby jí předložil celou hromadu protiargumentů. Toto byla její příležitost, jak vynahradit neúspěch v Carringtonu, příležitost dokázat rodičům své kvality. Jakmile obnoví Libiris a odhalí Jeho Eminenci a Štipce, pak už jí nebudou moci upírat nezadatelné právo zůstat v Landoveru a možnost určovat si budoucnost. Bude jí dovoleno dál studovat u Questora a Abernathyho. Budou ji brát jako sobě rovnou, ne jako dítě.

	Cesta z Haldy byla nekonečná. Mistayu do morku kostí sužovala únava, hlava se jí motala z nedostatku spánku, jen stěží kladla jednu nohu před druhou. Jestli si její únavy Dirk ze Zápraží všiml, nebo zda ho to zajímalo, to nijak nedával najevo. Hopkal před ní jako kocour na cestě někam, kam se mu zrovna chce jít. Nevnímal ji o nic víc než tapetu na zdi.

	A někde vpředu prostě zmizel. Ani si toho zpočátku nevšimla: hlavou se jí táhly myšlenky týkající se výlučně postele a usínání. Dneska v noci by to neměl být problém, pomyslela si s úsměvem. Po tom všem jí ve spánku nic nezabrání.

	Rychle se rozhlédla po hale, pak otevřela dveře svého pokoje a vešla dovnitř.

	Okamžitě pochopila, že je něco v nepořádku.

	„Na noční procházce, princezno?“ uslyšela ze tmy hlas Jeho Eminence.

	Pak ucítila závan čehosi hořkého a hutného a upadla do temnoty.

	
Smutný omyl

	Když se Mistaya probrala, ležela na slamníku v temné místnosti bez oken, jejíž prostor osvětlovala jen svíčka na podlaze. Měla prudké bolesti hlavy, ale jinak se cítila dobře. Dlouho ležela bez pohybu, oči si zvykaly na prostředí, a přitom si připomínala, co se jí vlastně přihodilo. Když si vzpomněla, nejraději by na všechno zase zapomněla.

	Ve tmě se pohnula nějaká postava – přicházela k ní z jiné části místnosti a posadila se na okraj slamníku. Nechtěně sebou trhla a skrčila ramena: bála se, že je to Jeho Eminence nebo Rufus Štipec. Když však spatřila Thomovu znepokojenou tvář, ostře vydechla úlevou.

	„Není ti nic?“ zeptal se a sklonil se k ní, jak šeptal.

	Zavrtěla hlavou. „Jsme sami?“

	Přikývl. „Ale možná poslouchají.“

	„Taky tě sem strčili?“

	„No, vlastně mě sem šoupli jako prvního, pak tebe.“ Pokusila se zvednout ruku a promnout si bolavou hlavu, ale paže byla překvapivě těžká. Když se rozhlédla, zjistila proč: viděla své ruce obalené v nějakých oblacích vířící mlhy… takže je neviděla.

	„Co se to se mnou stalo?“ zalapala po dechu a rozčileně končetinami cloumala, jak se pokoušela se osvobodit. „Kdo to udělal?“

	„Jeho Eminence.“ Thom položil své ruce na její paže, aby ji uklidnil. „Ne, přestaň. Ještě ne. Lež klidně. Ruce máš svázané, abys nemohla používat kouzel. Když se je budeš snažil uvolnit, jen si ublížíš.“

	Přestala sebou mlít a vytřeštila na něj oči. „On všechno ví, že? Ví, kdo jsem. Než jsem omdlela, zaslechla jsem, jak mě oslovil. Co to na mě použil?“

	Thom potřásl hlavou. „Kouzlo. Zmrazil mě nějakým jiným kouzlem, abych ti nemohl pomoct. Je mnohem lepší kouzelník, než jak jsme ho odhadovali. A – ano, ví, kdo jsi.“

	Povzdechla si a znovu si lehla. „Takže teď to víš taky.“

	Usmál se. „Ach, věděl jsem to celou dobu. Od chvíle, kdy jsem tě viděl vcházet do dveří.“ Když spatřil výraz její tváře, dal se do tichého smíchu. „Povídal jsem ti, že jsem tě zahlédl, když jsem byl na dvoře před mnoha lety; to jsi byla ještě dítě. Tenkrát jsi vypadala jinak, ale oči jsi měla stejné. Nikdo si nikdy nesplete tyhle oči…“

	Ke svému zděšení si uvědomila, že se červená. Obličej jí hořel a jen díky špatnému osvětlení svou reakci ukryla. „Musel ses tenkrát ke mně přiblížit mnohem víc, než jak by bylo možné pro obyčejného služebníka.“

	Pokrčil rameny. „Prozradily tě i jiné věci. Tvé ruce jsou příliš jemné na to, abys byla děvče z vesnice. Také tvá mluva dosahuje patřičně vysoké úrovně, stejně jako způsob, jakým se neseš.“

	„Zdá se, že toho o princeznách víš nějak moc.“

	„Vlastně ani ne. Jen si všímám.“

	„Proč jsi mi neřekl, že to víš?“

	Jako by se zamyslel. „Nevím to jistě. Když už jsi byla tady, nechtěl jsem, abys odešla. Víš, neplánoval jsem to. Jen jsem se bál, že když ti povím, že vím, že jsi Mistaya Holidayová, tak to změní náš vztah, a třeba se rozhodneš odejít. Zdálo se jednodušší tvářit se, že ti věřím.“ Odmlčel se. „Ale po pravdě řečeno, mám sestru Elišku. Ale je mnohem starší než ty.“

	Zašklebila se. „Nevím, jestli se mám na tebe zlobit. Ale asi ne. Je to legrační pocit, to vědomí, že jsem se zbytečně přetvařovala.“

	„Oba jsme se přetvařovali. Byla to hra. Nedošlo k ničemu špatnému. Snad až na skutečnost, že je jasné, že jsi princezna, a já se obávám, že se mnou asi nebudeš chtít mít nic společného.“

	Proti své vůli se zasmála. „Příliš nezáleží na tom, co chci, nemyslíš? Jsem vězněm Jeho Eminence stejně jako ty. Teď už toho nemůžeme moc předstírat. Co myslíš, že s námi zamýšlí?“

	Thom zavrtěl hlavou. „Nevím. Neříkal nic. Odvedl mě sem a tady mě nechal, a o chvíli později přinesl i tebe.“

	„Pokud ví, kdo jsem, a přesto mě tady drží v zajetí, pak jsme v tom až po uši. Nemůžeme si plánovat ani jeden nic dobrého, když je ochoten tohle všechno riskovat.“

	„Ne, domnívám se, že ne.“

	„Je to celé moje chyba,“ prohlásila, posadila se vedle něj a své v mlze zmizelé ruce si položila do klína. Už začínala uvažovat o kouzlu, s jehož pomocí by se osvobodila: procházela lekce strávené pod vedením Questora jednu po druhé. „Kdybych raději zůstala v pokoji a nevycházela do Haldy, nic z toho by se teď nestalo. Byla jsem tak hloupá, až se mi chce z toho ječet.“

	„Tak tam jsi byla. Hledal jsem tě, ale nebylas ve svém pokoji.“

	„Nechtěla jsem ti to říkat,“ připustila, a přitom se na něho smutně usmívala. „Je mi to líto. Kéž bych ti o tom pověděla.“

	„Není příliš pozdě, abys mi to povyprávěla teď, nemyslíš?“ zeptal se.

	Usmála se a dala se do vyprávění všeho, co před ním skrývala. Dokonce se mu zmínila o Dirkovi ze Zápraží, přestože dala kocourovi slib. Došla k závěru, že vzhledem k dané situaci je to nezbytné.

	Stále ho ode všeho držela dál, vysvětlovala Thomovi, protože se bála, aby ho do toho příliš nezatáhla.

	„Já jsem měl stejné obavy jako ty,“ dodal. „Myslel jsem si, že by to změnilo všechno, co ke mně cítíš, a nechtěl jsem přijít o tvé přátelství.“

	Pozvedl jedno obočí. „Je to směšné, jak jsme se oba báli, i      když k tomu nebyl žádný důvod.“

	„Směšné a zvláštní,“ souhlasila a jejich pohledy se střetly. Podívala se jinam. „Stejně jsem to pořádně zvorala.“

	Také on odvrátil zrak. „Možná jsem to byl já, kdo všechno zvojtil. To, že tě chytili, možná nebyla tvoje chyba, ale moje. Kdybych k tobě nepřišel a nehledal tě, a pak nebloumal po Haldě, Jeho Eminence by mě nechytila a nepřišla by ani na tebe.“

	„Teď na tom vlastně nezáleží. Je to tak a nedá se to odčinit, takže na tom máme oba stejný podíl viny.“ Houpavým pohybem spustila nohy na zem. „Kde to vlastně jsme?“

	„Ve skladišti u kuchyně. Není tady žádný východ; už jsem to zkoumal. I kdyby tu byl někdo, kdo by byl ochoten nám pomoci, zdi jsou tlusté dvě stopy. Můžeme křičet na plné pecky, ale nikdo nás neuslyší.“ Zarazil se. „Existuje snad nějaká šance, že by nám pomohla prizmatická kočka?“

	Pokrčila rameny. „Šance vždycky existuje. Ale Dirk většinou myslí jenom na sebe. Nemyslím si, že by jeho pozornost sahala tak daleko. Kdyby věděl, že jsme tady, a chtělo by se mu, možná by se rozhodl nám pomoci. Ale stejně tak dobře by to udělat nemusel.“

	„To je teda přítel!“

	„Dirka ze Zápraží bych nenazývala přítelem. Spíše výjimečně nepříjemnou tetou nebo otravným učitelem.“ Vzpomněla si na Harriet Appletonovou. I když to nebylo moc fér… to věděla. A tak odsunula toto srovnání stranou. „Dirk je nevypočitatelný,“ uzavřela to.

	Posunul se na slamníku, aby seděl blíže k ní. „Povídala jsi, jak ses dostala do Libiris, ale neřekla jsi, proč si tady. Říkala jsi, že jsi utekla od dědečka a že ses ukrývala před rodinou, jinak by ses sem nevydala. Ale proč tě tvoje rodina přiměla, abys odcestovala zrovna na Libiris?“

	Pověděla mu to. Začala své vyprávění časem stráveným na Carringtonu, o potížích s vedením školy, které vyústily v její vyloučení a ostudný návrat do Landoveru. Uvedla tyto události do spojitosti s útěkem z Ryzího Stříbra, i když najednou bylo nevysvětlitelně složité vysvětlit, proč odmítala vydat se na Libiris, ale že sem pak přesto došla a zůstala. Poslouchal bez jediného komentáře, na jeho tváři se ani jednou neobjevil úšklebek či nevěřícný pohledy.

	„Řekla bych, že pořád nechápu, co se vlastně stalo,“ končila své vyprávění. „Tedy, chci tím říct, že pořád nechápu, jak jsem se sem dostala.“

	„No, myslím si, že ti šlo hlavně o to, aby to byl tvůj nápad,“ prohlásil a pokrčil rameny, aby zdůraznil, že jemu je to všechno jasné. „Myslím si, že jsi sem chtěla přijít sama za sebe, a tak se také stalo. A jsem přesvědčený o tom, že jsi udělala správně.“

	„Vážně?“

	„Ano. Jak ve svém zájmu, tak v zájmu Libiris. Také s ohledem na otce a království. V každém připadě jsi zamezila krádežím knih, což přispělo k uzdravení knihovny, a démoni už nemohou utéct z Abaddonu.“

	„Jenže Jeho Eminence už přišla na to, co jsem provedla! Vrátí všechno nazpátek!“ Najednou pocítila zklamání. „Před týdnem by na tom nezáleželo. Ani jsem tady nechtěla být. Libiris byla jenom ošklivá budova. Ale nyní o ní vím celou pravdu. Je teď pro mě mnohem víc – a přitom trpí bolestí, Thome! Chtěla jsem jí pomoci, aby se cítila lépe, a myslela jsem si, že k tomu postačí, když obelstím Opičáky, aby jí vracely její knihy. Ale všechno to bylo k ničemu.“

	Thom rychle zavrtěl hlavou. „Nebuď si tím tak jistá. Neříkal nic podstatného, když mě nachytal. Nemusí vědět, co jsi způsobila.“

	„Možná. Ale brzy na to přijde, nemyslíš?“

	„Nevím. Jenom to nevzdávej. Bude se snažit tě dostat. Ať si myslí, že se mu to podařilo.“

	„Neboj, neudělám nic, čím bych mu pomohla.“

	„Řekni mu, že tě musí nechat jít. Jsi princezna landoverská, a jestli tvůj otec zjistí, co se přihodilo, Jeho Eminence nebude schopen utéci dost rychle a dost daleko. To by ho mělo uzemnit.“ Zarazil se. „Minutku! Mám lepší nápad. Řekni mu, že tvůj otec už ví, kde jsi!“

	„Jistě!“ zvolala. Najednou jí to došlo. „Questor mu o mně řekl! A otec je na cestě sem, aby mě odvedl domů!“

	„Tak je to! Třeba dorazí ještě dnes před západem slunce!“

	Mistaya ovinula své svázané ruce kolem jeho hlavy a ramenou a objala ho vší silou. „Ano, ano, to by mohl!“

	Thom ji bez váhání také objal a pak si náhle uvědomili, co dělají, takže se ve stejnou chvíli oba stáhli a zadívali se jinam, oči měli sklopené.

	„No… tohle si zasloužilo objetí,“ prohlásila a znovu se mu podívala do očí.

	„Taky si myslím,“ souhlasil, a usmál se na ni svým typickým způsobem.

	Seděli spolu do chvíle, kdy zhasl plamínek svíčky a ocitli se tak ve tmě, až na tlumený proužek slunečního světla vkrádajícího se s nejistotou zloděje zpoza zamčených dveří z haly na druhé straně. Mistaya měla hlad a byla unavená, nebylo však co jíst a spánek nepřipadal v úvahu. Namísto toho si povídala s Thomem o tom, jak by mohli uniknout a co by mohli provést Jeho Eminenci, aby litovala toho, co udělala. Povídání způsobovalo, že strach šel stranou – strach, který měl nemalé opodstatnění. Čím víc nad tím uvažovala, tím víc v ní rostlo přesvědčení, že Jeho Eminence nebude zděšena tím, co jí poví. Když byla ochotna je strčit pod zámek, tím spíše se nebude bát toho, co udělá její otec.

	Strávila většinu času během odmlk v jejich rozhovoru úvahami nad tím, kterých kouzel by mohla použít, aby jim pomohla. Potíž spočívala v tom, že v podstatě všechno, co znala, vyžadovalo, aby použila hlasu a rukou. Když má kouzlo fungovat, musí říkat slova a zároveň provádět gesta. Byla to pojistka proti tomu, že by chtěl kouzlo použít někdo nepovolaný. Kdyby k uskutečnění kouzla stačilo spojení několika slov, pak by mohlo dojít k bezděčným výsledkům. Když však k tomu potřebujete ještě nějaké gesto, pak je mnohem méně pravděpodobněme dojde k omylu. To ji naučil Questor, když ji poučoval o tom, že každé kouzlo vyžaduje určitý rozmysl.

	Najednou jí bylo líto, že zanechala všechny své propriety v ložnici. Třeba by našla něco užitečného v knize kouzel od Questora, kdyby ji měla po ruce. Byla tam přehršel kouzel, zaříkadel a čar – možná i něco, co nevyžadovalo použití rukou.

	S úlekem si uvědomila, že nemá s sebou ani duhový kámen. To všechno zůstalo v ložnici. Byla si tak jistá, že to nebude potřebovat, tak sebejistá…!

	No, třeba jí přijde na pomoc Dirk ze Zápraží.

	Hm, to by taky mohly krávy lítat…

	Netušila, jak dlouho seděla s Thomem ve tmě, když náhle uslyšela kroky za dveřmi skladiště a ozval se ostrý zvuk zámku. Okamžitě se posadila a byla připravena na všechno. Thom vedle ní ještě zašeptal: „Nezapomeň: nic mu neříkej. Nenech se jím zmást.“

	Otevřely se dveře a do místnosti vnikl proud světla, který ji oslepil. Objevila se Jeho Eminence, muž vysoký a přízračný, jenž měl svou podivnou hlavu skloněnou na stranu, jako by pro jeho krk byla příliš těžká. Rufus Štipec mu šel v patách a tvářil se kysele. Byl bledý, stále ho trápila nevolnost, evidentně však nechtěl přijít o vynesení rozsudku.

	„Dobrý den, princezno,“ pozdravila Jeho Eminence, hledíc na ni shora. „Dobré ráno, Thome,“ dodala a pokývla směrem k chlapci.

	„Měl byste nás okamžitě nechat jít,“ vyjela Mistaya a třeštila oči. Stála mu v ústrety, nevnímala tíhu spočívající jí na rukou.

	„Opravdu?“ ozval se její protějšek, na jehož tváři se objevil překvapený výraz. „Ach, drahá… Co se stane, když tě neuposlechnu?“

	„Najde vás můj otec, to se stane!“

	„No, v to pevně doufám.“

	„Už ví, že jsem tady, uvědomte si to. Questor Thews mě tajně před dvěma dny navštívil, a když odcházel, tak…“ zarazila se, v tom jí totiž došla jeho poslední slova. „Vy doufáte?“ Opakovala po něm a nemohla uvěřit svým uším.

	Jeho Eminence pozvedla ruce a zamávala jimi, a než se k ní zase obrátila, potajmu se pousmála na Štipce. „Dovol, abych ti ušetřil tápání v nejistotě. To, že tady byl Questor Thews, už vím. Oba jste si mysleli, že se dostal do budovy bez mého vědomí, ale to je dost dobře nemožné. Vedli jste spolu rozhovor a pak odešel. Nepochybuji o tom, že tě uvědomil o zprávě, kterou hodlá otci předat o místě tvého pobytu. Mám pravdu?“

	Neschopna slova přikývla. Směr této rozpravy se jí vůbec nelíbil. „Řekl, že se sem otec vydá, aby mě zadržel.“ Nebylo tomu tak, ale došla k závěru, že vůbec nebude špatné dodat celé situaci jistou dávku naléhavosti. „Pravděpodobně je už na cestě.“

	Jeho Eminence se tvářila ještě spokojeněji. „Výborně! Je to přesně to, s čím jsem počítal!“

	Mistaya na něj třeštila oči. „O čem to mluvíte? Držíte mě tady jako vězně, a přitom tvrdíte, že chcete, aby sem dorazil můj otec a něco s tím udělal?“

	„To není přesné. Chci, aby sem přijel, ale nechci, aby si myslel, že jsi mým vězněm.“ Zvedl prst, jako by ji chtěl napomenout. „Vlastně kdybys nechodila do Haldy proti mému výslovnému zákazu, nebyl by důvod tě věznit. Ale ty sis prostě nedala říct, je to tak? Copak jsi to tam vzadu páchala, princezničko?“

	Nehodlala na Crabbitovu otázku odpovídat. „Proč vůbec chcete, aby mě sem můj otec přišel navštívit?“

	Ztěžka si povzdechl. „Nu, odpověď na tuto otázku je poněkud složitá. Řečeno co nejjednodušeji, má to co do činění s jeho postavením v Landoveru, a také se mnou. Řekl bych, že jeho pozice je na poněkud příliš vysoké úrovni, zatímco má by potřebovala trochu vylepšit. Když sem přijde za tebou, bezpodmínečně se bude muset setkat i se mnou, a možná se mi podaří ho přimět k jistému přehodnocení…“

	„Přehodnocení?“

	„Našich postavení.“

	Potřásla hlavou. „Tomu nerozumím.“

	„Princezno, pohádala ses s rodiči a utekla jsi z domu. Tím jsem si jist. Nemám sebemenší tušení, proč jsi tady. Ale chápu to jako jakýsi boží zásah. Do cesty mi tě poslala vyšší moc, než k jaké mám přístup já. Okamžitě jsem poznal, kdo jsi; to už teď jistě víš, i když předtím jsi to netušila. Jsi příliš známá na to, aby ses mohla vydávat za vesnickou holku. Nebylo k ničemu, když tě Thom vydával za svou sestru. Ne, jsi princezna Mistaya Holidayová a přišla jsi sem, abys mi pomohla v mém úsilí o nápravu mé štěstěny a o přetvoření mé budoucnosti.“

	Rufus Štipec si za ním významně odkašlal. „Ano, ano, pane Štipec, a také vaší,“ dodal Crabbit unaveně.

	„Nechápu, jak vám mohu já k takovému cíli dopomoci!“ vyprskla. „Stala jsem se proti své vůli vaším vězněm. Přiměl jste Thoma, aby se vám upsal k mnohaleté službě, a takové jednání by můj otec nikdy…“

	„Cože jsem udělal?“ skočil jí Crabbit do řeči. „Přiměl ho, aby se mi upsal k službě?“ Ostře se zahleděl na Thoma. „Cos jí to navykládal? Že tě tu držím proti tvé vůli?“

	Mistayu zachvátil zmatek. Rychlým pohledem přejela Thoma, který nebyl nadšen z náhlé změny nasměrování pozornosti. „Ano,“ pronesl pouze.

	„Má ty dobroto, není divu, že jste se vy dva nechali načapat! Spiklenci, kteří si nevěří ani natolik, aby si navzájem sdělili svou identitu! Tak to je opravdu příliš! Řekla ti, co je zač, Thome? Ne, že? A tys jí také nesdělil svůj skutečný původ, co? Nikdy mladé lidi nepochopím. Takže se tě znovu ptám, princezno: Co jste prováděli vzadu v Haldě? A prosím nevykládejte mi, že jste hledali nějaký rodinný šperk.“

	Mistaya stáhla rty. „Slyšela jsem nějaké sténání. Pokoušela jsem se zjistit, kdo žádá o pomoc.“

	Jeho Eminence se Štipcem si opět vyměnili pohledy. „Něčí sténání,“ zopakovala Jeho Eminence. „Zjistili jste, kdo to byl?“

	Zavrtěla hlavou. „Bylo tam moc tma, takže jsme nic neviděli. A taky se tam zvedal nějaký vítr, který nás táhl pryč. Dostali jsme strach a vrátili jsme se.“ Odmlčela se. „Ale následující noc jsem se tam vypravila znovu. Myslela jsem si, že se mi nějak podaří se dostat přes ten vítr a tmu. Ale nepodařilo se mi to.“

	Jeho Eminence se poněkud nepříjemně usmála. „Poté, co jsi před pěti lety přelstila čarodějnici z Temného Polomu do té míry, že ji od té doby už nikdy nikdo nespatřil, se ti nepodařilo projít nějakým větrem a tmou? Opravdu, princezno?“

	Crabbit předstoupil přímo před ni a tyčil se jako obrovský strom. „Nevěřím ti jediné slovo. Myslím, že víš docela přesně, co se tam děje, a jsem přesvědčen, že ses do našeho úsilí nějak pokoušela zasáhnout. Nevím, čeho jsi dosáhla, ale mám podezření, že je to nějaká lumpárna – a já zjistím, co za tím vězí. Mezitím zůstanete pod zámkem ve skladišti, dokud nepřijede tvůj otec a neodveze si tě domů. Tebe a taky Andjena Thomlinsona. Přestanete zasahovat do mých plánů.“

	Křenil se tak náruživě, až vycenil všechny zuby, a Mistaya proti své vůli o krok ustoupila.

	„Já o magii vím leccos, holčičko,“ pokračoval tiše. „Vlastně toho vím víc než ty. Svázal jsem ti ruce kouzlem, jehož se bez mé pomoci nezbavíš. A tak se aspoň nebudeš pokoušet o nějaké pošetilosti. Ty a Thom zde zůstanete jako mí hosté, dokud si to budu přát. Thom mi dluží své služby za podmínek, které jsme si ujednali, a ty mi dlužíš službu ve stájích. Obojí si od vás hodlám vybrat, a možná ještě více. Pro tebe, princezno, mám ještě jedno využití, a to vyžaduje, aby ses zdržela trochu déle. Uvažuj o tom a nějak se s tím srovnej.“

	Otočil se na patě. „Pojďte, pane Štipec. Tady jsme skončili. Nech jim nějaké svíčky, aby si mohli vzájemně hledět do tváře, když si budou odhalovat pravdy, které se pokoušeli zamlčet.“

	Štipec se na Mistayu a Thoma zlověstně zašklebil. „Dostalo se vám varování, je to tak? Vidíte, kam vás vaše neposlušnost může dostat!“

	Pohodil hrst svíček na slamník a následoval Jeho Eminenci ven z místnosti. Dveře za nimi bouchly, zámky zacvakly na svá místa. Dívka s chlapcem stáli vedle sebe a znovu je pohltila tma.

	Jakmile byli sami, Thom zapálil svíčku. „Co tím asi myslel, když říkal, že má pro tebe zvláštní využití?“

	Mistaya nevěděla a v dané chvíli ji to ani nijak zvlášť nezajímalo. „Andjen Thomlinson?“ vyřkla s kamenným výrazem v tváři.

	„Moje celé jméno,“ připustil.

	„Ty jsi celou dobu věděl, kdo jsem, ale poté, co Jeho Eminence promluvila, mám takový dojem, že asi o tobě nevím úplně všechno. A nemám z toho dobrý pocit. Cítím se trochu hloupě a hodně naštvaně.“

	„Máš nárok být naštvaná, ale měl jsem se na pozoru jen ze zvyku.“ Posadil se na slamník a vzhlížel k ní. „Svůj původ skrývám celé tři roky, co jsem na Libiris. Dokonce se už k němu neznám. Pro každého jsem prostě Thom, chlapec z vesnice. Pro každého.“

	Posadila se vedle něj. „Ale jak se zdá, jsi ve skutečnosti někdo jiný.“

	Thom přikývl. „Jsem. Thom jsem si začal říkat, když jsem se sem přistěhoval. Hledal jsem místo, kde bych se mohl skrýt, a Jeho Eminence mi ho nabídla. Říkal, že nikoho nenapadne mě tady hledat. Dohodli jsme se, že já budu Thom, chlapec ze vzdálené vesnice, který sem přišel jako učeň. Když jsem ti to říkal, nebylo to nic, co bych si v tu chvíli vymýšlel; opakoval jsem jen to, co věděli ostatní. A je v tom i kus pravdy. Zavázal jsem se sloužit Jeho Eminenci pět let za to, že se tady budu skrývat. On potřeboval někoho, kdo by se ujal katalogizace knih, a já disponoval potřebnými schopnostmi.“

	Odmlčel se. „To jsem si aspoň myslel, když jsme dohodu uzavírali. Ale teď nevím, proč mě tu nechává. Zřejmě to nemá nic společného s úklidem knihovny.“

	„Měls mi říct pravdu,“ řekla tiše. „Měls mi věřit.“

	Pomalu zavrtěl hlavou. „Teď už to vím také. Ale když jsi prvně přišla, bál jsem se, že když ti povím pravdu, bude to velká chyba. Bál jsem se, že mě budeš nenávidět.“

	„Proč by sis to měl myslet?“ vyptávala se, a najednou zase dostávala zlost. „Co jsem udělala nebo řekla, žes došel k názoru, že bych tě neměla ráda, kdybych se dozvěděla, kdo jsi?“

	„Nic. Tady nejde o tebe. Jde o mě. Jde o mou skutečnou identitu. Nejsem kluk z vesnice. Přišel jsem do Libiris, když zemřel můj otec, jeden můj bratr zavraždil druhého a sestry vykázal do všech koutů Zeleného Trávníku.“

	Následovala pauza. „Přišel jsem se sem ukrýt, protože jsem bratr Berwyna Laphroiga.“

	
Žáby, psi a opičáci

	„Vím, že jsi mi to už vysvětloval, ale pořád nemůžu uvěřit tomu, že Žabák je tvůj bratr,“ tvrdila Mistaya.

	Opět seděla na slamníku, a mlhavé koule, které svazovaly její ruce, měla uloženy v klíně. Konečně dostali něco k jídlu, a jelikož se nemohla najíst sama, pomáhal jí tím, že jí vkládal lžící do úst malé porce jakési řídké ovesné kaše, kterou zaplácávali prázdný žaludek. Jedla, aniž by vnímala chuť jídla: její pozornost upoutávaly informace, které získala od Jeho Eminence, hlavně ta týkající se jejího osudu.

	„No, na to si fakt musí člověk zvyknout,“ souhlasil.

	„Aspoň že to není tvůj rodný bratr. To by se dalo strávit ještě hůře.“

	„Každý jsme měli jinou matku. A vskutku nemáme nic společného. Kromě otce nic víc.“

	„Ani by mě nenapadlo, že bys mu byl nějak podobný,“ pronesla po chvilce žvýkání a polykání. „Nikoho.“

	Thom se usmál. „On se nepodobá nikomu. Nikdy neměl zájem se s lidmi přátelit. Od chvíle, kdy se naučil chodit, mu šlo o jediné – stát se pánem Rhyndweiru.“ Zamyslel se. „Vlastně bych řekl, že by chtěl dosáhnout něčeho většího. Asi to má něco společného s tebou.“

	Chvíli nad tím přemýšlela. Dávalo to smysl. Kdyby si ji vzal, měl by k trůnu velice blízko. Získat trůn. To znělo ujetě. Nikdy o tom ani nepřemýšlela. Nikdy se tou otázkou nezabývala. Představa, že by její otec neměl být králem Landoveru, byla nemožná. I když Laphroig nemusel být nutně stejného názoru; mohl klidně pomýšlet na převedení panovnické moci na následníka trůnu.

	„Nestačilo by mu, že je se mnou ženat, dokud by se nestal králem, je to tak?“

	„Chtěl by, abys mu porodila syna, kterého by vychovával jako budoucího krále, a mezitím by vykonával funkci regenta, dokud by chlapec nebyl plnoletý. To je jeho způsob uvažování. Byla bys prostředkem k dovršení jeho cílů, nic víc.“

	„Pak by se mě zbavil,“ dokončila úvahy. Thom nereagoval. Nemusel. Pozřela další lžíci krmě, kterou jí podával. „Jen velice nerada ho zklamu, ale nic podobného se nestane. Nikdy si Žabáka nevezmu za manžela, ani mu neporodím dítě – pchá – nebo že bych s ním kdy měla něco společného. Jakmile se odsud dostaneme a povíme otci, co napáchal, už nám vrásky nikdy přidělávat nebude!“

	Sotva se uklidnila natolik, aby byla Thoma schopna poslouchat, vyprávěl jí detaily ze svého dřívějšího života. Po otcově smrti následovala nedlouhá vláda nejstaršího bratra a vypadalo to, že se situace na Rhyndweiru po působení nezkrotného a zbrklého otce zlepší. Když bratr za jednoznačně podezřelých okolností zemřel a sestry byly přesunuty do všech koutů Zeleného Trávníku, pochopil, oč tady kráčí. Jeho druhý bratr, který se stal pánem Rhyndweiru a který byl evidentně i za vším ostatním, by se bezpochyby zanedlouho zbavil i jeho. Nikomu nic neřekl a za nočního klidu se vytratil z domova. Sotva se dostal do bezpečí, rozhodl se vyčkat, dokud si nebyl úplně jistý, odkud vítr vane. Když začaly jedna po druhé umírat Berwynovy manželky, zavrhl úvahy o tom, že by se vrátil, a došel k rozhodnutí, že se vyhne veškerému dění, dokud to bude nutné. Brzy nato dorazil na Libiris. Od prvopočátku ji pokládal za dobré útočiště a podařilo se mu přesvědčit Jeho Eminenci, aby mu dovolila zůstat.

	Thom ji dokrmil, odložil misku a lžíci stranou a dal se do své porce. Jedl se záměrným nezájmem, oči měl sklopené a jeho obvykle veselé chování nyní působilo zasmušile.

	„Co se děje?“ zeptala se ho po několika minutách ticha.

	„Jen jsem přemýšlel. Když jsem utekl z Rhyndweiru, bratr mě prohlásil za mrtvého. Částečně to udělal proto, myslím, aby zjistil, jestli se zase neukážu, abych se s ním pohádal, a částečně také proto, aby ostatní na mě zapomněli. Ten první účinek to nemělo, ale druhý ano: od chvíle, kdy jsem odešel, tomu věřili všichni. Moje matka, sestry, přátelé – všichni. Už pro mě ve svých životech nemají místo. Jsem pro ně jen vzpomínka.“

	Pohlédla na spoutané ruce. „Nebuď smutný. Až se dostaneme z téhle šlamastyky, všechno se změní.“ Nesměle se usmála. „Mysli na to jak budou šťastní, až se vrátíš.“

	Pokrčil rameny. „Kéž bych věděl, jak to zařídit, aby to tak dopadlo. Jeho Eminence nás nenechá odejít; nemůže to udělat, když z tebe udělal vězně. Nehledě na to, že jasně řekl, že plánuje něco zlého pro tvého otce.“

	„Já vím,“ souhlasila. „Chce mě využít jako vějičku, mám ho přilákat do Libiris. To řekl naprosto jasně. Moje takzvané zvláštní využití – to by mě zajímalo.“

	„Ať je to cokoliv, chce si na tvůj účet vylepšit svou situaci. Nebo možná na účet tvého otce. Ani nevěřím jeho slibu, že mě neprozradí, i když doposud držel slovo. Když dojde k závěru, že tím něčeho dosáhne, prodá mě v mžiku oka. Laphroig po mně nikdy nepřestal pást. Když mě najde, vím, co se stane.“

	Mistaya to věděla také. Laphroig byl bezohledný a ambiciózní, při mnoha příležitostech předvedl, že zlikviduje každého, kdo mu vstoupí do cesty.

	„Dostaneme se odsud, Thome,“ vstala náhle, jako by ji v tu chvíli něco napadlo. „Nemůže nás držet pod zámkem navždy. Dříve nebo později najdeme způsob, jak se odsud dostat.“

	Pozvedl jedno obočí. „Mělo by to být spíš dříve. Asi nemáme tolik času. Ať jsou jeho plány jakékoliv, teď už vyjdou najevo hezky rychle.“

	Chtěla ho ujistit, že nezáleží na tom, co s nimi Jeho Eminence zamýšlí, podaří-li se jim utéct, když v tom se otevřely dveře cely a vpochodoval Dirk ze Zápraží. Prizmatická kočka působila elegantně a odpočatě, její nádherná srst ve tmě zářila, oči jiskřily, dlouhý ocas trčel do výšky a mrskala jím doleva doprava. Podívala se na Thoma, ale sledovala především Mistayu, ke které i zamířila. Posadila se tak, že si hleděly tváří v tvář, a dala se do očisty.

	Sledovala ho se stěží skrývanou zuřivostí, ale během jeho hygieny neříkala nic.

	„Dobrý den,“ pozdravil kocour, když skončil. Znělo to, jako by byl opravdu úžasný den.

	„Vidím, že už netrváš na tom, že budeš mluvit jen v mé přítomnosti,“ podotkla s takovou dávkou ironie, která byla nepřehlédnutelná.

	„Netrvám na tom, protože jsi mě před svým přítelem kompromitovala tím, žes mu o mně pověděla všechno, co víš,“ odvětil kocour. „Takže není důvod předstírat, že jsem obyčejný, když už sis pustila pusu na špacír. Proto mluvím.“

	Těžce si povzdechla. „Jistě, mělo mi to dojít. Ale co ten veselý pozdrav?“ Odhodlaně položila ruce tak, aby je nepřehlédl a aby viděl koule vířícího, mlžného kouře. „Pro někoho to může být dobrý den, ale pro mě zrovna ne.“

	Kocour sklonil hlavu na stranu. „Chápu, co tím myslíš.“

	Chvíli zaváhala, a pak pokračovala. „No, možná bys s tím mohl něco udělat? Ráda bych zase měla svoje ruce k dispozici.“

	Vypadalo to, že Dirk ze Zápraží přemýšlí. „Obávám se, že ti pomoct nemůžu.“

	„Ty mi nemůžeš pomoct,“ opakovala důrazně. Vztek jí cloumal jako zrádný proud pod mořskou hladinou.

	„Jsem kočka, víš.“

	„To vím. Ale jsi mnohem víc než jen obyčejná kočka. Jsi prizmatická kočka, pokud jsi zapomněl. Pohádková bytost, disponující zvláštní magií, pokud se nemýlím.“

	„Nemýlíš se. Disponuji zvláštní magií, i když bych své nadání nenazval tak, že jím disponuji. Ale když používám tuto zvláštní magii, nepotřebuji k tomu prsty ani protistojný palec.“ Zvedl tlapku, aby dále podpořil své tvrzení. „Pokud jsi zapomněla.“

	Zavrtěla hlavou. „Co to s tím má společného? Chci jen, abys mi pomocí své magie pomohl zbavit se těch pout!“

	Kocour sklonil hlavu na druhou stranu. „Tomu rozumím. Pro mě však není jednoduché tohle kouzlo zrušit. Po pravdě řečeno, moje dovednosti jsou impozantní, mohu s nimi chránit sebe a někdy i ostatní. Také dokážu vytvořit štít neviditelnosti v případě, když si myslím, že to někdo potřebuje, jako například ty. Ale existuje spousta věcí, které neudělám, protože mi schází schopnost splétat kouzla do souvislosti s vyřčenými slovy. Předpokládám, že to je asi právě tvůj problém, že?“

	„Ke zrušení tohoto kouzla potřebuješ ruce?“ vyptávala se nevěřícně. Mrskla pohledem po Thomovi, který zíral na kocoura s jistou dávkou nedůvěry, ale jinak nevykazoval zájem zapojit se do hádky. „Nemůžeš mě osvobodit?“

	„Bez prstů a palců nemůžu provést nezbytná znamení, přestože umím mluvit. Odpověď tedy zní ne, nemůžu tě osvobodit.“

	Mistaya měla sto chutí řvát vzteky. Co teď má dělat? Dirk byl poslední opravdovou nadějí, jak se odsud dostat.

	„Můžeš nám otevřít dveře, abychom se dostali ven?“ zeptal se Thom opatrně.

	Kocour zvedl jednu tlapku a začal si ji olizovat, a pak ji opět položil. „Můžu ti otevřít dveře. Dokonce bych pro tebe mohl vykouzlit štít, aby tě nikdo nespatřil. To všechno umím. Andjene Thomlinsone, a udělám to, i když princezna nedodržela slovo a řekla ti o mně. Ale můžu pomoct jenom tobě. Dokud má na sobě ta pouta, okamžitě ji vystopují. Pro ni je únik nemožný. Nedostane se ani dvanáct stop ode dveří a únosci jí budou v patách.“

	Odmlčel se. „Tak tedy: Chceš, abych ti pomohl v útěku? Tobě samotnému?“

	Thom zdráhavě zavrtěl hlavou. „Ne, Mistayu neopustím.“

	„Tak si tady sedíme, čekáme na naplnění svého osudu, bezmocné oběti skutečnosti, že nemáš prsty a palce,“ pronášela Mistaya s pohyby, které nepostrádaly teatrálnost, znechucení a nemotornost.

	„No, ne tak úplně bezmocné,“ podotkl kocour. „Máte rodinu a přátele, kteří by se mohli pokusit vám pomoci. Také se můžeš obrátit na svou inteligenci ne bezvýznamné velikosti, jak jsi to udělala s problémem navrácení knih do Haldy.“

	Vytřeštila na něj oči. To jako měl být kompliment? „Jeho Eminence už zjišťuje, jak by napravila to, co jsem provedla, takže to možná bylo všechno k ničemu. Rodině a přátelům jsem dala na srozuměnou, že mě mají nechat na pokoji, tudíž nepředpokládám, že mi přijdou na pomoc.“ Zarazila se. „A mé inteligenci ne bezvýznamné velikosti došly všechny nápady.“

	„Třeba bys jen potřebovala trochu více důvěry v sebe a v ostatní. Jsi ráda paní svého osudu, ale když jsi potřebovala pomoc, copak se ti jí pokaždé nedostalo?“

	Vzpomněla si na dobrodružství s Nočním Stínem. Pak uvažovala nad nedobrovolným pobytem na Carringtonské dívčí střední škole. „Asi ano. Ale tentokrát by tomu tak nemuselo být.“

	„Důvěra, princezno,“ opakovala prizmatická kočka, „je nedoceněnou zbraní proti temným věcem tohoto světa.“

	Postavil se, protáhl se, zívl a otočil se ke dveřím. „Už musím jít. Mám ještě jiné věci na jiných místech, které musím zařídit. Ale uvidíme se znovu. Měj sama se sebou trpělivost. Kočky jsou nesmírně trpělivé a výsledkem je, že téměř vždy dostaneme to, co chceme. Radím ti, abys to také vyzkoušela.“

	„Počkej!“ vykřikla a vyskočila. „Nemůžeš nás tady nechat!“

	Kocour už stál u dveří. Zastavil se a otočil se zpět k nim. „Kočky mohou dělat, co se jim zachce a kdy se jim zachce, bez ohledu na to, co jim říkají ostatní. Podobně jako princezny.“

	Dveře se samy otevřely. Vyloudal se ven a dveře se za ním zavřely, zámky zajistily.

	Mistaya pohlédla na Thoma. „Tahle kočka má pěkně zvrácené názory,“ podotkla.

	V poněkud zamlklých a zádumčivých komnatách Ryzího Stříbra evidentně sdíleli jiné názory. Co se Questor Thews vrátil z Libiris se zprávami o místě pobytu Mistayi, nejužší kruhy landoverského královského dvora přemítaly o králově rozhodnutí, že budou respektovat dceřinu volbu a nechají ji tam, kde se nachází. Pocity z toho měli smíšené a nikdo nezůstával v klidu. Smířit se s vědomím, že Mistaya přebývá s někým tak nechvalně nepředvídatelným, jako je Craswell Crabbit, nebylo zrovna jednoduché. Nikoho nenechávalo pokojným to, že princezna je sama samotná s takovým člověkem, nikdo však neměl odvahu její rodiče přemlouvat. Koneckonců, těchto rizik si byli stejně dobře vědomi i oni a nikdo jim je nemusel připomínat.

	Nicméně to neznamenalo, že by se o ni nepřestávali strachovat přátelé a sloužící.

	Zvláště neklidný byl Abernathy. Uvažoval o celé záležitosti z poněkud rozdílné perspektivy – vzhledem k tomu, že byl napůl člověkem a napůl psem. Tato genetická kombinace a emocionální charakter obou druhů způsobovaly, že začínal vidět komplikace tam, kde by je nikoho nenapadlo hledat.

	Především příliš neschvaloval myšlenku, že by patnáctiletá dívka mohla být paní svého osudu. Mistaya, dítě naprosto výjimečné, ovšem pořád jen dítě, by neměla být plně zodpovědná za své jednání; ale nebyl ani toho názoru, že by měla diktovat rodičům, co mají dělat. Neexistoval důvod, pro který by měla zůstat na Libiris, a navíc v takové blízkosti Craswella Crabbita: toho se Abernathy – člověk obával od počátku. Měla se dostavit domů, vypořádat se s Benem a Vrbou, a poté, až zvětrá její pocit ukřivděnosti, by mohla oficiálně požádat o odchod na Libiris ve společnosti Questora nebo Abernathyho. Ale neměla se tam zdržovat sama.

	Na druhé straně se ho začínalo zmocňovat silné podezření týkající se Thoma. Zprvu ho jaksi opomíjel jako někoho naprosto bezvýznamného. Ale čím více o tom přemýšlel, tím víc přemítal nad tím, proč Crabbit, který nikdy pro nikoho nehnul prstem, pokud v tom neviděl osobní profit, dovolil chlapci zůstat. Jelikož zastával funkci dvorního písaře, znal důvěrně landoverskou historii a všechny, kdo s ní byli spojeni, a tak se domníval, že tajemný Thom by mohl být Andjen Thomlinson, mladší Laphroigův bratr, který měl být údajně již tři roky po smrti. Abernathy téhle historce nikdy nevěřil: neexistoval jediný důkaz o tom, že by Kallendborův syn skutečně zemřel. Mohli teď být přibližně stejného věku, princezna a ten chlapec. Mistaya Questorovi představila Thom a jako vesnického chlapce, ale ten se spíše mohl blížit jejímu postavení než představě o někom neurozeného původu. Což vedlo Abernathyho k závěru, že Crabbit, který nebyl žádný hlupák, to poznal také.

	No a třetí věc: Byl si totiž téměř jistý, že Crabbit zná Mistayinu pravou identitu. Jak by ne? Každý, kdo měl sebemenší spojení s královským dvorem, jedinou královu dceru znal. Její fyzický vzhled byl výjimečný a nezaměnitelný, a její osudy byly veřejným tajemstvím. Všichni věděli, jak vypadá a jak žije. Crabbitovi to muselo dojít. Pokud ovšem ano, proč držel odhalení v tajnosti, zvláště před Mistayou? Abernathy neměl klidu, protože to znamenalo, že Crabbit má tajné záměry.

	A v neposlední řadě ho trápilo, že se Questorovi podařilo dostat se dovnitř i ven z Libiris, aniž ho kdo chytil. Nebylo snadné připustit si takovou věc, ale věděl, že domněnky o šancích často nemotorného čaroděje, který úspěšně projde zabezpečením a zámky chránícími knihovnu, byly jaksi přemrštěné. Crabbit byl příliš chytrý. Abernathy se domníval, že vejít dovnitř a dostat se ven Questorovi vysloveně umožnil, což opět znamenalo, že má nějaké tajné plány.

	Takto uvažoval jemnosrstý teriér barvy zralé pšenice.

	Nad celou záležitostí dumal celý den, až došel nakonec k závěru, že to musí někomu říct.

	Otázkou zůstávalo, komu se má svěřit.

	Nechtěl vyplašit Bena a Vrbu; potřeboval spíše posluchače s jasnou hlavou. Hloubka jeho zájmu o Mistayino bezpečí mu velela, že by měl krále a královnu obejít. Koboldi, Mozol a Pastiňák by byli dobrou volbou, avšak jejich způsob uvažování mohl být nebezpečný. Zvláště Mozol by dával přednost přímému, plně ozbrojenému útoku na Libiris a jejího správce.

	Zbýval Questor Thews, ale promluvit s ním bez obalu by působilo divně – zvláště když Abernathy by přitom vlastně zpochybňoval jeho čarodějnické schopnosti…

	Přesto se rozhodl, že to riskne, a následujícího dne v době snídaně – jakmile došel k závěru, že se musí někomu svěřit – svého společníka vyhledal. Našel ho v dílně, jak sepisuje seznam chemikálií a sloučenin do svého deníku a nepřítomně si pobrukuje. Abernathy po několik dlouhých minut stál ve dveřích a čekal, až si ho všimne. Když se ukázalo, že by tam takhle mohl stát po zbytek dne, hlasitě zaklepal, aby oznámil svou přítomnost, a vešel dovnitř.

	Questor rozrušeně vzhlédl. „Mám teď plné ruce práce, takže pokud ti to nebude vadit…“

	„Bude mi to vadit,“ přerušil ho bez váhání Abernathy, „a pokud zrovna nedosahuješ přelomové fáze týkající se mé přeměny v člověka, pak bys mě měl vyslechnout. Týká se to Mistayi.“

	Posadil se na židli vedle čaroděje a všechno mu vypověděl. Tedy, téměř všechno. Rozhodl se, že vynechá tu část o podezřele snadném Questorově vstupu do Libiris i odchodu odtud, a soustředil se na všechno ostatní. Popuzující však bylo, že čaroděj pravděpodobně jeho úvahám příliš nepomůže, ať už jsou jeho postřehy jakkoliv opodstatněné.

	„Jaký další postup navrhuješ?“ zeptal se čaroděj jakmile jeho společník skončil. Tahal se za svou bílou, neupravenou bradku, jako by odtamtud mohl získat nějakou odpověď. „Měli bychom snad přimět Jeho Výsost, aby změnil názor a zajel si pro Mistayu?“

	Abernathy zavrtěl hlavou, a trochu ho znepokojilo, že mu uši začaly pleskat o hlavu. „Slíbil jsi princezně, že uděláš pravý opak. Myslím, že bys měl svému slovu dostát. Kdybychom tam vyslali Jeho Výsost, všem by to jenom způsobilo problémy. Myslím, že bychom se tam měli vypravit my dva: jenom ty a já.“

	„Abychom se na to podívali zblízka?“

	„Bez snahy přivést princeznu zpátky domů – pokud nenarazíme na potíže s Craswellem Crabbitem. Jimiž jsem si téměř jistý. Říkej tomu intuice, ale děje se tady něco, o čem nemáme ani páru. Jakmile zjistíme, o co jde, pak se můžeme rozhodnout, zda jí řekneme, že se musí vrátit domů, nebo nikoli.“

	Questor si povzdechl. „Moc se mi nechce na to ponuré místo, ale zároveň cítím, že tvé úvahy jsou obtěžkány moudrostí. Někdy mě uvádíš v úžas, Abernathy. Opravdu.“

	„Myslíš na to, že jsem pes?“

	„Myslím na to, že jsi dvorní písař,“ Questor Thews se postavil. „Teď musíme vymyslet nějakou výmluvu pro náš odchod. A sbalíme se a na cestu se můžeme vydat neprodleně.“

	Zhruba ve stejnou dobu, kdy se Abernathy s Questorem Thewsem rozhodovali o dalším postupu, po severním okraji Zeleného Trávníku se loudaly dvě otrhané postavy. Kráčely k domovu, ale nějak zvlášť o něj nestály. Poggwydd s Naftíkem cestovali od brzkého rána, jakmile uspokojili Jeho Výsost Bena Holidaye, když mu vylíčili všechno, co věděli o princezně. Na to je propustil s přísným varováním, aby se vrátili rovnou do svého domova a už se nevraceli. Domů skřítkové, uvyklí mnohem horším trestům, to chápali tak, že se dostali z téhle kaše vlastně celkem snadno. V náručí si nesli jídlo a oblečení, které jim dali na cestu, a vykračovali si s jistou dávkou uspokojení a úlevy.

	Jejich příjemné pocity však toho dne neměly trvat dlouho. Před setměním je přeci jen začínaly napadat myšlenky na pochybný charakter jejich budoucnosti. Poggwydd opustil domov za poměrně nepříznivých okolností a Naftík se rozhodl sdílet jeho osud, takže ani jeden nemohl očekávat milé přijetí. Po pravdě řečeno, bylo jim to jedno, protože se jim doma nelíbilo a nechtělo se jim tam vracet. Toužili zůstat na Ryzím Stříbře, v blízkosti princezny, kterou zbožňovali. Když k tomu přidáte neustávající starosti o její bezpečí, neboť o ni nepřestávali mít strach, pak máte před sebou obrázek dvou velice nešťastných cestovatelů.

	A ke všemu se měla jejich situace dále zhoršovat.

	Skřítci se plně oddávali vzrušené hádce na téma chuťových rozdílností jednotlivých poddruhů syslů. Kdyby tomu bylo jinak, zaregistrovali by, že se k nim blíží jezdec na koni. Objevil se tam zčistajasna, i když už je nějakou dobu stopoval: čekal jen na vhodnou příležitost. Zatáhl za otěže a zastavil přímo před nimi, opatrně slezl z koně, a byl evidentně rád, že zase stojí na pevné zemi. Vypadal jako naprosto neškodný chlápek, nebylo na něm absolutně nic hrozivého: byl menší postavy, hubený, a na hlavě mu rostla čupřina rezavých, hustých vlasů, takže skřítky nenapadlo, že by se měli dát rovnou na útěk, i když se okamžitě měli na pozoru.

	„Pánové,“ pozdravil je muž a hluboce se jim poklonil. „Je mi ctí. Hledal jsem vás od chvíle, kdy jste opustili princeznu na Libiris. Je tam v bezpečí?“

	Poggwydd, chytřejší z dvojice, pojal v tu chvíli podezření a neodpověděl. Ale ubohý Naftík začal dychtivě přikyvovat, takže bylo v kratičkém momentu vše ztraceno.

	„Dobrá, dobrá!“ zvolal cizinec. Náhle přestal působit neškodně a tvářil se spíše kořistnicky. „Pak musíme jednat neprodleně. Dozajista se chcete přesvědčit o tom, že je v pořádku, předpokládám? Půjdete se mnou, abyste jí pomohli, viďte?“

	Než mohl Poggwydd zasáhnout, Naftík opět horlivě přikyvoval. Zadíval se na přihlouplého kamaráda a šťouchl ho do ramene na znamení, že nedělá dobře. Nafťa bez váhání přestal kývat hlavou a zmateně na svého druha vykulil oči.

	„Můj přítel tím chce říct…“ spustil Poggwydd ve snaze odčinit škodu, kterou jeho druh napáchal.

	„Ts, ts, ts,“ přerušil ho cizinec a zvedl paže, aby ho utišil. „Není třeba žádného vysvětlování. Všem nám jde o jediné – aby nikdo princezně nezkřivil vlásku na hlavě. Proto potřebuju, abyste vy dva šli se mnou.“

	Poggwydd se zamračil. „Jít s tebou kam? My jsme na cestě domů.“

	„Cesta domů bude muset ještě chvíli počkat,“ vysvětloval cizinec. Promnul si rezavou kštici ve zbytečném úsilí ji trochu srovnat. „Pojedete malou oklikou.“

	„Kdo jsi?“ vyptával se Poggwydd. Jeho otázka končila ječivým vypísknutím, když spatřil, jak zpoza stromů a balvanů přijíždějí působivější jezdci na koních: byli to ozbrojení rytíři na válečných ořích.

	Bidlo se usmál. Informace získané od sítě zvědů byly přesné. Tihle dva pošetilci přebývali na Libiris a nyní přiznali, že je tam i princezna. Představa, jak rychle stoupá na pomyslném dvorském žebříčku, získávala reálnou podobu: myslel na nově vzniklou pozici ministra státních záležitostí, kterou mu vděčný Laphroig brzy propůjčí.

	„Pojďte se mnou, pánové, zavedu vás k někomu, kdo vám vše vysvětlí.“

	
Menší ze dvou zel

	Jeho Eminence, Craswell Crabbit, seděl u svého velikánského stolu v přehnaně velké kanceláři a rozjímal nad seznamem tajných knih, které nedovolil, aby je někdo spatřil – ani Rufus Štipec. Někdy v minulosti, kdy se poprvé začínal rýsovat jeho velký plán, došel k závěru, že neexistuje důvod, aby sdílel tyto informace s někým, kdo by mohl přežít jeho důležitost. Opičáci knihy viděli, ale to byli hloupí tvorové postrádající zvědavost, takže pro jeho plány nepředstavovali žádné nebezpečí. Uměli mu je najít, přinést, aby je mohl zařadit, a pak odnést dolů do Abaddonu. Neměli tušení o jejich účelu nebo ceně.

	Tomu rozuměl jen on.

	Jenom on věděl, že knihy obsahují starou magii a starobylé čarování, které mohly změnit celé světy.

	Seznam v jeho rukou obsahoval názvy různých knih, ne však jejich umístění. Za ta léta byly knihy rozptýleny po Haldě těmi, kdo je původně vlastnili a přinesli je sem k uskladnění. Některé byly umístěny nahodile, jiné měly falešné názvy, a jiné byly ukryty nadmíru důmyslně. Hledat je a dát dohromady bylo kouzlo samo o sobě. I když to Thom netušil, byl to úkol, kterému se čaroděj osobně věnoval, když chlapce zaměstnal prací na inventarizaci. Zatímco domněle dával knihy do pořádku, potajmu vyhledával chybějící tituly o magii a přemísťoval je do Abaddonu.

	Na první pohled se to mohlo zdát sebezničující. Jaký mělo smysl hledat všechny ty knihy a předávat je démonům? Copak by nebylo rozumnější ponechat si je pro sebe? Odpovědi nebyly tak zjevné. Ideální by bylo knihy si nechat, ale k dosažení cíle, který si stanovil, potřeboval démony, a to znamenalo umožnit jim přístup ke knihám a jejich kouzlům. To byla jasná věc: Démoni se potřebovali dostat ven z Abaddonu a v kouzelnických knihách se nacházela kouzla, která jim to umožňovala. A on bažil po landoverském trůnu a démoni by mu pomohli ho získat.

	Tedy – do značné míry. Mohli mu poskytnout armádu, s jejíž pomocí by získal kontrolu nad královstvím, jakmile dostane Bena Holidaye z cesty. Mohli by mu dát moc nad pány Zeleného Trávníku, Pánem Řek a jeho pohádkovými bytostmi a nad všemi ostatními.

	Pak by se zbavil démonů: poslal by je za hranice Landoveru do nesčíslných světů, se kterými byl Landover spjat.

	To byla samozřejmě ta finta, a on věřil, že to vyjde. Démoni ze své podstaty nebyli nikdy spokojení, a když se jim podaří dostat se z vězení Abaddonu, ochotně se vydají na další místa.

	Spokojeně se pousmál. Poctivec by nad jeho plány zbledl, on však ani v nejmenším k čestným lidem nepatřil. K takovým se řadili ti, kteří plnili stránky dějin v kategorii „břídilové, zkrachovanci a slaboši.“ Neměl záměr, aby si ho dějiny pamatovaly takto. Viděl sám sebe jako skvělého, mocného muže, vůdce, vládce a dobyvatele.

	Přemítal nad svým místem v dějinách, představoval si podřadné osoby, jak čtou o jeho obratnosti, jak chřadnou díky své nevyhnutelné nedokonalosti, když se na prahu objevil Rufus Štipec a tvářil se vylekaně.

	„Craswelli, máme vážný problém!“ zvolal bez dechu, padl do vypolstrovaného křesla stojícího poblíž a z vrásčitého čela si stíral lesklý pot. „Velmi vážný problém,“ dodal.

	Jeho Eminence, která vážné problémy neměla ráda, pokud nepřináležely někomu jinému, se podívala přísně a neúprosně. „K věci, pane Štipec. A co jsem ti říkal o způsobu, jakým mě máš oslovovat?“

	Rufus Štipec vytřeštil oči. „Máte mnohem větší problémy, než jak bych je nazýval, pane Craswelli Crabbite, Vaše velectěná Eminence!“ Plival kolem sebe tituly tak jedovaté, až to Crabbita zarazilo. „Tak chcete slyšet, co vám chci říct, nebo ne?“

	Jeho Eminence si unaveně povzdechla a souhlasně pokývla. „Pokračuj.“

	„Berwyn Laphroig, pán Rhyndweiru, stojí před branami a žádá si přijetí. Chce, abys s ním promluvil.“

	„Řekls mu, že nikdo…?“

	„… nebude přijat, ano, samozřejmě, říkal jsem mu to! Ale vůbec ho to nezajímalo, a navíc vyhrožoval, že si vstup vymůže násilím, pokud nebude vpuštěn dobrovolně. Přijel společně s padesáti ozbrojenci a s beranidlem, aby tak dotvrdil své výhrůžky – to bych rád dodal.“

	Jeho Eminence se na něj upřeně zadívala. „Řekl, co chce?“

	„Ano, Vaše Eminence. Chce tebe. Abys sešel po schodech dolů. Chce s tebou mluvit. Hned. Když odmítneš, rozbije vrata, vyhledá si tě a udělá ti něco, co nehodlám opakovat!“

	Crabbit se opět zamračil. Tyto zprávy ho vůbec neuklidňovaly. Na moment zauvažoval, že bude čarovat a celou válečnou sílu promění v rozbředlý knedlík, ale tento nápad zavrhl jako příliš radikální. Raději s Laphroigem nejprve promluví, aby zjistil, co vlastně chce. Vždycky se ho může později zbavit.

	„Pojď se mnou,“ přikázal. Vstal a obešel stůl. Než došel ke dveřím, změnil názor. „Ne, počkej. Zůstaň tady. Dohlídni na naše malé kamarády ve skladišti, jen pro každý případ. Ať se stane cokoliv, jde o to, aby se nedostali ven a nezpůsobili nám další potíže. Ne že by k tomu mělo dojít, ale nebude na škodu, když zůstaneme ostražití, pane Štipec.“

	S remcáním na všechno, ale vlastně kvůli ničemu konkrétnímu, se jeho společník šinul rozmrzele ke dveřím. Jeho Eminence ho sledovala, a přitom uvažovala, že jejich přátelství se umenšilo natolik, že je asi načase, aby ho uťala. Zhořklé vztahy by měly být ukončeny rychle a beze zbytku. Bylo to kruté, ale nutné pravidlo života velkých mužů.

	Craswellu Crabbitovi se zdálo, jak přecházel napříč svou pracovnou k východu, že důvod návštěvy Berwyna Laphroiga má něco společného s jeho mladším bratrem: možná přišel na to, že je naživu a že se skrývá na Libiris. Mohl jen hádat, ale určitě by to vysvětlovalo jeho trvání na neprodleném vstupu. V tom případě – došla Jeho Eminence k závěru – by se mladého Thoma bez problémů vzdal, aby tak předešel nepříjemnostem, které by v každém případě následovaly. Vždycky doufal, že se jednoho dne Thom ukáže jako cenný smluvní artikl, jako páka k převzetí moci nad pánem z Rhyndweiru. Avšak chlapcova přítomnost nesměla zkřížit jeho současné plány, takže pokud se to ukáže jako nevyhnutelné, šoupne mladého Thoma třeba rovnou pod katovu sekeru. A to doslova.

	Došel ke vstupu, vyšel ven, pak si dal k dobru ještě chvilku, aby se zklidnil, a otevřel brány Libiris.

	Jasné sluneční světlo se rozpíjelo po téměř bezmračném, blankytném nebi, až ho na moment oslepilo. Přimhouřil oči a spatřil desítky ozbrojených rytířů, sedících na koních v sevřené formaci ani ne dvě desítky yardů od místa, kde stál. Úplně vpředu – poněkud nepatřičně – seděli na jednom koni dva svázaní a zoufale se tvářící Domů skřítci. Ve snaze působit co nejmajestátněji natáhla Jeho Eminence krk a dala se do hledání Laphroiga. Namísto něj spatřila hubeného, sukovitého chlápka, který stál stranou a tvářil se nadmíru ztrápeně, jako by potřeboval pomoc s příliš těsnými kalhotami. Jeho zběsilé pohyby, křečovité a polovičaté, byly matoucí.

	„Crabbite!“ vyštěkl hlas přímo před ním.

	Polekaně odskočil a zjistil, že k němu vzhlíží Berwyn Laphroig, muž dosahující stěží ke Crabbitově přezce u pásku. „Dobrý den, pane Laphroigu,“ pokynul mu a opět nabyl svou rozvážnost. „Jak tomu rozumím, přeješ si se mnou mluvit?“

	„Dal sis načas se svým příchodem!“ vyjel na něj Laphroig. „Musíme si promluvit – jen my dva, mezi čtyřma očima! Týká se to tvého hosta.“

	Tak o to tady jde, došla k závěru Jeho Eminence. Dozvěděl se o svém bratrovi a přišel si pro něj. Zdráhavě projevila souhlas pokrčením ramen a vedla drobného pána Rhyndweiru dovnitř budovy. Zavřel za sebou bránu. A tam se mu postavil do cesty.

	„Tak tedy?“ vyptával se, aby získal orientaci v cizích vodách. „O kom to hovoříš?“

	Laphroig zuřil. Hrál všemi barvami, napínaly se mu šlachy na krku. „Ty moc dobře víš, Craswelli Crabbite! Jde o Mistayu Holidayovou, landoverskou princeznu! Schováváš ji tady snad proto, aby ji nenašel její otec. Ale našel jsem ji já a hodlám si ji vzít s sebou zpátky na Rhyndweir.“

	Jeho Eminence na něj překvapeně vypoulila oči. To ovšem podstatně měnilo celou situaci. Berwyn Laphroig zřejmě neměl ani tušení o mladém Thomovi: věděl jen o princezně! „Přeješ si ji vrátit Jeho Výsosti?“ naléhal. Snažil se manévrovat v kalných vodách.

	„Co si přeji, je moje věc, ne tvoje!“ odbyl ho Laphroig.

	„No, je tady v ústraní pod mou ochranou,“ prohlásila Jeho Eminence. „Nehodlám ji předat tobě ani nikomu jinému bez dobrého důvodu.“

	Žabák se do něj zabodával pohledem. „To není prosba, Crabbite. Je to požadavek. Od pána ze Zeleného Trávníku ve společnosti padesáti ozbrojených rytířů, kteří jen hledají záminku, aby vyrazili vstupní bránu. Tu dívku mi dáš, anebo si ji prostě vezmu.“

	„Válečnou silou? Mně, zkušenému čaroději?“

	„Je mi jedno, co to bude stát, nebo co jsi zač, ta holka bude moje. To je moje poslední slovo. Stane se mou ženou.“

	Ach, pomyslela si Jeho Eminence, světlo se rozjasňuje. Chce princeznu z Landoveru za manželku.

	„Vždyť ty už jsi ženatý, ne?“ pronesla tím nejstarostlivějším tónem.

	„Jak vidím, novinky se touto částí Landoveru nesou pomalu,“ vyštěkl Laphroig. „Moje žena a syn jsou po smrti, už je tomu několik týdnů, takže jsem bez ženy i bez dědice. Mistaya mi zajistí obojí.“

	A mnohem víc, dodala Jeho Eminence bezhlesně. „Ale proč by si tě měla chtít vzít – pokud nevadí, že se tak ptám? Ne že by každá dívka při smyslech netoužila po takové příležitosti, ale zjistil jsem, že konkrétně toto děvče umí být zvláště neposlušné.“

	Laphroig srovnal záda a teatrálně odhrnul černý kabát. „Já ji zkrotím. Pochopí, že já jsem pro ni ten pravý muž! Je to dokonalá partie, Crabbite. Poskytnu jí svobodu od rodičů, po čemž evidentně touží, a ona mi dá syny!“

	Leda tak tě nakopne do zadku, přemítala Jeho Eminence, ale ne nahlas. „Je to otázka času, že?“ pronesla namísto toho. „Její otec se dozví o její přítomnosti na Rhydweiru a přijde si pro ni. A ona možná bude chtít odejít. Co plánuješ v tom případě?“

	Laphroig se na chvíli zatvářil zmateně. „Nedozví se o ní hned. Budu mít šanci si ji získat…“

	„Jenže získat si patnáctiletou dívku dá pořádnou fušku, zvláště je-li to princezna landoverská. Jestliže ji budeš nutit, půjde rovnou za otcem a tvoje hlava skončí na špalku.“ Jeho Eminence ucítila příležitost a rozhodla se, že se jí chopí. „Řekněme, že bych ji mohl přinutit, aby ses stal jejím manželem, a vstoupíte do svazku manželského neprodleně. Nemůžeš nutit patnáctiletou dívku ke sňatku, pokud nepodepíše písemný souhlas. Co když ji dokážu k takové dohodě přimět? Musel by ji respektovat i samotný král…“

	Žabák se zamračil a zavrtěl hlavou. „Jak bys to udělal, Crabbite? Co na ni máš?“

	Jeho Eminence pokrčila rameny. „Hledala u mě útočiště a já jí ho zajistil. Věří mi. Když potřebuji, umím být přesvědčivý.“

	„Leda dodavatel koňského trusu. Ona ti uvěřila? Ty jsi v případě potřeby přesvědčivý? Nesmysl! Znáš leda kouzla, jimiž ji přinutíš plnit rozkazy. Prostě ji ovládáš pomocí čar!“

	Jeho Eminence se zakabonila. „Chceš, abych ti pomohl, nebo ne? Pokud ne, tak to skončeme. Riskuješ všechno, jestliže trváš na tom, že si ji odvedeš násilím, ale je to tvá volba.“

	Žabák se zamyslel. „Co tím získáš? Neočekáváš, že ti budu věřit, že mi pomáháš jen z dobroty srdce…?“

	Jeho Eminence se usmála. „Buďme k sobě upřímní, lorde Laphroigu. Tvé záměry jsou jasné: Prahneš po landoverském trůnu a sňatkem s Mistayou si ho budeš moci nárokovat. Jestliže má být královská linie oslabena, pak ať vláda nad Landoverem padne do tvých rukou.“

	Aby Crabbit varoval svého společníka před případnými námitkami, pozvedl obě ruce. „Počkej, počkej, nehodlám vznášet kritiku vůči tvým ambicím. Já také rád uvidím Bena Holidaye zbaveného královského úřadu. A zdejší přítomnost jeho dcery tento cíl jen usnadňuje. Avšak podle mého názoru bude v našem nejlepším zájmu spolupracovat… V podstatě se snažíme dosáhnout stejné věci. Ty chceš získat landoverský trůn a já chci, aby o něj Ben Holiday přišel. Co kdyby existoval rychlý a snadný způsob, jak to provést?“

	Berwyn Laphroig si pevněji omotal plášť kolem sebe a znepokojeně se rozhlédl. „Mluvíš tady o velezradě, Crabbite!“

	Jeho Eminence strpěla oslovení „Crabbite“ jen po nezbytně nutnou dobu, ale zároveň se soustředila na to nejdůležitější. „Ano nebo ne? Na čí jsi straně?“

	„Jak to uděláš?“ zašeptal Laphroig. Těsnal se k Jeho Eminenci tak blízko, až byla nucena o krok ustoupit, aby se tak vyhnula jeho nechutnému dechu.

	„Mistaya Holidayová přistoupí na váš sňatek a podepíše svůj souhlas. Provedu celý obřad osobně: mám k tomu oprávnění. Zůstaneš na Libiris s ní, dokud se nevyřeší všechny detaily svatby. Pak splníš své manželské povinnosti a postaráš se o zplození dědice. Otec ji přijede osvobodit, ale přitom na něj bude čekat poněkud nemilé překvapení – poněkud velké sousto. Ale to už bude všemu konec, až zjistí, oč kráčí: léčka hezky zaklapne. Jeho demise bude rychlá a tvá cestička k trůnu hezky umetená.“

	Crabbit se odmlčel, a přitom na tváři vyloudil co nejponíženější výraz. „Jen žádám, abys mi nechal volnou ruku v mém díle královského knihovníka.“

	„Já se stanu králem a ty královským knihovníkem?“ Laphroig se netvářil moc přesvědčeně.

	Jeho Eminence pokrčila rameny. „S jistými zárukami. Také by mi byla udělena imunita před soudním stíháním v souvislosti s mými experimenty s magií. Existují jistá… ehm, kouzla, která bych rád vyzkoušel, ale mají poněkud nepříjemné vedlejší účinky na zainteresované osoby. Samozřejmě budu používat jen venkovany a jim podobné, bezcenné tvory.“ Zarazil se. „Budeš vítán, pokud se budeš chtít účastnit – za jakýchkoli podmínek. Možná by se ti to líbilo.“

	Crabbit viděl, jak se Laphroig stylizuje do role krále Landoveru… a že mu na ničem jiném nezáleží. Ožení se s Mistayou Holidayovou, zplodí potomka, a pak se dívky zbaví. Ben Holiday a jeho královna budou do té doby po smrti: celá královská rodina přijde o život, kromě novorozeného syna. Jako manžel princezny a otec jediného přeživšího dědice trůnu vznese svůj prokazatelný nárok. A nikdo nebude napadat jeho vladařské právo, jakmile skoná i jeho syn.

	Co ovšem nevěděl – a nedozví se, dokud nebude příliš pozdě – že bude po smrti také. Craswell Crabbit nijak nestál o partnerství, zvláště ne s netvory jakým Laphroig byl.

	Navíc bude mnohem lepším králem Landoveru než nestálý a nepopulární pán z Rhyndweiru.

	„Takže – plácneme si?“ zeptal se oslnivě, a na menšího muže jen zářil.

	Berwyn Laphroig pomalu přikývl. „Ano. Jestliže, Crabbite, bez prodlení a bez vytáček přiměješ princeznu ke sňatku se mnou.“

	„Prosím, počkej tady,“ odvětila Jeho Eminence, a přitom si pomyslela, že je to poslední věc na světě, po které ten slizoun zatoužil.

	Ani jeden nezaznamenal přítomnost černostříbrné kočky, která seděla tiše a nenápadně ve stínu a olizovala si tlapky.

	Mistaya a Thom seděli bok po boku na kavalci ve skladišti osvětleném svící, nořili se do tichých úvah vyplývajících z jejich svízelné situace a přemýšleli o způsobech, jak by z ní mohli uniknout, když zaslechli skřípání zámku. Jak se těžké dřevěné dveře otevíraly, vstali a spatřili Jeho Eminenci. Dívala se střídavě z jednoho na druhého a usmívala se.

	„No, jak se zdá, držíte se oba dobře. Jak by se vám líbilo se odsud dostat?“

	Dívka s chlapcem si vyměnili podezíravé pohledy. „Odpověď na tuto otázku znáte předem,“ odvětila Mistaya. „Co od nás chcete?“

	Jeho Eminence si dychtivě mnula ruce. „Pro začátek bych si s tebou promluvil mezi čtyřma očima. Thome, byl bys tak laskav a posečkal ve vedlejším skladišti? Jen tě žádám, aby ses nepokoušel o útěk. Byla by to veliká chyba. Bude tam pan Štipec, a ten tě přesvědčí, aby ses nedopustil nějaké hlouposti.“

	Thom pohlédl tázavě na Mistayu. „Budu v pořádku,“ řekla mu. „Je tomu tak, Vaše Eminence?“ dodala a významně na Crabbita mrkla.

	„Naprosto v pořádku. Nebude to trvat déle než několik minut.“

	Thom váhavě prošel dveřmi a zavřel za sebou. Jeho Eminence počkala o pár chvil déle, skláněla přitom svou protáhlou hlavu na stranu a vypadala jako Pan Vajíčko na cimbuří. Pak přistoupila blíže k Mistaye a zpříma se na ni zadívala. Z výrazu v očích mohla hádat, že to v každém případě bude něco nepříjemného.

	„Nebudu chodit kolem horké kaše,“ prohlásila Jeho Eminence, „přinejmenším si to zasloužíš. Berwyn Laphroig zjistil, že jsi tady, a přišel sem, aby tě odvedl na Rhyndweir. Hodlá si tě vzít za ženu a učinit tě matkou svých dětí. Pokud půjde všechno dobře, budou to synové. Hádal jsem se s ním, ale nemělo to žádný účinek. Celá záležitost se komplikuje skutečností, že ví také o přítomnosti Thoma. Jediný ústupek, kterého jsem u něj dosáhl, byl, že si ho vezmeš dobrovolně a podepíšeš souhlas s tímto sňatkem: on pak ponechá Thoma pod mou ochranou. Jinak se Thoma zbaví bez prodlení. Vyjádřil jsem se jasně?“

	Mistaya bezhlesně přikývla. Jestliže se neprovdá za Žabáka, Thom přijde o život. Když si Žabáka vezme, zabije samu sebe. Ovšem obrazně.

	Chladně se usmála. „Nikdo nemá právo říkat landoverské princezně, za koho se má provdat. Ani její rodiče. A bezesporu ani vy ne. Vdám se, až budu chtít a až na to budu připravena, ani o minutu dříve, a vezmu si muže dle svého výběru. Odmítám se provdat za Žabáka. Navíc, pokud někdo ublíží Thomovi, postarám se o to, aby vaše hlava visela na bráně, dokud z ní nezbude jen lebka. Vyjádřila jsem se dostatečně jasně?“

	Crabbit na ni bezhlesně zíral, a přitom potřásal hlavou. „Žiješ v pohádkovém světě, že ano, princezno? Vidíš jen to, co chceš vidět. Jestliže nechceš o něčem uvažovat nebo něčemu čelit, prostě to pro tebe neexistuje. Má ty dobroto! Ale tohle je skutečný svět, ne nějaký vymyšlený příběh, ve kterém jsi hrdinkou! Takže, ještě než začneš kolem sebe plivat výhrůžky, měla by ses znovu zamyslet nad svou situací…“

	Popadl ji za tuniku a stáhl ji k sobě, až na svém obličeji ucítila jeho dech. Tyčil se nad ní a vnímal vztek v jejích očích.

	„Jsi v mé moci, princezno,“ sykl tiše. „Náležíš mi. Můžu si s tebou dělat, co chci. Rozumíš?“

	Přikývla beze slova a očima se vpíjela do jeho tváře. Poprvé od příchodu na Libiris byla skutečně vyděšená. Bála se!

	„Pak tedy,“ pokračoval stále šeptem, „by to pro tebe mělo být jednoduché. Nechci, abys dělala něco proti své vůli, i když i to mohu zařídit. Ale tohle je skutečnost – máš život toho chlapce ve svých rukou. Takže bys měla pečlivě zvážit svá rozhodnutí a ušetřit mě zbytečných komplikací. Měla bys uvažovat o následcích svých rozhodnutí. Poslouchej mě – věc se má takto: Jestliže odsud nevyjdeš a neřekneš Berwynu Laphroigovi, že si ho vezmeš a porodíš mu jeho děti, budu nucen předat mu Thoma, a tvým nepříjemným zážitkem bude sledovat jeho smrt na vlastní oči. A to s vědomím, že to je tvá chyba! Je to jasné?“

	Když neodpověděla, unaveně si povzdechl. „Chápu tvé mlčení tak, že tomu rozumíš. Tak to zkusme znovu. Dobře si rozmysli, co řekneš. Souhlasíš s mým návrhem, nebo ne? Provdáš se za Berwyna Laphroiga, nebo vydáš Thomlinsona jeho osudu? Odpověz!“

	Stáhla rty do úzké linky. „Můj otec to nikdy neschválí! Takovým způsobem mě nezneužije! Raději bys mě měl bez prodlení propustit!“

	Crabbit se zašklebil, pustil její halenu a o krok ustoupil. „Dobrá tedy. Doručím tvou odpověď – společně s chlapcem – jeho bratrovi. Hodně štěstí, princezno.“

	Aniž by čekal na odpověď, otočil se ke dveřím. Došel až k nim, stiskl kliku, když zvolala: „Počkejte, ne! Nedělejte to. Neříkejte mu to. Řekněte mu, že jeho nabídku přijímám. Ale chci, aby mi něco podepsal ve svatební smlouvě: totiž že nikdy Thomovi neublíží.“

	Jeho Eminence se otočila a bedlivě si ji prohlížela. „Dobrá,“ řekla nakonec a vyšla ze dveří.

	Mistaya opět osaměla, zhroutila se na slamník a zahleděla se do prázdna. Slzy, které už nedokázala zastavit, se jí kutálely po tvářích. Nejradši by zabořila obličej do dlaní a všechno vykřičela, ale nemohla, protože magie jí svazovala ruce. Místnost byla temná a prázdná, a Thom se nevracel. Kéž by byla zpátky ve škole nebo doma – kdekoliv, jen ne tady. Kéž by uposlechla všechny rady, které se rozhodla ignorovat.

	Co si teď počne?

	Bylo jí jasné, že nesmí dopustit, aby se Thomovi něco stalo. Pokud by způsobila jeho smrt, nemohla by žít dál. Tahle výměna byla ohavná, ale stále se utěšovala tím, že ať se jí stane cokoliv, otec najde způsob, jak ji z toho dostat. Ale co když ne? Co když jí nikdo nedokáže pomoci? Pořád dokola si říkala, že se něco stane, co to všechno zastaví, ale nemohla přijít na to, co by to mělo být…

	Nakonec přestala plakat a pokusila se nad celou situací s jasnou myslí zauvažovat. Nemůže použít svou magii, dokud bude mít svázané ruce. Musí najít způsob, jak se zbavit těch pout, byť na minutku. Neměla po ruce duhový kámen, takže pomoc povolat nemohla. I kdyby ho měla při sobě, koho by zavolala? Určitě ne otce – po tom Jeho Eminence přímo prahla. Questora? Ne, už ho jednou napálili a Crabbit byl pravděpodobně mnohem lepším čarodějem než on. Dědeček? Ne, ne! Bylo to jen toužebné přání. Neměla šanci dostat se do svého pokoje bez doprovodu, a jedině tak mohla svůj duhový kámen získat. Mohl by ho vzít Thom – kdyby o něm věděl a kdyby byl na svobodě. On se však nemohl volně pohybovat, takže bohužel…

	Postavila se, došla ke dveřím a zastavila se u nich. Položila ruce na hrubý povrch dřeva a myšlenky jí v hlavě jen vířily. Jak to všechno může zastavit? Musí přece existovat nějaký způsob!

	Za zamčenými dveřmi uslyšela kroky procházející halou.

	Najednou si vzpomněla na Nehvízdka, na kterého by možná ještě mohla spoléhat, kdyby si bývala vzpomněla a vyslovila jeho jméno. A nenechala se tak pohltit vlastními zájmy. Dirk ze Zápraží možná poslal blaťátko pryč, ale ona ho zapomněla zavolat! Bylo už příliš pozdě zavolat ho zpátky? Byl pryč už napořád?

	„Nehvízdku,“ zašeptala, znělo to jako modlitba. „Nehvízdku,“ pronesla znovu, tentokrát hlasitěji.

	Uskočila úlekem, když se závora u dveří uvolnila. Loktem si otřela uslzenou tvář. Neměla jsem plakat, říkala si. Měla jsem být silnější. – Byla na tom lépe, než se mohlo zdát.

	„Nehvízdku!“ zvolala naposledy, nebojácně a rozhodně.

	Když se však dveře otevřely, nebylo v nich blaťátko, ale Jeho Eminence, Craswell Crabbit. „Nadešel tvůj čas, princezno,“ oznamoval. „Budoucí manžel čeká.“

	S teatrálním gestem jí pokynul k východu.

	
Statečné srdce

	Jak se vlekla ze skladištního vězení do haly a svědomitě následovala Craswella Crabbita, nacházejícího se ve zjevně radostné náladě, přihodila se Mistaye Holidayové podivná věc. V jedné chvíli byla udolaná, pokorná, zviklaná pochybnostmi a strachem, její budoucnost se jí jevila jako bezútěšná jistota, které nemohla uniknout, a v následující chvíli se jí zmocnil vztek, jímž odmrštila v jedné vlně vše ostatní. Přihodilo se to náhle, bez zřejmého důvodu, a tento kolosální zvrat jí otřásl až do nitra.

	Také se díky tomu dokázala neuvěřitelně soustředit.

	Změnilo se její držení těla, hlavu měla jasnou a stouplo jí sebevědomí. Ona to nedopustí! Ti, kteří se ji pokoušeli zneužít, si možná mysleli, že jim to projde, ale mělo je čekat veliké překvapení. Za každou cenu, ať ji to stojí, co to stojí, ona tomu učiní přítrž.

	A také jim.

	V jediné chvíli z ní opět bylo dítě tří světů a tří rozdílných kultur: holčička narozená v Landoveru, pohádková bytost a zrozenec Země. Vyrostla, a byla připravena a naladěna k boji. Musela se postavit Nočnímu Stínu, čarodějnici Temného Polomu, a porazila ji, když se to zdálo být nemožné. To samé se stane v případě Jeho Eminence a Žabáka, včetně jejich nohsledů. Nebude stát opodál, aby se dívala, jak ničí její život a zrazují její zemi a rodiče ve svých osobních zájmech. Nedovolí, aby zmrzačili Libiris, aby přemístili a zneužili knihy. Najde způsob, jak nad nimi vyhrát.

	Prošli kolem Rufuse Štipce, stojícího na stráži u dveří skladiště, kde věznili Thoma, a mužík za ní zvolal: „Přeji ti hezký život, princezno!“

	Bez váhání se zastavila a otočila se jeho směrem. Výraz její tváře způsobil, že Štipec odklopýtal zpátky ke dveřím, rukama máchal v sebeobraně a tvářil se vyděšeně. „Myslel jsem, Výsosti…“ pokoušel se promluvit, ale slova se mu v ústech měnila v prach.

	„Děkuji ti za blahopřání,“ odpověděla sladce. Pak se obrátila ke Crabbitovi, který na ni čekal, a poznamenala: „Chci, aby mi Thom svědčil.“

	Jeho Eminence se zamračila. „To je příšerný nápad. Mohl by provést něco pošetilého, co by narušilo průběh obřadu. Dokonce by si mohl znepřátelit svého bratra. Bude lépe, když zůstane, kde je.“

	„Nebude se do toho plést. Dovol, abych s ním promluvila, nebude v tom žádný trik. Když neuposlechne, bude to má vina, ale trest si za to ponese sám. Chci, aby tam byl. Musím si být jistá, že přijme můj sňatek jako danou věc.“

	Jeho Eminence se zatvářila tak, jako by nejraději celou záležitost bez váhání odmítla, ale pak náhle pokrčila rameny. „Můžeš s ním promluvit. Když slíbí, že se bude chovat slušně, může jít s námi. Ale pan Štipec ho bude bedlivě hlídat.“

	Štipec se tvářil, že každou chvíli dostane infarkt. „Crabbite, ty blázne, nemůžeš věřit…!“

	„Pane Štipec!“ ohradil se Crabbit. Jeho hlas zněl mrazivě jako led. „Zapomínáš se! Uvědom si, kde je tvé místo! Sloužíš mi k mé vůli a ne naopak. Jsi zde s mým svolením! To si také dobře pamatuj. A už mě nikdy nenazývej jménem!“

	Štipec se stáhl do velikosti vlašského ořechu, což vzhledem k jeho celkovému vzhledu nebylo nic až tak složitého. Zdráhavě odemkl dveře skladiště a ustoupil stranou. Mistaya s nejsladším úsměvem na tváři vešla dovnitř.

	„Dveře zůstanou otevřené, princezno,“ zvolala za ní Jeho Eminence.

	Thom vstal z lavice a okamžitě se vydal k ní. Ve tváři se mu zračila zjevná úleva. „Bál jsem se, že se ti stalo něco hrozného!“ zašeptal vzrušeně.

	„Přihodilo se mi něco hrozného,“ odvětila. Vnímala na svých ramenou jeho silné paže. „Teď zpátečka! Pryč ode dveří!“

	Udělal, co mu řekla, a odváděl ji hlouběji do stínu, aniž z ní spouštěl ruce. „Co se děje?“ vyptával se.

	„Mám se vdát za tvého bratra,“ svěřovala se mu. „Ne, neříkej nic!“ zarazila ho, když se pokusil něco namítnout. „Poslouchej mě! Nemám v úmyslu si ho vzít, ale musí to vypadat, že ano. Jeho Eminence souhlasil, že se můžeš dívat, ale ty za to slíbíš, že obřad nebudeš přerušovat a že nezpůsobíš žádné potíže. Uděláš to?“

	Tvářil se zděšeně. „To tedy neudělám! Nemůžu tam jen tak sedět, zatímco můj bratr…“ skončil uprostřed věty, neschopný ji dokončit. „Jak to, že jsi s tím vůbec souhlasila? Jsi princezna landoverská, nemusíš si vzít někoho, jako je on!“

	„Když nebudu souhlasit, předhodí mu tebe, aby to s tebou skoncoval.“

	„Tak ať!“

	Zhluboka se nadechla, aby se uklidnila. „Ne, Thome, to neudělám. Ale ani jim nedovolím, aby mě provdali. Musíš mi v téhle záležitosti věřit.“

	„Ale co uděláš, abys tomu zabránila?“

	Po pravdě řečeno nevěděla. Jen jí bylo jasné, že prostě něco udělá. „Něco vymyslím,“ ujišťovala ho. „Jen čekej na znamení, kdy se máš vyvlíknout Štipcovi. Bude tě hlídat.“

	Thom zavrtěl hlavou. „Měl bych ti být po boku…“

	„Měl bys zůstat potichu,“ krátce utnula jeho řeč.

	Přestal mluvit a jen tam stál a díval se na ni.

	„Polib mě,“ řekla mu znenadání. „Teď hned. Jako bys to myslel vážně. Jako bys už neměl dostat další šanci.“

	Udělal, oč žádala. Byl to dlouhý polibek na ústa, který způsobil, že Štipec stojící ve dveřích zalapal po dechu a vyděšeně cosi zamumlal. Zavřela oči a poddala se jeho líbání. Tak sladkému, tak vzrušujícímu…

	„To stačí, děti,“ zvolala Jeho Eminence přes rameno svého služebníka. „Copak jsme se nedohodli?“

	„Dohodli,“ souhlasila Mistaya a zdráhavě polibek ukončila, ale očima se od Thoma neodtrhla. „Ne snad?“ zeptala se ho něžně.

	„Ano,“ zašeptal neochotně.

	Jeho Eminence pokynula Mistaye, aby vyšla z místnosti, a na její místo postrčila Štipce. „Odveď mladého Thoma stranou a zabal ho do pláště. Přiveď ho, až začne obřad. Rozumíš, pane Štipec?“

	Štipec z Thoma nespouštěl oči a odstrkal ho stranou. Jeho Eminence je pozorovala, a přitom potřásala hlavou. „Je to těžké získat spolehlivé pomocníky,“ zamumlala. „Pojďme, princezno.“

	Tiše Crabbita následovala, oči sklopené, jako by se mu zcela poddávala, zatímco v hlavě jí to hrálo jako na drátkách. Jestli si má nějak pomoci, musí si osvobodit ruce. Všechno závisí na tom, jestli bude moci použít magii, a to vyžadovalo, aby se osvobodila od kouzel, která ji svazovala. Ale jak mohla přinutit Jeho Eminenci, aby ji uvolnila na tak dlouho, aby stihla vyvolat kouzlo, které by jí pomohlo? A jaké kouzlo jí přinese svobodu? Nejen pro ni samotnou, ale i pro Thoma! Nebude to k ničemu, když se osvobodí, ale on zůstane tady. Uvažovala o všech kouzlech, která se naučila od Nočního Stínu. Vzpomínala na všechny čáry, jež získala od Questora. Které z nich jí tady pomohou? Bitva s vražednými kouzly by mohla mít nedozírné následky pro všechny zúčastněné… ale jaký jiný druh magie by mohla použít, aby bezvýhradně ukončila plány Jeho Eminence a Laphroiga?

	A pak najednou přesně věděla, co má udělat. Bylo to tak jednoduché, až byla překvapená, že ji to nenapadlo dřív. Málem se usmála, ale rychle v tom sama sobě zabránila: uvědomovala si, že její plán může také každou chvíli padnout.

	V tom zaregistrovala u zdi někde před nimi pohyb, který se ztrácel ve stínech. Objevil se tam – a v okamžiku byl zase pryč. Neviděla toho dost, aby si mohla být jistá, ale napadlo ji, že by to mohl být Dirk ze Zápraží.

	Nebo také ne. Zašklebila se.

	Došli ke dveřím pracovny Jeho Eminence. Crabbit se po ní ohlédl, jako by se chtěl ujistit, že je připravena na to, co ji v místnosti čeká: sklonil svou podlouhlou hlavu a zahleděl se do jejího mladého obličeje. „Bezpochyby je to škoda, že budeš zaslíbena právě jemu,“ vyjádřil svou soustrast. „Posloužila bys mnohem lepšímu manželovi, ale tyhle věci nejsou na nás, abychom je soudili. Děláme jen to, co musíme, je to tak, princezno?“

	Toužila zlámat mu vaz a ujišťovala se, že tak učiní, jakmile k tomu bude mít příležitost. „Ano, Vaše Eminence,“ prohlásila poslušně.

	Otevřel dveře a tam stál Berwyn Laphroig. Celý v černém jí vyrazil v ústrety. Jeho bledá tvář zářila očekáváním a dalšími nepojmenovatelnými pocity. „Princezno Mistayo!“ zavrněl. „Jaká radost tě znovu spatřit. Doufám, že naše poslední setkání v tobě nezanechalo nějaké nepříjemné dojmy? Pryč s tím vším! Jsi tady! Mohu se opovážit a doufat, že jsi znovu zvážila mou nabídku k sňatku?“

	Bezpochyby nemarní čas zbytečnými řečmi, pomyslela si znechuceně. „Znovu jsem ji zvážila,“ souhlasila. „Jeho Eminence byla velmi přesvědčivá.“

	 

	„Dobře jsi vše zvážila, princezno!“ Doslova poskakoval radostí, žabí oči koulil a jazykem mrskal jako bičem. „Crabbite! Vynikající práce, Crabbite!“ Lehce se Jeho Eminenci poklonil. „Musíme okamžitě přejít ke svatebnímu obřadu!“

	Jeho Eminence ji uvedla do své pracovny a zavřela za nimi dveře. „Ano, jistě, ještě je tady několik formalit, které je zapotřebí nejdříve vyřešit. Nějaká ta úředničina, musí se podepsat dohody. Nezbytný je souhlas se sňatkem podepsaný oběma stranami.“

	Laphroig se začervenal. „Tak to tedy připrav! Nenech princeznu čekat!“

	Jeho Eminence se posadila a dala se do práce, zatímco Laphroig se vinul k Mistaye, prohlížel si ji ze všech stran, jako když kupec zkoumá novou kobylku, a usmíval se přitom, jako by bylo na světě všechno v pořádku. Nebo jako by bylo všechno v pořádku pro něj. Snažila se, aby se před ním nekrčila, a vší silou maskovala svůj odpor. Dokonale se ovládala.

	„Bylo by možné, že byste mi uvolnil ruce?“ zeptala se najednou. Nedívala se přitom na Jeho Eminenci, ale na Laphroiga. „Nevěsta by ve svůj svatební den neměla mít ruce v poutech.“

	Laphroig se zahleděl dolů, a jako by si poprvé všiml vířící koule, která ji svazovala ruce. „Co to má znamenat, Crabbite?“ otočil se. „Cos jí to udělal?“

	Jeho Eminence vzhlédla a povzdechla si. „Je to pro její dobro. A taky tvé.“

	„Jenže mně se to nelíbí. Jak to bude vypadat, když se sňatkem dobrovolně souhlasí, a přitom to na naší svatbě bude vypadat, jako by měla nějaká tajemná pouta? Sebemenší náznak nátlaku je nepřijatelný. Podle mého názoru je psaný souhlas dostačující. Dej jí ta pouta pryč!“

	Craswell Crabbit nesmiřitelně zavrtěl hlavou. „To by byla naprostá pošetilost, můj pane.“

	„Slibuji, že se nepokusím o útěk,“ rychle dodávala Mistaya. „Neuteču od tebe. Máš slovo princezny landoverské. Rozhodla jsem se, a také u obřadu zůstanu do jeho samotného konce. Ale nedovol, abych se vdávala takto.“

	Snažila se, aby její řeč zněla dojímavě a spíše tak, že je smířená s osudem, než že z ní mluví zoufalství. Přitom prosebně hleděla na Žabáka.

	„Crabbit je ovšem přesvědčený o tom, že to tak bude lepší,“ pronásledovaly Laphroiga taktéž pochybnosti. „Uvědomuji si, že slovo princezny landoverské má velkou váhu, ale je o tobě známo, že jsi poněkud těžko zvládnutelná, princezno.“

	„Já slibuji! Co víc můžu udělat?“

	Laphroig se usmál. „Jsem si jist, že na něco přijdu.“ Zatvářil se lascivně. Pak pokrčil rameny a opět se soustředil na princezninu prosbu. „Nevidím v tom žádný problém. Ne, když nám dáváš své slovo.“

	Jeho Eminence se na něj zadívala, jako by přišel o rozum. „Ty vážně uvažuješ o tom, že bys sňal pouta téhle mladé dámě, disponující takovou magií, která by nás mohla spálit na popel? To jsi přišel o rozum, Laphroigu?“

	„Dej si pozor na jazyk, Crabbite! Na rozdíl od tebe se žádné patnáctileté dívky nebojím. Hned za tvými branami na mě čeká padesát ozbrojených mužů, a když ona ztropí nějakou nepředloženost, můžu jim ji předhodit k malé kratochvíli.“ Pohlédl na Mistayu. „Takže si myslím, že se nemáme čeho obávat.“

	„Vaše Eminence,“ přizvukovala Mistaya bez váhání a nevšímala si Laphroigových výhrůžek. „Já své slovo dodržím. Mám k tomu nejeden důvod, jak jistě víte.“ Mrkla směrem ke dveřím, aby potvrdila svou oddanost Thomovi. „Kromě toho,“ dodávala, „nebudu snad potřebovat volné ruce k podepsání svatebních dokumentů? Nebudu je potřebovat k tomu, abych si mohla obléknout svatební šaty? Máte pro mě přece svatební šaty, ne?“

	Jeho Eminence se na ni dlouze zadívala. „Přirozeně ti dodám svatební šaty, princezno. A vzhledem k tomu, že pan Laphroig je tomu nakloněn, sundám ti pouta. Ale varuji tě, neposlušnost v kritické chvíli by byla velkou chybou! Vše je v tvých rukou. Dávej si pozor.“

	Crabbit provedl několik rychlých pohybů, pronesl pár krátkých slov – a vířící koule, která ji spoutávala ruce, zmizela. Promnula si na zkoušku zápěstí – Crabbit ji přitom sledoval jako ostříž – a pak je nevinně spustila podél těla. „Vidíte?“

	Jeho Eminence se vrátila k papírování, zatímco Laphroig se dal do dlouhé opěvné řeči o tom, jaké radosti ji čekají, jakmile si ho vezme. Souhlasně přikyvovala, a přitom promýšlela svůj plán. Byla to riskantní hra, ale neměla na výběr. Jestliže nevyjde, dostane se do pořádné šlamastyky.

	Na chvíli ji přemohlo přání využít nově nabyté svobody a vyrazit z místnosti, doběhnout do ložnice, popadnout duhový kámen, dupnout na něj a zavolat otce. Avšak otec by se tak možná ocitl ve stejně velkém nebezpečí jako ona – snad i ve větším, pokud se dalo věřit tomu, co jí Jeho Eminence prve napovídala – takže by nejspíš zemřela dřív, než by se dočkala pomoci z této strany.

	V každém případě nezbýval čas na plané úvahy, čeho by dosáhla, kdyby si něco přála. Už se rozhodla a s tímto rozhodnutím hodlá žít. Jestli bude mít aspoň z poloviny štěstí, snad všechno klapne.

	Jeho Eminence se za stolem napřímila. „Hotovo. Prosím, podepište se tady a tady na ty řádky,“ vysvětloval Mistaye a Laphroigovi, a přitom jim ukazoval patřičná místa.

	Laphroig podepisoval bez čtení, byl netrpělivý, tuhle část chtěl mít co nejrychleji za sebou. Mistaya si dala načas, zběžně, ale pozorně procházela smlouvy, až došla k pasáži, ve které bylo napsáno, že se Thomovi nic nestane: tato část byla vsazena doprostřed textu, byla vyjádřena jasně a stručně. Ať se jí stane, co chce, Thoma ochránila, jak jen mohla. Zhluboka se nadechla a podepsala, přičemž si uvědomovala, že pokud se uskuteční svatební ceremoniál, bude i se svými rodiči vázána zákony Landoveru.

	Posadila se. Napadlo ji, že i kdyby selhalo všechno ostatní, snad by mohla odjet z Landoveru a vrátit se na zbytek života do školy v Carringtonu. Možná.

	„A teď, moje šaty?“ otázala se Mistaya Crabbita.

	Crabbit ji nechal o několik kroků poodstoupit, a pak pomocí gest a slov čaroval, až se před nimi objevila najednou v překrásných bílých šatech. Laphroig na ni vyvalil oči, otevřel pusu, a z té mu vypadl i jazyk.

	„Princezno, v životě jsem neviděl…“

	„Děkuji, můj pane,“ odbyla ho ledabylým pokynutím ruky. „Půjdeme ven vykonat obřad?“

	Jeho Eminence se opět netvářila nijak nadšeně, ale Laphroig se toho chytil jako hladový pes uzeného a prohlásil, že se svatba musí konat pod širým nebem, před nastoupenými rytíři, kteří budou jeho svědky.

	Vyšli ze dveří pracovny, prošli halou do přední části budovy a pak ven do slunečního světla. Rytíři stále seděli na koních, Domů skřítci přivázaní s roubíky v ústech na mule. Bidlo se už přestal tvářit nešťastně, naopak zářil nadšením. Mistaya si nikoho nevšímala, odolávala pokušení vyhledat pohledem Thoma a tupě zírala před sebe. Jeho Eminence ji vedla k malému hájku, aby ji postavila vedle lorda z Rhyndweiru.

	Craswell Crabbit si odkašlal. „Na vědomost se dává všem po celé zemi až do nejvzdálenějších koutů, že tento muž a tato žena se dohodli…“

	Dál monotónně drmolil předepsané formule, ale Mistaya mu nevěnovala pozornost. Soustředila se na svůj plán, o němž věděla, že ho musí bez prodlení realizovat. Kdyby se obřad dostal příliš daleko, nezbýval by čas k provedení celého plánu, a to bylo klíčové.

	Mistaya se zahleděla na shromážděné rytíře, kteří si sundali helmy, aby tím vyjádřili úctu k jakémusi obřadu a jakési dívce – většině z nich nebylo jasné, oč kráčí. Domů skřítci tiše pofňukávali skrze roubíky a strážní se občas naklonili a jednomu či oběma vrazili facku.

	„Mistayo Holidayová, princezno landoverská, bereš si tohoto muže, Berwyna Laphroiga, pána z Rhyndweiru, za…“

	„Co?“ vyjekla najednou uprostřed otázky a bezvýrazně hleděla na Jeho Eminenci a pak na Laphroiga.

	„Samozřejmě že ano!“ skočil jí do řeči Laphroig. „Pokračuj, Crabbite!“

	Craswell Crabbit se zatvářil zmateně. „Pak tedy potřebujeme prsteny. Jeden pro každého.“

	Laphroig si začal z prstů stahovat prsteny, bylo jich mnoho. Snažil se vybrat jeden, který by mohl Mistaye věnovat. Ta se podívala na své prsty. Měla jen dva prsteny, oba byly dárky od rodičů, když odcházela z domu do Carringtonu. Zašklebila se při pomyšlení, že by se měla některého z nich vzdát.

	Zatvářila se, že se pokouší si jeden stáhnout z prstu, ale přitom zahájila své čarování: proplétala prsty a šeptala příslušné kouzlo. Jeho Eminence byla zaměstnána pozorováním Laphroiga, který sebou divoce mlátil.

	Když se mu to nakonec podařilo, otočil se k Mistaye, popadl ji za ruku a navlékl jí kroužek na prst, avšak Mistaya náhle prohlásila: „Můj pane, nemám prsten, kterým bych zpečetila naši dohodu, ale místo toho mám pro tebe dárek!“

	Rychle máchla rukama a dokončila tím kouzlo. Jeho Eminence se jí v tom pokusila zabránit, ale příliš pomalu a s velkým zpožděním…

	Na nebi nad nimi vykvetl karmínový oheň. Výbuch plamenů strhl svatebčany na kolena, koně ozbrojenců se dali do zděšeného ržání, začali jančit a splašili se.

	„Varoval jsem tě, princezno!“ zakřičela Jeho Eminence, a přitom si rukama chránila hlavu. „Varoval jsem tě!“

	Laphroig padl na zem, každé oko poulil na jinou stranu, a snažil se přijít na to, co se to s ním děje. „Slíbilas!“ křičel na Mistayu. „Dala jsi své slovo!“

	Nad hlavami se plameny rozčísly do stran jako opona v divadle a objevil se drak Strabo.

	
Dokud nás smrt nerozdělí

	Strabo představoval dokonalé vtělení nejhrůznějších nočních můr. Bylo to obrovské černé monstrum, z páteře mu až po ocas ve dvojité řadě trčely ostré ostny, jeho hlavu zdobil strašlivý roh, jeho pařáty a zuby měly velikost hradebních věžiček a jeho přirozené brnění, které tvořily zrohovatělé šupiny, by odolalo nejostřejším kopím a šípům. Byl odolný vůči nejvyššímu žáru i chladu; mohl létat vysoko napřič tolika světy, kolika se mu zachtělo. Pohrdal lidmi stejně jako pohádkovými bytostmi a pokládal jejich přítomnost za urážku, kterou jen nerad snášel.

	Drak se prohnal plameny a snesl se ke svatebnímu shromáždění. Rhyndweirští ozbrojenci a jejich oři se rozprchli a nešťastné Domů skřítky odváděli s sebou. Bidlo se šel schovat pod stromy. Mistaya zůstala stát na místě a sledovala drakův příchod. Laphroig se jí u nohou tiskl k zemi a křičel strachy i zlostí. Jeho Eminence se krčila v sebeobraně: evidentně jako jediná na ni byla připravena.

	Na malou chvíli se Strabo tyčil nad Libiris a okolními lesy jako obrovský temný mrak, jako by je chtěl všechny pozřít, pak se proměnil v kouř, který se náhle vypařil, a drak v okamžení zmizel.

	Následovalo ohromující ticho a všichni kromě Mistayi očekávali jeho návrat. Pak se Laphroig pomalu a obezřetně vyškrábal na nohy, oprášil se, s úsměvem se obrátil na Mistayu a vší silou ji uhodil do tváře. Částečně se jí podařilo úder odvrátit, přesto klesla k zemi a v hlavě jí zvonilo.

	„Ty čarodějnice!“ vyjel na ni.

	Jeho Eminence se postavila před pána z Rhyndweiru a zastoupila mu tak cestu. „To stačilo, lorde Laphroigu. Nezapomínej, za jakým účelem jsme se tady sešli. Na tresty bude čas později, po svatbě.“

	Mistaya ho slyšela a pochopila, co říká, ale tvářila se, že neví, o co jde. Na chvíli svěsila hlavu a počkala, až jí odezní hukot v uších a až se jí zaostří zrak: oči měla plné slz.

	Pak se opět postavila. „To bylo jenom tak,“ vysvětlovala Laphroigovi a utírala si oči. „Drak neměl nikomu ublížit. Dodržela jsem své slovo; nepokusila jsem se o útěk. Myslela jsem si, že ukázka mé magie vyvolá u tvých rytířů větší respekt vůči tvé osobě. Když budeš mít manželku, která umí…“

	„Ušetři nás svých falešných výmluv,“ skočil jí do řeči Craswell Crabbit. „Mělas v úmyslu odvést naši pozornost a utéct. Jediný důvod, proč jsi pořád tady, je fakt, že jsi k tomu použila nevhodná kouzla.“

	Provedl sérii gest, pronesl několik krátkých slov a Mistayiny ruce znovu spoutala vířící mlhovina. Znechuceně se na ně zadívala, i když věděla, že ji to čeká: že opět přijde o svou chvilkovou svobodu. Avšak útěk by ohrozil Thoma a ona nehodlala udělat nic, co by mu ublížilo. Jejím plánem bylo osvobodit oba, nic jiného pro ni nebylo přijatelné.

	Laphroig se k ní přitiskl tak blízko, až ucítila jeho tělesný pach prodchnutý strachem a zlostí. „Až tohle skončí, princezno,“ zašeptal, „dám si tu práci a naučím tě způsobům, které tak zoufale potřebuješ. A budu si to užívat, i když pochybuju, že se to tobě bude líbit…“

	Poodešel a svolával své rytíře. Někteří z nich byli dost blízko na to, aby ho zaslechli. Ti, kteří mu odpověděli, byli pověřeni, aby přivedli ostatní. Svatba bude pokračovat v přítomnosti těch, kteří zůstali, i těch, kteří utekli. Dokonce i Bidlo se dal dohromady, postával tam celý nesvůj a snažil se tvářit, že se nic tak zvláštního nepřihodilo.

	Trvalo to chvíli – docela dlouhou chvíli – ale nakonec se zase všichni shromáždili, Jeho Eminence znovu před sebe nechala postavit ženicha a nevěstu a dala se do řečnění.

	„Na vědomost se dává všem po celé zemi až do nejvzdálenějších koutů, že tento muž a tato žena se dohodli, že spojí…“

	„To už jsi říkal!“ zahromoval Laphroig. „Přejdi k místu, kde jsi skončil, a tam pokračuj. A dělej!“

	Crabbit se podíval na Laphroiga, jako by to byl obtížný hmyz; ale držel jazyk za zuby. Mistaya doufala, že řekne, že aby byla zachována platnost obřadu, bude muset začít znovu, ale nestalo se tak. Znepokojeně šoupala nohama a zahleděla se na své spoutané ruce. Cítila, jak čas utíká a s ním i její šance.

	Jeho Eminence se zhluboka nadechla a začala znovu. „Poté, co pronesli své sliby a přísahali si lásku, aby tím prokázali svou oddanost, nevidím překážky k tomu, aby se stali manželi. Proto zplnomocněn k tomuto účelu, prostřednictvím pravomoci udělené královským majestátem, já…“

	„Utíkejte!“ zakřičel někdo za ním. Ten někdo se o několik vteřin později odloučil od svatebčanů, běžel po kopcích, mával a křičel a na něco ukazoval.

	„Není to tvůj muž, ten Bidlo?“ zeptala se Jeho Eminence.

	„Ano, Bidlo,“ prskal Laphroig znechuceně jeho jméno. „A co s ním má jako být?“

	Jakmile vypustil svá slova z úst, na shromáždění se snesl obrovský stín. Snesl se z nebes jako bouřkový mrak plný temného deště. Měl křídla, roh, ostny na zádech a byl černý jako mour v dolním Melchoru. Když Mistaya uzřela, o koho jde, vděčností jí poskočilo srdce. „Strabo!“ zvolala.

	Jeho Eminence a Laphroig se zmítali ve směsici pocitů, nevěděli, zda mají utíkat, nebo zůstat stát, hleděli střídavě na draka a na Mistayu a pokoušeli se zjistit, jak se jí podařilo, že se drak objevil mezi nimi podruhé. Jakou magii použila, když její ruce vězí v poutech? Na takové otázky neměli odpovědi, a když pochopili, že tento drak není přízrak, ale skutečnost, a že bude nejlépe, když vezmou nohy na ramena, bylo příliš pozdě. Po Bidlovi nebylo ani památky, zbrojnoši se opět rozutekli i s Domů skřítky a tři zbývající svatebčané zůstali osamoceni, vydáni na pospas vlastnímu osudu.

	Strabo zamířil k zemi a mávání jeho křídel způsobilo, že srazil Mistayu s jejími vězniteli na kolena. Přistál s takovou silou, až se země zatřásla. Drak se rozhlížel, skládal si přitom na bocích svá obrovská křídla a cenil řady ohromných zubů.

	„Myslel jsem, že jsem to řekl naprosto jasně, princezno!“ zavrčel. „Copak jsi mé varování vůbec nepochopila?“

	„Bylo naprosto jasné,“ odvětila. „Říkal jsi, že když ještě jednou použiju magii k vytvoření tvé podoby, oplatíš mi to návštěvou mnohem rychleji, než bych se nadála.“

	„Přesto jsi to udělala?“ Drak znechuceně nakláněl trojúhelníkovitou hlavu ze strany na stranu. „Co mám udělat pro to, abych tě přesvědčil, že to myslím vážně? Mám tě sníst?“

	Zvedla ruce, uvězněné ve vířící mlhovině. „Vsadila jsem na tebe, že dodržíš své slovo. Potřebovala jsem někoho, kdo by mi pomohl, a nepřišla jsem na nikoho schopnějšího. A tak jsem záměrně vytvořila tvou podobu, abys přišel. A tady jsi!“

	Prohlásila to s nejvyšší mírou uspokojení. Nemohla si pomoct. Plán fungoval přesně tak, jak doufala, a nyní měla šanci se osvobodit od Jeho Eminence a Laphroiga jednou provždy.

	Drak pohlédl na ruce svázané kouzlem a zasyčel. „Co je to?“ zeptal se a podíval se po jejích věznitelích. Jeho obrovské čelo potemnělo. „To jste udělali vy?“

	Na tuto otázku neexistovala příznivá odpověď ani pro jednoho, a tak oba mlčeli. Jen tam stáli a zděšeně zírali na řady zubů.

	„Drží mě tady jako vězně a snaží se mě provdat proti mé vůli,“ vysvětlovala. „Za Berwyna Laphroiga!“

	Drak při tom obvinění zasyčel. „Ty ji nutíš ke sňatku, lorde z Rhyndweiru?“

	„Ne! Vůbec ne! Činí tak dobrovolně!“ chytal se stébla Laphroig. „Ona mě miluje!“

	Strabo na něho dýchl. Kombinace pachu a žáru smetla Laphroiga z obranného postoje na ruce a nohy a lapal po čistém vzduchu. „To se mi nezdá. Okamžitě ji pusťte!“

	„Nemůžu!“ kňoural Laphroig. „To udělal on!“ Chvějící se rukou ukazoval na Jeho Eminenci. „Jeho magie ji spoutává!“

	Drak stočil zrak na Crabbita, který v obraně zvedal obě ruce. „Dobrá, dobrá, pustím ji. V každém případě způsobuje mnohem víc potíží, než jaká je její cena.“

	Provedl několik gest, pronesl několik slov a vířící mlhovina zmizela. Mistaya byla opět volná.

	Strabo se nahnul blíže k Laphroigovi a Jeho Eminenci. „Mám dobrý důvod vás oba sežrat. Po té dlouhé cestě, kterou jsem za vámi musel uletět, by mi malá svačinka přišla vhod. Co vy na to?“

	„Myslím, že bude dostatečným zadostiučiněním, když sežereš jenom jeho,“ odvětila Jeho Eminence a pokynula směrem k Laphroigovi. „To celé byl jeho nápad.“

	„Lháři!“ vykřikl Laphroig. „Tos byl ty, kdo…“

	„Oba jste se na tom nápadu se svatbou podíleli,“ zdůraznila Mistaya. „Podle mě byste se neměli obviňovat navzájem.“

	„To není dobrý nápad nutit mladé dívky ke sňatku,“ začal s lekcí Strabo, přičemž očima přecházel z jednoho na druhého. „Manželství není obecně pokládáno za žádoucí instituci. Způsobuje řadu nepříjemností, jak jsem zjistil pozorováním po staletí své existence. V každém případě by si princezna neměla tohoto mladíka brát, bez ohledu na vhodnost manželství. Měla by nejdříve vyrůst a strávit čas se zajímavějšími tvory než s budoucími manželi. Například s draky. Jsme mnohem zajímavější než ty, Laphroigu. Nebo ty, Craswelli. Takže se mějte na pozoru. Jestli uslyším ještě o nějakém pokusu o nucení mladých dívek do manželství, ať už ze strany některého z vás, anebo od někoho, koho znáte, či dokonce od někoho, o kom si myslím, že ho znáte, nebudu tak shovívavý.“

	Jeho Eminence a lord z Rhyndweiru dychtivě přikyvovali, drmolili něco o tom, že tomu porozuměli, a horlivě slibovali, že už to nikdy neudělají.

	Strabo poodešel o několik yardů, ale pořád je pozoroval. „Já nevím… Mám hrozný hlad. Kdybych vás teď snědl, do budoucna bych tím určitě zabránil mnohým problémům…“

	Mistaya nechtěla, aby k tomu došlo, takže rychle vystoupila o několik kroků dopředu. „Říkám si, jestli bych tě mohla požádat ještě o jednu laskavost. Pomocník Jeho Eminence drží ve vězení mého přítele Thoma. Můžeš ho osvobodit?“

	Strabo si olízl mordu a přikyvoval. „Okamžitě nech přivést jejího přítele, Crabbite.“

	Jeho Eminence se ve své velikosti jakoby scvrkla, ale přesto se otočila a zavolala na Rufuse, aby přivedl Thoma. Laphroig stále netušil, o kom je řeč, ale jakmile spatřil Thoma, který kolem něj proklouzl a postavil se vedle Mistayi, vzteky zfialověl a vykřikl několik nehezkých slov, která není vhodné opakovat.

	„Tys o tom věděl, Crabbite! Tys to věděl, ale neřekl jsi mi to! Za to mi zaplatíš, slibuj u.“ Otočil se na Thoma. „Co se tebe týká, neudělám stejnou chybu podruhé. Až to tady skončí, půjdu po tobě – a je mi jedno, jak dlouho to potrvá – a až tě najdu…“

	„Neuděláš nic, budeš-li uvězněný ve Strabových vnitřnostech,“ vyprskla Mistaya domýšlivě.

	Najednou se však Strabo vzepjal a otočil se: něco upoutalo jeho pozornost. „Co je to za zápach?“ zavrčel.

	Rozhlédli se a spatřili hrstku rytířů na koních, jak uhánějí po kopcích a neúspěšně se snaží uniknout jeho pozornosti. Zřejmě se vzpamatovali z prvního úleku a zjistili, že se nacházejí na špatné straně únikové cesty, a tak se pokusili stočit se zpátky na sever a proklouznout kolem draka.

	„Ach, mí oblíbení!“ rozplýval se Strabo nadšením. „Zvenku křupaví, uvnitř šťavnatí. A všechno to železo je skvělým palivem pro mé vnitřní dítě.“ Pohlédl na Mistayu. „Musím už jít, princezno. Po všem tom lítání potřebuju svačinu. Přeji ti hodně štěstí.“

	Otočil se, roztáhl křídla a vyletěl prudce k nebi. Mistayu i s jejími vězniteli pustil z hlavy. Pak už jen slyšeli burácení jeho vnitřní výhně, měchy se zahřívaly na teplotu vhodnou k vaření.

	Mistayu náhlý a nečekaný drakův odchod natolik šokoval, že tam chvíli jen bezmocně stála. Jak ji tady mohl nechat, uprostřed osvobozování?

	Pak na ni svůj pohled zaměřil Laphroig, a stejně tak Jeho Eminence, a ona si teprve v ten moment uvědomila, v jakém nebezpečí se nachází. Zvedla ruce v obranném gestu. „Ani o tom neuvažujte. Tahle svatba je u konce. Zůstaňte stát, kde jste. Už nejsem vaším vězném, a když se o to znovu pokusíte, na místě vás usmažím.“

	„Řekl bych, že lidi smaží drak, princezno,“ zavrněla Jeho Eminence, a přitom si protahovala prsty. „V každém případě, ty nejsi partie pro mě, ať už vězněná či ne. Jsi mladá a nezkušená, a navíc sama. Thom ti také nemůže pomoci: jeho bratr se o něj postará, zatímco já si ohlídám tebe.“

	Crabbit pohupoval obdélníkovitou hlavou a na jeho podivné tváři hrál úsměv. „Nechal bych tě odejít, kdybych nevěděl, že toho – ke svému dobru – víš až příliš. Bude lépe, když půjdeš dovnitř a přijmeš mé pohostinství, dokud sem nedorazí tvůj otec.“

	Mistaya jedním okem sledovala jeho ruce, druhým Laphroiga. „Můj otec sem nepřijede. To jste nevěděl?“

	„No, možná ano. Poslal jsem mu vzkaz.“

	Nemohla vědět, zda si vymýšlí, ale nechtěla na to spoléhat. „Na tom nezáleží. Nebudu ti pomáhat v uvěznění otce tím, že tu zůstanu. My odcházíme.“

	Laphroig k ní rychle přistoupil. „Odejdeš, až ti já řeknu, že můžeš odejít, ty jeden usmrkanče! Jsi moje, se svatbou či bez ní, a budu si s tebou dělat, co se mi zachce. Než drak zjistí, co se děje, bude už příliš pozdě. Crabbite, s tebou a tvým lhaním si to vyřídím později. Teď svaž ruce jí a mému bratrovi a kliď se mi z cesty.“

	Aby zdůraznil své záměry, zpoza oblečení vytáhl hrozivě vyhlížející dýku a máchal s ní tak, aby bylo zřejmé, že bude-li k tomu mít důvod, použije ji.

	Jeho Eminence se zatvářila překvapeně. „Kdo si myslíš, že jsi, že mi tady rozkazuješ, Laphroigu? Nejsem jedním z tvých přisluhovačů.“

	Crabbit mírně ustoupil, aby stál od Laphroiga stejně daleko jako od Mistayi. „Mám tě dost, lorde z Rhyndweiru. Nadešel čas tvého odchodu. Můžeš odejít o své vůli, nebo ti pomůžu. Pane Štipec? Míříte samostřílem na jeho záda?“

	„Jistě, pane Crabbit,“ ozval se mužík zpoza Laphroigovy postavy. „Přesně jak jste mi přikázal prvně, když jsem vás varoval, že je slizký jako had a že mu není záhodno důvěřovat.“

	Laphroig se usmál. „Samostříl ti nepomůže, Crabbite. Proti útokům takových zbraní si oblékám brnění. A než proneseš nějaké kouzlo, tahle dýka se ti zabodne do hrdla. Teď dělej, co ti říkám, a přestaň si se mnou pohrávat.“

	Mistaya byla na rozpacích, nevěděla jak dál. Dostali se do mrtvého bodu: stáli všichni proti všem. Jestliže zaútočí jeden, ostatní provedou odvetná opatření. Ustoupila o dva kroky a narazila na Thoma.

	„Schovej se za mě, Mistayo,“ zašeptal jí do ucha.

	Zavrtěla hlavou. „Drž se od nich dál.“

	„Nebudu. Můžu ti pomoct.“

	„S tímhle ne.“ Neodvažovala se odvrátit oči od Jeho Eminence a Laphroiga. „Prosím, Thome.“

	„Princezno,“ zvolala náhle Jeho Eminence, „co tvůj slib, že se nepokusíš o útěk? Nic to pro tebe neznamená? Hodláš nedodržet své slovo a přijít tak o svou čest?“

	„Dodržela jsem slovo,“ odvětila. „Řekla jsem, že nic neprovedu během svatebního obřadu. Ten skončil, takže mého slibu už se to netýká.“

	„Někteří z nás by s tím mohli polemizovat.“

	„Myslím si, že je to mimo diskusi, Vaše Eminence.“

	Ačkoliv… byla si jistá, že hovor je jediný způsob, jak si udržet věznitele od těla. Potřebovala najít způsob, jak se z toho dostat, aniž by vyprovokovala přímý útok, a pak odsud s Thomem odejdou.

	A najednou ji napadlo, kam že se vlastně poděl Dirk ze Zápraží. Doufala, že se prizmatická kočka objeví, aby jí pomohla. Vyšlo však najevo, že ji opustila – stejně jako Strabo. Znovu zalitovala, že nebyla schopna si udržet Nehvízdka. Neodešel by od ní.

	„Nehvízdku,“ zašeptala tak tiše, že ani Thom stojící vedle ní ji neuslyšel.

	„Lorde Laphroigu,“ zvolala Jeho Eminence. „Odložme své rozdílnosti stranou a vyřešme to s princeznou. Zůstává naším společným nepřítelem a vějičkou, na kterou bych pořád ještě mohl dostat jejího otce. My dva se můžeme vyrovnat později, jakmile ji zneškodníme.“

	Zdálo se, že to Laphroiga zaujalo, a v té chvíli Rufus Štipec obrátil hrot šípu jejím směrem. Mistaya pozorovala, jak se její šance ztrácejí. Musí něco udělat, a to hned.

	Náhle uviděla na kraji hájku Nehvízdka. Stál za Jeho Eminencí a Laphroigem, na krku měl zježené chlupy. Dlouze ho sledovala, ujišťovala se o jeho přítomnosti. Byl to však on, starý dobrý Nehvízdek, žádné zjevení, ale skutečnost.

	Zhluboka se nadechla. „Nehvízdku,“ zašeptala podruhé a zvuk toho jména ji málem rozplakal.

	„Pane Štipec?“ pronesla Jeho Eminence tiše. V následující chvíli se všichni pohnuli. Štipec zmáčkl spoušť samostřílu, Laphroig vymrštil dýku a Jeho Eminence vyšlehla temný magický výstřel rychlosti blesku. Mistaya provedla odvetný úder svou magií, která už čekala na pokyn ve špičkách jejích prstů, aby ochránila sebe a Thoma, když v té chvíli ucítila, jak ji Thom strhl k sobě a srazil na stranu. Zároveň uviděla, jak Nehvízdkovy zježené chlupy ztuhly a v náhlém poryvu ze sebe vyrazil dávku své magie.

	Dýka, šíp samostřílu a magie jako by se srazily v jednom okamžiku, vše před ní vybuchlo a rozplynulo se v oblaku kouře. Tlaková vlna exploze jí mrštila k zemi, takže neviděla, co se přihodilo v následujícím okamžiku, snad až na to, jak její obrana odrazila shluk magie, dýky a samostřílu a jak vystřelovaly ostré záblesky prozrazující pokračování těchto činů, které nedokázala odhadnout. Ležela jak dlouhá tak široká na zemi, nosní dírky jí plnil puch magie Jeho Eminence – syrový a pronikavý – a na kůži cítila její žár. Omráčená zůstala ležet, propletená s Thomem, kterého útok také poslal k zemi. Zkusila se uvolnit a zírala skrze oblaka kouře a nepravidelné záblesky, aby zjistila, co se přihodilo, ale všechno bylo nezřetelné.

	Jakmile se vyhrabala na nohy, zhluboka se nadechla vzduchu, který byl najednou ostrý a hořký. Naplnil jí ústa i nos, až se dusila. Pokusila se tomu odolávat, ale nedařilo se jí to. Pak ztratila vědomí.

	Když se probrala, sužovala ji oslepující bolest hlavy. Všechno bylo jako v mlze, poněkud rozmazané, jako by se dívala přes průsvitnou záclonu.

	„Mistayo!“ zašeptal Thom někde z daleka. Cítila, jak jí tiskne rameno. „Je ti něco?“

	Nebyla si tím tak docela jistá, ale aspoň zase mohla dýchat. Otevřela oči – a zadívala se do jeho očí. „A co ty?“

	„Dýka mě minula,“ odvětil.

	Dost dobře nechápala, jak se to mohlo stát. Vždyť se ji snažil zachránit a sám se připletl do cesty čepele. Ve zlomku vteřiny, kdy se stala svědkem útoku jeho bratra, jí připadalo, že útočník nemohl cíl minout. Ale třeba její směr odklonila svou magií.

	Do průhledu v mlze se vplížil Nehvízdek, chlupy kolem krku už naježené neměl, jeho kožíšek byl hlaďounký. Tak to je nejspíš všechno zase v pořádku, pomyslela si. Pomalu se posadila a usmála se. „Starý dobrý Nehvízdku! Je mi strašně líto, že jsem se o tebe neuměla lépe postarat. Už to nikdy neudělám.“

	Bobří ocas blaťátka se dychtivě rozkomíhal. Seděl opodál, ale ne na dosah. Když si on myslel, že nehrozí žádné nebezpečí, pak to jistě byla pravda. S Thomovou pomocí se Mistaya vrávoravě postavila na nohy a rozhlížela se po svých protivnících. Vánek odnášel poslední chomáče kouře.

	Pak spatřila Laphroiga. Stál zhruba namístě, kde ho viděla naposledy, paži měl napřaženou, jak házel dýku, a obličej zkřivený zlostí. Nehýbal se.

	A byla velká šance, že už se nikdy nepohne.

	Proměnil se v kámen.

	Rozhlédla se po mýtině. Nezaznamenala však žádné stopy po Craswellu Crabbitovi, ani po Rufusi Štipcovi.

	„Co se tady stalo?“ zeptal se Thom tiše.

	Mistaya nevěděla. A došla k závěru, že je dost dobře možné, že se to ani nikdy nedozví.

	
Démoni u bran

	Mistaya s Thomem provedli spěšný průzkum okolí, ale nenašli po Crabbitovi ani po Štipci sebemenší stopu. Jejich naprosté zmizení napovídalo, že se tato dvojice vypařila, anebo záhadně zmizela do nějakého vzdáleného kouta království. Střet magie tak mocné, jakou vládla ona, Jeho Eminence a Nehvízdek, mohl vyústit prakticky v cokoli.

	Nebylo toho moc, co by mohla pro Žabáka udělat. Nebyla v kouzlech dost zběhlá, aby se pokusila o zpětné kouzlo. Rozhodla, že bude nejlépe, když ho nechá tak a přenechá tuto záležitost Questorovi.

	Zrovna chtěla navrhnout Thomovi, aby prohledali Libiris – to jen pro jistotu, kdyby se Crabbitovi a Štipcovi nějak podařilo kolem nich proklouznout – když se zevnitř ozval halasný zvuk, který naznačoval, že bez ohledu na osud obou zloduchů je v nepořádku ještě něco dalšího. S Thomem po boku vyrazila hlavní branou dovnitř ke vstupu do Haldy, a přitom vyhledávala zdroj onoho příšerného zvuku.

	Ještě ani nedorazili na místo, když kolem nich začaly proudit desítky Opičáků, kteří zuřivě rozhazovali rukama a ječeli, jako by přišli o rozum. Někteří vyběhli ven z budovy a mizeli v lesích, ale většina z nich ztrácela pojem o prostoru dřív, než se dostali ven. Když Mistaya s Thomem vstoupili do Haldy, spatřili desítky těchto potvůrek, jak pobíhají kolem, v uličkách, jak lezou po regálech, tisknou se ke stropním trámům, prostě se bezcílně motají sem tam.

	A pak to Mistaya uviděla. Ze zadní místnosti, v hlubokém šeru, kde byl průchod ve zdi, pulzovalo zlověstné karmínové světlo v pravidelném rytmu drsného a hrozivého vyvolávání.

	Démoni z Abaddonu se sami pokoušeli dostat se ven. „Thome, zůstaň tady!“ zvolala a nejbližší uličkou vběhla do tmy.

	Thom evidentně nehodlal uposlechnout a bez okolků ji dohnal. „Ty počkej!“ volal na ni, když ji předháněl, a na tváři mu zářil jeho známý úsměv.

	Měla na něj vztek, a zároveň se o něj bála. Neměl tu co dělat! Riskoval střet s magií a málem přišel o život. A nyní se dával všanc znovu. Démoni Abaddonu ho odmrští jako mouchu. Copak se zbláznil?

	Znala odpověď, ještě než si tuto otázku položila. Dělal to pro ni, protože mu o ni šlo! A opět se ji snažil ochránit. Na prsou ji zabolelo pýchou a zatoužila udělat totéž pro něho. Zrychlila tempo, letěla temnotou, pelášila od jednoho shluku stínů k dalšímu, uskakovala pomateným Opičákům a knihám, které se povalovaly všude kolem. Vzduch se chvěl skandováním a neviditelným pulzováním démonické magie. Netušila, co má dělat: snad jen to, že něco bude lepší než nic, jinak všechny její snahy budou k ničemu.

	Když se zadní zeď Haldy objevila v dohledu, naplnily se její nejhorší obavy. Díra ve zdi budovy vzniklá za účelem krádeží kouzelnických knih a díky kouzlům byla lemována karmínovým světlem. Znovu se rozšířila a vypadala jako bolestivá tržná rána. Byla plná temných postav démonů a jejich pomahačů, a ti se všichni kupili kolem jednoho z nich v černém plášti, který nesl knihu v červené kůži. Tento démon, ze všech největší, vedl skandování: knihu přidržoval v záři plamenů vycházejících z pochodně, aby všichni viděli: rudé světlo vyskakující ze stránek. Čtení vyluzovalo ze slov i kouzlo a obracelo se proti nešťastné Libiris. Opičáci, kteří se báli utíkat, se choulili ve stínech na druhé straně otvoru s očima dokořán. Celý výjev působil bizarně: všichni zúčastnění stáli na místě jako přimražení v přílivu a odlivu rudého světla.

	Thom zpomalil, protože si nebyl jistý, co má dělat. Poohlédl se po Mistaye, čekal nějakou nápovědu, ale od ní se mu jí nedostalo. Napříč otvorem zářilo jasné světlo; mohla vidět prostranství, kde se démoni tísnili. To, co je drželo na druhé straně, bylo stále tenčí, jak magie rozežírala zdi knihovny a rozšiřovala díru. Mistayin trik s Opičáky, kteří vraceli ukradené knihy, nějakou dobu fungoval, ale něco se zvrtlo. Buď démoni přišli na její lest, nebo bitva s Jeho Eminencí spustila novou reakci. V každém případě už démoni na své osvobození dále nečekali.

	Právě se dostávali ven.

	Mistaya stála několik metrů od nich, přímo proti nim, a chystala kouzlo odporu o velikosti bouře, které se naučila od Questora Thewse. Přenesla je do prstů a mrštila jím po démonech. Následoval výbuch rozpálený doběla, který je smetl zpět do tunelu, a vznikla tak temná změť rukou, nohou, zubů a pařátů.

	Avšak tímto svým počínáním zničila tenkou membránu, která je udržovala na druhé straně.

	Vytřeštila oči. Nevěřila tomu, jak mohla být tak hloupá. Zachovala se impulzivně, jednala ve spěchu a strachu; reagovala na nebezpečí, aniž by si všechno řádně promyslela.

	Démoni už byli opět na nohou, skupina pokřivených, temných tváří a krutých očí, které ji pronásledovaly. Vyvolala kouzlo blokující silou železa a mrštila jím směrem k otvoru. Okamžitě se zastavili. Ale jen na několik vzácných chvilek, to věděla: kouzlo nepotrvá dlouho.

	Během několika vteřin se znovu hrnuli vpřed, vedl je obrovský démon s knihou v červené kůži. Nesl ji pevně přitisknutou k hrudi a přidržoval si ji drápy. Vetřelci z první řady se najednou dostali otvorem do knihovny, ještě než provedla třetí kouzlo – tentokrát to byla kombinace tornádového větru a deště hurikánu, takže je vytlačila zase ven.

	Padla na koleno a začínala pociťovat únavu. Použila nejlepší kouzla, která se naučila od Questora. Už jí nic dalšího nezbývalo.

	Najednou jí něco blesklo hlavou. Měla, ještě jednu zbraň: smrtonosné zaklínadlo, které se naučila od čarodějnice Nočního Stínu. To spálí démony na popel, přijdou o život s jistotou, která děsila už jen při pomyšlení na ni.

	Zastaví je – bude-li ho umět použít. Jestli bude schopna čarovat, jak ji to naučila Noční Stín, a nebude myslet na následky.

	Ale ne, to neudělá. Ani proti tvorům, jako jsou tito… A ani pro záchranu Libiris.

	Pak uviděla tu knihu. Kožený obal se leskl, zlomky hrozivého rudého světla pronikaly ze stránek, i když byla zavřená. Kniha ležela na podlaze uvnitř knihovny, kde velkému démonovi vypadla z náruče, když udeřila se svým kouzlem.

	Ale Thom ji spatřil také a už se po ní hnal.

	„Thome, ne!“ vykřikla.

	Pozdě. Dorazil před démony, kteří se znovu kupili uvnitř tunelu a znovu zaútočili na otvor. Thom popadl knihu a zůstal na místě jak zkamenělý. Démoni se po něm už sápali, zkracovali vzdálenost, která je od něho oddělovala, a jejich pařáty dychtily po něčem hmotném. Mistaya čekala, že se dá na útěk, že knihu upustí, aby se zachránil. On tam však jenom stál, aby odolával náporu.

	„Thome!“ vykřikla zoufale. „Hoď mi tu knihu!“

	Obrátil se jejím směrem, bledý jako stěna.

	„Hoď mi tu knihu, Thome!“ volala znovu a zuřivě přitom i gestikulovala.

	V následující chvíli se ani nepohnul. Pak se od ní najednou odvrátil a hodil knihu přes hlavy démonů: byl to vířivý, vysoký hod.

	Mistaya bez váhání pochopila, oč se snaží: chtěl, aby se démoni otočili. Knihu použil jako lest, aby se vydali zpět do tunelu. Pokoušel se ji zachránit.

	Mistaya zareagovala instinktivně a provedla něco naprosto nepředvídatelného, dokonce i pro ni: něco, co by ještě před chvílí přísahala, že by nikdy neudělala.

	Připravila jedno z kouzel Nočního Stínu.

	Ruce se jí proměnily v rozmazanou šmouhu a hlas v sykot, když vyslala šíp smrtonosného zeleného světla, který by rozprášil démony na prach – ale ona měla v úmyslu něco jiného. Kouzlo zasáhlo knihu v červené kůži uprostřed letu, nad hlavami démonů, a prolomilo ochrannou magii knihy. Kožené desky se rozevřely, listy se uvolnily a kniha se rozpadala na stovky kusů, které se rozlétaly na všechny strany. Démoni se pokoušeli je polapit ve vzduchu, ale některé se vzňaly, a jiné zase unikly jejich spárům a odlétly jako malí ptáčkové. Démoni skučeli a pobíhali tunelem, ale jejich snahy již nebyly k ničemu.

	Mistaya nečekala. Jakmile zjistila, že kniha ztratila svou moc, spustila léčivé kouzlo, aby zacelilo trhlinu ve zdi knihovny. Mávala prsty, pronášela mocná slova a oživovala magii směrem k otvoru. Nebyla tak silná a mocná, jak by si přála, ale stačilo to. Libiris, jakmile byla mimo vliv zraňujícího kouzla knihy, se začala hojit sama. Mistaya hned toto působení zpozorovala – okraje se uhladily a stahovaly se, díra se zužovala, a zeď znovu sílila.

	Hrstka démonů nechala svého úsilí o záchranu knihy a spěchali zastavit léčebný proces. Thom popadl veliký železný stojan a skopl z něj svíčky – připravil si ho tak, aby byl použitelný jako hůl – a postavil se jim do cesty. Mistaya mu nemohla nijak pomoct; kdyby se pokusila démony zastavit, musela by ukončit kouzlo, a to si nemohla dovolit. Štěstí však stálo na jejich straně. Démoni, kteří se dostali k otvoru, jím nedokázali projít. Zkusili to podruhé a pak potřetí, ale bezvýsledně. Bez magie knihy v červené kůži se nemohli osvobodit.

	O pár chvil později se stáhli nazpět ke svým kumpánům. Největší démon pohlédl na Mistayu žlutýma očima plnýma zlosti. Rána se hojila, otvor se postupně zmenšoval. Brzy se prostor kolem něj vyprázdnil. Zbyly jen stíny a rozplývající se chuchvalce popela a kouře.

	Cesta ven z Abaddonu byla uzavřena.

	
Všude dobře, doma nejlépe

	Domnívala se, že nebezpečí je zažehnáno, ale rozhodla se raději i přesto zůstat na místě. Hlídala u otvoru s nataženýma rukama, dokud ji neopustila všechna síla. Unavená si sedla se zkříženýma nohama na podlahu vedle Thoma a čekala ještě nějakou dobu, aby se ujistila, že už je po všem. Pak se s Thomem vydali zpátky do Haldy a očima zkoumali, zda nezahlédnou chybějící knihy o magii. Nebylo možné zjistit, do jaké míry se její plán zdařil. Opičáci utekli, dokonce i ti, kteří se zapomněli u otvoru ve zdi. Netušila, kam knihy dávali, když jim rozkázala, aby je sem nosili z Abaddonu, a tak neměla nejmenší zdání, kde by mohly být. Bylo zapotřebí důkladného průzkumu knihovny, ale na to teď neměla náladu.

	Cítila zklamání z toho, že přišla o knihu v červené kůži, ale Thoma z této ztráty vinit nemohla. Vzato kolem a kolem, byl to vlastně on, kdo zachránil jejich životy.

	A to bylo dobře.

	S tímto vědomím se znovu vydala zjišťovat, co se přihodilo s Crabbitem a Štipcem.

	Jen malé pomoci se jí dostalo od Questora Thewse, když dorazil pozdě odpoledne s Abernathym v patách. Neodpustil si nevlídnou přednášku o tom, že neuposlechla varování starších. O jaká varování šlo a jak jich měla uposlechnout, aby jí to bylo ku prospěchu, tím si nebyla jistá, ale všechno to přestála. Nakonec je oba políbila a objala, a oznámila jim, že je má moc ráda. Zdálo se, že si je tím usmířila: nikdo pak už neříkal nic o tom, co měla či neměla udělat.

	Bohužel se jí trpělivost příliš nevyplatila. Questor nedokázal podat žádné vysvětlení k tomu, kam zmizel Crabbit a Štipec, ani nemohl nic provést s neutěšeným stavem Žabáka. Byl si jistý, že kouzlo, které proměnilo Žabáka v kámen, mělo něco společného s Jeho Eminencí, a že bylo nejspíš určeno Mistaye, ale Nehvízdek změnil jeho směr. Bylo to typické v případě, že na někoho zaútočíte a ten někdo je pod ochranou blaťátka. To podivné zvířátko nikomu nemohlo ublížit, ale umělo nekalé snahy přesměrovat, nebo je obrátit přímo proti agresorovi. Něco podobného se přihodilo tenkrát před lety, když se Noční Stín chtěla pomstít Mistaye.

	„Takže hádám, že k něčemu podobnému došlo i tady,“ končil své vysvětlení a odmítavě pokrčil rameny. „Ať jsou Craswell Crabbit s Rufusem Štipcem kdekoliv, budou si muset najít někoho jiného, s kým budou manipulovat.“

	„A s pánem bohem!“ dodal Abernathy s hlasitým zavrčením.

	Mnohem povzbudivější byl Questorův návrat ze zadní části Haldy: byli se společně podívat na poškození zadní zdi. Když přeměřil sílu magie, která v budově ještě pořád fungovala, mohl jí s radostí oznámit, že je na dobré cestě k uzdravení, a dodal, že Mistaya s Thomem si vedli výjimečně dobře a že on by to nezvládl lépe.

	„To mě teda podrž,“ zašeptal jí Abernathy do ucha a lehce štěkl, což asi mělo být psí uchechtnutí.

	Rozhodli se, že stráví noc na Libiris. Thom je zavedl do kuchyňky a opatřil večeři. Působil veseleji než kdy dříve, co ho Mistaya znala. Smál se a vtipkoval s ní, a dokonce se mu podařilo dostat do nálady i Abernathyho, který většinou dlel v pesimistickém naladění.

	„Andjene Thomlinsone,“ pronesl královský písař rozverně a halasně, „bude z tebe skvělý nový pán z Rhyndweiru.“

	Thom náhle zmlkl. „Nikdy jsem neměl v úmyslu stát se pánem Rhyndweiru,“ prohlásil najednou.

	„Možná to nebyl tvůj úmysl, ale zcela zřejmě tvůj osud,“ zahlaholil Questor. „Rhyndweir potřebuje pána a ty jsi první na řadě. Navíc si myslím, že má Abernathy pravdu. Jsi pro tento úkol vhodným adeptem.“

	„Ale tady je pořád ještě spousta práce,“ namítl Thom.

	„Thome, ty přece na ni můžeš dohlížet,“ vstoupila mu do řeči Mistaya. „Proč ne? Dostaneš od otce pověření – sama ho o to požádám. Můžeš si ze Zeleného Trávníku přivést pomoc a poslat ty příšerné Opičáky tam, odkud přišli.“

	Všichni kromě Thoma byli přesvědčeni, že je to skvělý nápad, takže hoch nakonec slíbil, že se na to všechno vyspí.

	„A ty, Mistayo,“ obrátil se Questor na dívku, „budeš tady pokračovat v práci s Thomem?“

	Věděla, co by Thom chtěl, aby řekla, ale ještě si nebyla svým přáním jistá, takže potřásla hlavou a pokrčila rameny. „Stejně jako Thom se na to musím vyspat. Vrátím se na Ryzí Stříbro a urovnám záležitosti s rodiči. Třeba nebudou chtít, abych se sem vrátila.“

	A tak si během jídla o všem povídali a shodli se na tom, že bude nejlepší, když Žabáka převezou na Rhyndweir a umístí ho někde v parku, kde ho budou moci navštěvovat případní zájemci. Abernathyho napadlo, že by stálo za zmínku jeho současné vybrané chování v porovnání s dřívějškem. Snad by mohl fungovat jako odstrašující příklad pro zlobivé děti, aby viděly, co se stane s člověkem, když se nechová hezky, podotkl Questor.

	Když dojedli, vzal si Questor Mistayu stranou, položil jí ruce na ramena a zadíval se na ni. „Chci, abys věděla, jak jsem na tebe pyšný. Tedy, jak jsme na tebe pyšní oba dva, já i Abernathy. Zachovala ses kurážně, nechyběla ti moudrost ani rozhodnost. Zůstala jsi, i když jsi mohla odejít – když jsem tě přesvědčoval, abys šla – a udělalas dobře. Kdybys poslechla mé rady a nezjistila, co mají Crabbit se Štipcem v plánu, mohli bychom se v budoucnu dostat do mnohem nebezpečnější situace. A otec by byl vystaven obrovskému riziku. Past, kterou na něj nastražili a použili by ji, kdyby přijel, byla ohromně mazaná a skvěle skrytá. Nebyl by schopen se jí vyhnout, ani s pomocí Paladina.“

	„Co to bylo za past?“ vyptávala se ho spěšně.

	„Ani mi nestojí za to o tom mluvit.“

	„Neměla bych snad o tom něco vědět?“

	Questor zavrtěl hlavou. „Jediné, co bys měla vědět, je, že zmizení toho, který ji zosnoval, nezvratně ukončilo její účinnost. Tvůj otec je už v bezpečí – a za to vděčí tobě.“

	Zamračila se. „Ty mi to neřekneš?“

	„Neřeknu to ani jemu. Jenom mu povím, že jsi ho zachránila před nepřáteli a že by ti neměl vyčítat tvé chování v posledních několika týdnech. Budu tvrdit, že jsi tělem i duší skutečnou princeznou Landoveru.“

	Pak ji políbil na čelo. „Mistayo Holidayová, věřím, že už dospíváš.“

	O několik dní později už byla doma. Zdi Libiris se dále zotavovaly, knihy se nacházely na svých místech a knihovna měla brzy dostat nové vedení. Questor prohlašoval, že se o to osobně postará. Démoni Abaddonu byli znovu pod zámkem, pravděpodobně se jim nepodařilo zjistit, co vlastně zmařilo jejich plány, ale to už byl jejich problém. Laphroigova špeha vykázali z Ryzího Stříbra: byl to kuchařův pomocník, který toužil po povýšení, ovšem moc daleko to nedotáhl. Rozčilený Pastiňák ho potrestal po svém, bez diskusí a bez prodlení, jak bylo pro něj typické. Všechno už bylo na světě v pořádku a nebyl důvod nadále trávit čas na místě, o které příliš nestála, a tak Mistaya z Libiris odešla.

	Nyní seděla s otcem na jižním palouku u hradních zdí a těšila se ze slunečního světla a sladké vůně lilií linoucí se sem v letním vánku. Všechno mu povyprávěla – tedy téměř všechno, pár věcí si nechala pro sebe – a k jejímu překvapení ji kvůli ničemu nepeskoval ani nekritizoval. Ani za to, že utekla. Ani že se před ním pokoušela skrýt. A ani kvůli tomu, jak se o ni s matkou báli.

	„Jsem jenom moc rád, že jsi zpátky,“ řekl, když se ho zeptala, jestli se na ni moc zlobí. „Jsem rád, že jsi v pořádku.“

	Pocítila úlevu a radost. Vůbec neměla náladu se s ním zase pouštět do křížku. V době, kdy se skrývala, hodně o svém vztahu k rodičům přemýšlela, a došla k závěru, že bude muset provést jistá vylepšení. Takže první věc, kterou udělala hned poté, co se ujistili, že je celá a zdravá, bylo, že projevila lítost nad tím, že se nepokusila pochopit, že pro ni chtěli jen to nejlepší. Její otec reagoval tak, že jí sdělil, jak je mu líto, že se k ní choval jako k dítěti.

	„Pořád tě tak vidím,“ řekl jí. „Možná to nikdy nezměním. Takoví už jsou rodiče. Nemůžeme si pomoct. Nemůžeme se zbavit myšlenky, že se o tebe musíme pořád starat. Nemůžeme si zvyknout na fakt, že dospíváš a že potřebuješ prostor k tomu, abys našla sama sebe. Nelíbí se nám, že jednoho dne zjistíš, že se bez nás obejdeš.“

	„Nikdy se bez tebe a matky neobejdu,“ odvětila, a objala ho s takovou silou, až dostal strach, že mu zlomí nějakou kost.

	Thom se vrátil s ní. Rozhodl se, že se na Rhyndweir vrátí jako nástupce svého bratra. Své rozhodnutí zakládal na tom, že jisté věci v Zeleném Trávníku se budou muset změnit… Nemělo to tedy nic moc společného s Questorovým opakovaným tvrzením, že je to záležitost předurčení a osudu. Ben ho přijal laskavě a prohlásil, že může počítat s královskou podporou. Navrhl, že vyšle do Zeleného Trávníku Questora, který zajistí, že k změnám dojde bez zbytečných obstrukcí. Ne že by předpokládal výskyt nějakého problému, jak chlapce ujišťoval. Berwyn Laphroig nebyl obecně oblíben a lid Rhyndweiru bude šťasten, dostane-li nového pána. Zvláště vřele ho přijmou, bude-li upřednostňovat zájmy svých poddaných před zájmy svými.

	„Chce rozdělit lidem pozemky,“ vysvětlovala Mistaya později. „Chce, aby lidé pocítili na práci spoluúčast, aby měli něco, co bude jejich vlastnictvím a co budou předávat svým dětem. Na oplátku bude požadovat, aby platili nějakou rozumnou královskou daň. Má plán, jak to všechno uskuteční, a je to dobrý plán. Poslouchej.“

	Otec je vyslechl a zaplavil je množstvím otázek. Nakonec se tvářil docela souhlasně. Třeba otevřenost bude fungujícím příkladem pro ostatní pány ze Zeleného Trávníku; možná dojde k reorganizaci starých praktik a Thom se stane první vlaštovkou nové éry, ve které dojde k inovativní spolupráci mezi pány ze Zeleného Trávníku a jejich poddanými.

	Možná.

	„Myslím si, že se Thom stane cenným spojencem,“ dodávala Mistaya. „Myslím si, že si ho velmi oblíbíš.“

	Nemohla si samozřejmě nevšimnout, jak se přitom chlapec na ni dívá, a věděla, co k ní cítí. Na druhé straně si nebyla úplně jistá, co cítí ona k němu. Ti dva spolu v Libiris sdíleli velmi nebezpečnou a vyčerpávající zkoušku, a taková zkušenost lidi k sobě poutá. Thom se jí líbil, ale nevěděla určitě, jestli se jí líbí stejně jako ona jemu – i když nemohla přestat vzpomínat na to, jak ji políbil ve skladišti na Libiris, když si měla brát Laphroiga. Pořád jí z toho jezdil mráz po zádech a toužila ho zkusit políbit znovu. Jednou.

	Pak dlouho seděla s otcem. Nemluvili, prostě jim stačilo, že jsou spolu. Nemohla si vzpomenout, kdy tak učinili naposledy, a skoro se bála něco říct nebo udělat, aby kouzlo té chvíle nezmařila. Jeden nebo druhý měl pořád naspěch a čas strávený nečinností, kdy otec s dcerou sdílejí prostor a nic víc, byl opravdovou vzácností. Když se nad tím zamyslela, bodlo ji lítostí u srdce: možná uteče velký kus života, než se takhle zase sejdou.

	Přistihla ho, že se na ni dívá, a pronesla: „Co se děje?“

	Zavrtěl hlavou. „Jenom si říkám, jak jsem šťastný, když jsem tak s tebou. Jen sedíme, nic neříkáme, nic neděláme. Jenom…“

	Hlas mu vynechal, nedokázal dokončit větu. „Vím,“ řekla. „Nemusíš to říkat. Takhle jsme to dělávali, když jsem byla malá.“

	„Ty si na to pamatuješ? Měl jsem dojem, že to bylo tak hrozně dávno, že už si na to nevzpomeneš.“

	„Nezapomněla jsem na to. Chodívali jsme na pikniky, sedávala jsem vedle tebe a pozorovala jsem tě. Matka připravovala jídlo, ale já jsem seděla vedle tebe. Někdy jsi mě nosíval na ramenou mezi stromy a tvářil ses, že jsi můj válečný oř.“

	Zasmál se. „To jsem dělal?“

	„Dělal jsi toho pro mě hodně – ty i matka, oba dva. Jak jsem se teď vracela domů, přemýšlela jsem o tom. Dělala jsem si takové sebehodnocení. Bude to chtít nějaká vylepšení. Co říkáš?“

	Zvedl jedno obočí a zahleděl se jí do tváře. „Ty si děláš legraci. Nechceš, abych ti na to odpověděl, že ne?“

	„Vlastně ne.“

	„Tak se mě neptej. Snažím se vyšlapat si stezičku mezi rodičovstvím a přátelstvím.“

	„Mělo by to být jedno a to samé, ne?“

	„Když je dobrá hvězdná konstelace, pak ano. Ale za posledních několik týdnů sis mohla všimnout, že je to pořádná fuška.“

	Zamyšleně ho pozorovala. „No, všimla jsem si.“

	Na nějakou dobu se opět odmlčeli, pak se ozval otec. „Co bys teď asi tak chtěla dělat, Mistayo? Teď, když ses vrátila domů?“

	Znovu se zamyslela. „Nevím.“

	„Máš spoustu možností. A možná tě napadlo i něco, na co jsem já nepřišel. Neříkám to proto, abych tě nutil do něčeho konkrétního. Všechno záleží jen na tobě, a ať se rozhodneš pro cokoliv, nebudeme ti v tom s matkou bránit. Aspoň si to myslím.“

	„Děkuji.“

	„Máš tedy nějakou představu?“

	„Něco ano.“

	„Chtěla bys to se mnou probrat?“

	Jeho hlas zněl tak dychtivě, že se musela nutit k odpovědi, pro kterou se rozhodla už dříve. „Možná později. Můžeme tady ještě chvíli jen tak sedět?“

	Souhlasil, i když jí bylo jasné, že by dal přednost diskusi, kterou prve navrhoval. Potíž byla v tom, že na ni ještě nebyla připravena. Nevěděla, co bude dělat. A došla k názoru, že to ještě chvíli potrvá, než se rozhodne.

	Jak se ukázalo, její úvahy se ubíraly nesprávným směrem. Později odpoledne se vydala na procházku za hradby: potřebovala si protáhnout nohy a najít místo k přemýšlení. Měla meditativní náladu a pohyb jí vždycky pomáhal v uvažování. Navíc se chtěla podívat po Domů skřítcích, Poggwyddovi a Naftíkovi. Když vyděšený kůň, na kterém byli přivázaní, odklusal pryč od hladového Straba, mysleli si, že jsou jejich hodiny sečteny. Drak je dohnal prakticky okamžitě, ale pak je odmítl sníst, když zjistil, že jsou to Domů skřítci. I draci mají své hranice, co se týká výběru stravy, pomyslel si Strabo povýšenecky a nechal je být, aby se poohlédl po lepším soustu. Nakonec na ně narazil Questor s Abernathym, když spěchali na Libiris: pořád ještě byli spoutaní a s roubíkem v      ústech seděli na pasoucím se oři. Questor s Abernathym projevili mnohem více soucitu než všichni ostatní: rozvázali je, a když se dozvěděli o tom, jak ti dva prozradili Laphroigovi místo, kde se Mistaya ukrývá, rozezleně přikázali, aby jim zmizeli z očí. Od té chvíle je nikdo nespatřil. Mistaya jim neměla za zlé, že s ní ti dva nechtějí mít nic společného, a nijak zvlášť ji celá záležitost netrápila. Přesto měla pocit, že tím se skřítky zdaleka nekončí.

	A tak se je toho podvečera vydala hledat. Zamířila do lesa, kde se před několika týdny po svém návratu z Carringtonu poprvé setkala s bloumajícím Poggwyddem. Třeba se vrátili a postavili si nový domov, čerstvou noru v měkké hlíně. Třeba si to rozmysleli s tím, že už s ní nechtějí mít nic společného. Třeba někde čekají, aby zjistili, jestli by se ona s nimi nechtěla setkat, když už vyzradili místo jejího pobytu Žabákovi.

	Avšak zevrubná prohlídka dané oblasti neměla žádný výsledek. Už se chtěla obrátit zpátky k domovu, když uviděla Dirka ze Zápraží.

	Prizmatická kočka seděla pod prastarým rozložitým stromem, smaragdové oči upírala na ni a její stříbročerný kožich se třpytil v mlžném slunečním světle. Zarazila se, vytřeštila oči, jimž nemohla uvěřit, a pak přistoupila až k němu.

	„Dobré odpoledne, princezno,“ pozdravil ji prizmatický kocour.

	„Dobré odpoledne, Dirku ze Zápraží,“ odvětila. „Říkala jsem si, co se s tebou přihodilo.“

	„Nic se se mnou nepřihodilo. Byl jsem pořád tady a sledoval jsem.“

	„Sledoval? Mě?“

	„Nejen tebe. Všechno. Kočky rády pozorují. Jsme zvědaví tvorové.“

	Proti své vůli se musela usmát. „Takže víš, co se stalo na Libiris?“

	Kocour zamrkal. „Vím to, co mě zajímá, děkuji. Jak se zdá, konec dobrý, všechno dobré.“

	„Víš, co se stalo s Jeho Eminencí a Štipcem?“ pozvedla jedno obočí. „Ty to víš, viď?“

	„Možná.“

	„Řekneš mi to?“

	„Někdy, jestli budu mít náladu. Ale teď ji nemám. Teď by to nebylo správné. Proč mi něco neřekneš ty?“

	Povzdechla si. Tušila, že to nebude snadné. Dirk prozradil, co věděl, jen tu a tam. „Co bys chtěl vědět, a ještě nevíš?“

	„Co hodláš udělat teď, když jsi zpátky doma?“

	„Mluvíš jako můj otec. Taky by to chtěl vědět. Ale řekla bych, že jsem se ještě nerozhodla, takže ti na tvou otázku nemůžu dát odpověď.“

	„Možná ano. Možná jsi jen nezvážila všechny možnosti.“

	Nevěřícně se na něj zadívala. „Proč mně i sobě neušetříš čas a nevyjmenuješ mi je? Vlastně proč mi neřekneš, co si myslíš, že bych měla udělat, a neušetříš mě tak dalšího rozhodování?“

	Kocour zamrkal a dal se do své očisty. Dal si načas. Byl to poměrně zdlouhavý proces, který ji měl dozajista pořádně rozčílit. Držela však jazyk za zuby a čekala.

	Konečně na ni Dirk zaměřil svůj pohled. „Není na mně, abych ti říkal, co máš udělat se svým životem. Ale jsem přesvědčený, že odkládání záležitostí není dobrý postup. Nebo když jeden za sebou nechá nedodělanou práci. To kočky nikdy nedělají. Vždycky dokončí jedno, a pak se pustí do něčeho dalšího. Kočky chápou, jak je důležité dokončit to, co jednou začaly. Jak víš, snadno se nechají rozptýlit, takže je nezbytné, aby si zavčas osvojily správné životní návyky: musí se naučit se na věci soustředit.“

	Odmlčel se. „Mohlo by to platit i pro mladé dívky. I když nepředstírám, že bych rozuměl mladým dívkám stejně tak dobře, jako rozumím kočkám.“

	Chvíli si ho prohlížela a pak přikývla. „Myslím, že mladým dívkám rozumíš velice dobře. Na to, že jsi kočka.“

	Dirk ze Zápraží zavřel oči a pak je pomalu otevřel. „Jen těm, které pochopení ocení. A jen jednou za dlouhý čas.“

	Najednou uslyšela, jak ji volá otec, i když později si nebyla jistá, zda vůbec něco slyšela. Otočila se směrem k hradu, aby ho vyhledala pohledem.

	Když se otočila nazpět, Dirk ze Zápraží byl fuč.

	Dlouho zírala na místo, kde stál, jako by ho tím chtěla přivolat nazpět. Slyšela jeho slova ve své mysli; slyšela je docela jasně. Zpočátku se jí různě proplétala, pak se řadila do logického sledu, a najednou věděla naprosto přesně, co má dělat. Možná to věděla celou dobu, jen si to potřebovala uvědomit. V každém případě už nepotřebovala víc času. Stačilo jen několik moudrých slov jedné velmi neobvyklé kočky.

	Vydala se zpět na hrad. Poví to rodičům při večeři. Řekne jim, že je důležité dokončit, co člověk začne, a udělat z toho pro sebe pravidlo. Poví jim, že se to dozvěděla z poněkud neočekávaných zdrojů, a nyní se podle toho bude muset zachovat.

	
To už tady bylo

	Vince se zastavil u voliéry. Stál tam a hledal něco, o čem věděl, že už je to pryč. Prostě si nemohl pomoct. Přicházel každý den, díval se každý den a každý den to byla jedna věc. Ten pták zmizel. Ta vrána, nebo co to bylo, s červenýma očima. Po letech zmizela. Ztratila se. Přesně tak.

	Nikdo nemohl s jistotou říct, co se vlastně přihodilo. Většina lidí tomu ptákovi nevěnovala pozornost už celé měsíce – možná roky. Opravdu, když nebudete počítat ornitology. Někteří si stále neuvědomovali, že je pryč. Byly tady mnohem důležitější záležitosti, které zaměstnávaly jejich pracovní životy a převládaly v jejich rozhovorech. Jenže Vince byl jiného názoru. Podle něj neexistovalo nic důležitějšího než zmizení toho ptáka. Nebyl si jistý, z jakého důvodu, ale prostě to tak cítil.

	Ten pták se neměl dostat na svobodu. Ochranka měla dávat lepší pozor, když otvírali dveře a vyváděli ty dva šílence do policejního auta. Ale oni se soustředili jen na ty dva a vrána je nejspíš pozorovala.

	Pozorovala jako vždycky.

	Vince věděl, i když ostatní netušili. Měl z toho děsivý, nepříjemný pocit, když na to pomyslel. Ale on věděl.

	Uběhlo pět týdnů a všechno se vrátilo v podstatě k normálu. Nikdo nezapomene na den, který začínal přesně tak jako ty ostatní. Nebyl první, kdo si všiml dvou mužů ve voliéře, ale uslyšel, jak začal Roy křičet. Přiběhl k němu, aby zjistil, co se stalo, a uviděl je – ty dva chlápky lapené ve voliéře: kopali a tloukli do závor, třásli klecí, snažili se dostat ven. Divný párek to byl – to si Vince pomyslel okamžitě, když je spatřil. Měli na sobě oblečení, jaké viděl na lidech, kteří tráví víkendy tím, že si hrají na rytíře a zápasí s meči. Neměli na sobě brnění, jen roucha, tuniky, přehozy, boty a široké pásky se stříbrnými sponami. Jeden byl vysoký a vyzáblý, s hlavou příliš velkou v poměru ke zbytku těla, druhý byl vysoký jako skřítek, celý vrásčitý a zarostlý. Netvářili se spokojeně, obličeje měli zkřivené a zarudlé zlostí a nezdarem. Chtěli ven, ale Vince ani Roy jim v tom neposloužili. V první řadě bylo těžké odhadnout, jak se tam vlastně dostali, když byla klec zamčená zvenčí. Neměli tam co dělat, neexistovala pro to omluva. Přinejlepším vstoupili bez povolení na městský pozemek, aby – rovněž bez povolení – manipulovali se zvířaty, a tím porušili nejeden zákon.

	Roy už zavolal ochranku, takže Vince postával opodál a sledoval výkřiky a bláznivé chování těch dvou. Nikdo nerozuměl jedinému slovu z toho, co říkali. Roy tvrdil, že mluví nějakým východoevropským dialektem, i když je otázka, jak to mohl vědět, když jeho předkové pocházeli ze Skotska. Jemu to znělo spíše jako arabština. Měl dojem, že dávají důraz na tvrdé souhlásky, což by mohlo mít něco společného s jazyky Středního Východu, a i když ten velký byl bledý jako duch, nebylo tak docela nemožné, aby to byl arabský albín nebo tak něco. Možná vyrůstal v Egyptě nebo Maroku, říkal si Vince – i když Vince v životě nevytáhl paty ze státu a neměl o těchto zemích sebemenší znalosti.

	A tak se s Royem dohadovali na toto téma tak dlouho, až přišla ochranka, v poutech vyvlekli vetřelce z klece a vstrčili je do kotců na kolečkách, které používali při převozu zvířat do nového výběhu. Zavřeli dveře a odvezli je pryč, a to bylo naposledy, co o nich slyšeli. Vince odhadoval, že se budou snažit zjistit, odkud jsou, a pak je pošlou nazpátek. Později však zaslechl, že u sebe neměli žádný průkaz totožnosti, a nikdo neměl ponětí, jakým to mluví jazykem. Zvláště ta poslední informace byla matoucí. V době, kdy se lidé lusknutím prstů pohybují z jednoho konce světa na druhý, by člověk hádal, že najdou někoho, kdo jim bude aspoň trošku rozumět.

	Zjevně tomu tak nebylo v tomto případě. A tak dvojice skončila v rukou státní bezpečnosti, která chrání zemi před teroristy. Jenže když jim nikdo nerozumí a ani se nedozvědí, odkud jsou, co s nimi mohou udělat?

	Bylo zvláštní, že se ti dva objevili stejným způsobem jako vrána s červenýma očima. Úplně stejně: z ničeho nic, bez vysvětlení. Vypadalo to, jako by zvířecí kotce a voliéry byly nějaké přepravní zařízení, jako v tom televizním seriálu Star Trek. Přenes mě, Scotty. Třeba sem ti dva blázni a ten pták byli dopraveni z jiné planety.

	Zíral na voliéru, všechno vzrušení bylo to tam. Vince nezaujatě pokrčil rameny. K čemu to všechno? Jestli existovaly odpovědi, pak nebyly určeny jemu. Všichni tři byli pryč a s největší pravděpodobností se nikdy nevrátí. Zvláště ta vrána s červenýma očima. Určitě se nevrátí. To by potvrdil každý, kdo se na ni podíval. Teď, když byla na svobodě, byla pryč nadobro. Už se nenechá chytit. Tahle vrána tedy určitě ne.

	Napadlo ho, kam se asi vydala. Někam daleko, doufal. Ten pták se mu nelíbil. Už ho nikdy nechtěl spatřit. Ať je to raději problém někoho jiného.

	Tenhle pták potíže přímo vyhlížel.
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